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	Muž kolem padesátky, metr osmdesát osm vysoký, dvěstě třicet liber živé váhy, s prošedivělými vlasy a hustým knírem, otevřel oči a zjistil, že leží v cizí posteli v cizím pokoji. S pocitem podivné malátnosti zůstal ležet a jen očima zvědavě zkoumal okolí. Smutné oči nejprve spočinuly na kovových madlech postele, odtud se přesunuly na holé okno bez záclony, dále na zdi, jejichž barva byla přímo odpudivá, a na televizor na polici připevněné nahoře za zdi. Venku před oknem se kymácely větve stromu v mocných poryvech větru.

	V duchu téměř slyšel hlas své matky: „Ten strom na tebe mává, Jamesy. Zachovej se jako vychovaný chlapec a zamávej mu také.“

	Jamesy? Je to moje jméno? Nezní mi to… tak… úplně správně… Kde to jsem? Jak se vlastně jmenuju?

	Podobné otázky mu táhly vědomím, aniž v něm vzbuzovaly strach – jen zvláštní zmatek.

	V duchu se mu před očima vynořil obraz starého muže s plnovousem jako Santa Claus, který stál u jeho postele a říkal: „Máš spálu, Jamesy. Odvezeme tě do nemocnice a tam tě vyléčí.“

	Nemocnice? Jsem v nemocnici? Mám spálu?

	Ač ho jeho situace nezneklidňovala, postupně se ho zmocňoval nepříjemný pocit, že zmeškal něco rozhodujícího, že nepomohl někomu blízkému. Že by matce? Pokrčil čelo a ucítil mírnou bolest. Zvedl levou ruku a zjistil, že má obvaz přes obočí. Rychle si osahal celé tělo. Všechno bylo na svém místě a zdálo se, že nic není zlomeného. Kvůli obvazům však mohl jen omezeně pohybovat pravým loktem a pravým kolenem. Krom toho měl něco i s levou rukou. Napočítal čtyři prsty a palec, přesto věděl, že s ní něco není v pořádku, a to ho mátlo. S hlasitým povzdechem si v duchu kladl otázku, co mohl zmeškat.

	Po špičkách přišla do pokoje neznámá žena silné postavy, s bílými vlasy a úsměvem ve tváři. „Ó, vy jste vzhůru! Celou noc jste tvrdě spal. Dnes je překrásný den, ale fouká vítr. Jak se cítíte, pane Kwille?“

	Kwill? Jamesy Kwill? Tak se jmenuji?

	Znělo to nepravděpodobně, téměř absurdně. Na zkoušku si ohmatal obličej a ucítil důvěrně známý knír a bradu, kterou si desetitisíckrát holil. Aby zjistil, jak zní jeho vlastní hlas, řekl nahlas sám k sobě: „Na tu tvář si vzpomínám, ale na jméno ne!“

	„Moje jméno?“ ozvala se žena vlídně. „Paní Toodleová. Mohu pro vás něco udělat, pane Kwille? Paní doktorka Goodwinterová tu bude za pár minut. Přinesu vám do džbánu čerstvou vodu. A taky musíte mít hlad jako mlatec.“ Se džbánem v ruce vyšla z pokoje a zavolala přes rameno: „Používat koupelnu je dovoleno.“

	Používat koupelnu je dovoleno. Mlatec. Toodleová.

	Samá neznámá slova, která mu nedávala smysl. Ten stařec s plnovousem mu řekl, že má spálu. A teď mu ta žena řekne, že může jít do koupelny. To mu připadá poněkud nelogické. Ještě jednou si zhluboka povzdechl a zavřel oči, rozhodnut počkat na toho vousatého starce. Když je zase otevřel, stála u postele mladá žena v bílém plášti a držela ho za zápěstí.

	„Dobré jitro, miláčku,“ řekla. „Jak je ti?“

	Její hlas mu připadal povědomý a vzpomínal si na její zelené oči s dlouhými řasami. Kolem krku jí visela nějaká kovová věc, na jejíž název si nemohl vzpomenout. Nesměle se zeptal: „Vy jste ošetřující lékařka?“

	„Ano, a ještě víc – mnohem víc,“ odpověděla a mrkla na něho.

	To v něm vzbudilo důvěrné pocity. Je to moje žena? Jsem ženatý? Zapomněl jsem na svou rodinu? Znovu se v něm ozvaly výčitky svědomí a měl pocit, že se vyhnul zodpovědnosti, ať už se týkala čehokoliv. „Jste… jste má žena?“ zeptal se nesouvisle.

	„Ještě ne, ale pracuji na tom.“ Políbila ho na volné místo na čele. „Ty jsi ještě úplně groggy, že? Ale za chvilku budeš zase fit.“

	Zadíval se na svou levou ruku. „Něco na ní chybí.“

	„Hodinky i prstýnek máš uložené v nemocničním trezoru až do propuštění,“ oznámila mu jemně.

	„Ale já nerozumím… proč jsem tady?“ zeptal se bojácně. Dělal si starost, jakou zákeřnou nemoc může mít.

	„Vyboural ses na kole na Ittibittiwassee. Vzpomínáš si?“

	Ittibittiwassee. Používat koupelnu dovoleno. Mlatec. Groggy. Co je to za řeč, jakou ti lidé mluví? Odvážil se zeptat: „Já mám kolo?“

	„Měl jsi kolo, miláčku, ale teď už je na šrot. Budeš si muset koupit nové, s desetistupňovou převodovkou.“

	Na šrot. Desetistupňová převodovka. Toodleová. Nechápavě kroutil hlavou. Odkašlal si a řekl: „Ta žena, která tu byla před tebou, mi řekla: Použít koupelnu je dovoleno. Co to znamená? Je to…Je to nějak…“

	„To znamená, že můžeš sám vstát a jít do koupelny,“ řekla lékařka a zacukalo jí v koutcích úst. „Vrátím se za tebou, až skončím obchůzku.“ Ještě jednou ho políbila. „Přijde za tebou Arch Riker. Přiletěl zdola z jihu.“ Dlouhým krokem vyšla z pokoje a přátelsky mu pokynula.

	Arch Riker. Zdola z jihu. O čem to mluvila? A kdo vůbec ta žena je? Zeptat se jí na jméno by bylo za daných okolností trapné. Rezignovaně pokrčil rameny, slezl z postele a kulhal do koupelny. V zrcadle uviděl smutné oči, prošedivělé spánky a přehnaně velký, prošedivělý knír – to všechno poznal. Jen na svoje jméno si ne a ne vzpomenout.

	Pak přišla žena, která se jmenovala Toodleová, a přinesla podnos s něčím, co nazvala „snídaní pro mlatce“, a on jedl měkké, žluté keksy, nějaké dvě slané, pevné věci a několik tenoučkých, křupavoučkých trojúhelníčků namazaných něčím červeným a sladkým. Ale byl rád, že si může zase lehnout, zavřít oči a přestat myslet.

	Oči se mu otevřely samy od sebe. U postele stál tentokrát muž, měl kulaté břicho, řídké vlasy a zarůžovělý obličej, který už několikrát viděl.

	„Ty uličníku!“ oslovil ho návštěvník kamarádsky. „Tys nám ale nahnal strach! Cos to vyváděl? Chtěl ses zabít? Jak je ti, Qwille?“

	„Tak se jmenuju? Nemůžu si vzpomenout.“

	Muž dvakrát polkl a zbledl. „Všichni tví přátelé ti říkají Qwille. Je to zkráceně Qwilleran. Jim Qwilleran, psáno Qw.“

	Pacient si tu informaci nechal projít hlavou a pomalu přikývl.

	„Vzpomínáš si na mě, Qwille? Jsem Arch Riker, tvůj starý kámoš.“

	Qwilleran na něho pohlédl. Kámoš. Ještě jedno takové matoucí slovo.

	„Vyrůstali jsme spolu v Chicagu, Qwille. Posledních několik let jsem byl tvým redaktorem u Daily Fluxion. Byli jsme spolu snad miliónkrát na obědě v Pressklubu.“

	Postupně se začínala Qwilleranovi rozplývat mlha v mozku. „Počkej chvíli. Chtěl bych si sednout.“

	Riker stiskl tlačítko a horní třetina postele se zvedla. Pak si přitáhl židli a posadil se ke Qwilleranovi. „Volala mi Melinda a řekla mi, že ses vyboural na kole. Tak jsem okamžitě přijel.“

	„Melinda?“

	„Melinda Goodwinterová. Tvoje současná favoritka, Qwille. A zároveň tě léčí, ty šťastlivce.“

	„A co je to tady?“ zeptal se Qwilleran. „Já vůbec nevím, kde jsem.“

	„To je nemocnice v Pickaxu. Když ses vyboural, tak tě odvezli sem.“

	„Pickax? Co je to za nemocnici?“

	„Pickax City – čtyři stovky mil na sever od zbytku světa. Žiješ tady už několik měsíců.“

	„Aha… Potom, co jsem se odstěhoval z Chicaga?“

	„Qwille, v Chicagu už nežiješ dvacet let,“ řekl Riker dojatě. „Mezitím jsi bydlel nějakou dobu v New Yorku, ve Washingtonu, zkrátka po celých Státech.“

	„Počkej chvíli. Chtěl bych si sednout tam do toho velkého křesla.“

	Riker mu podal červeně kostkovaný župan s roztřepenými lemy. „Tu máš, obleč si to. Vypadá jako tvůj. To je kostka klanu Mackintoshů. Je ti to povědomé? Tvoje matka byla Mackintoshová.“

	Qwilleranovi se rozjasnila tvář. „Máš pravdu! Kde je? Daří se jí dobře?“

	Riker zalapal po vzduchu. „Už umřela, Qwille, ještě když jsi chodil na vysokou.“ Na okamžik se odmlčel a uvažoval. „Víš co, začneme od začátku. Já tě znám od školky. Tvá matka ti říkávala Jamesy. A my jsme ti říkali ‚čmuchal‘. Víš proč?“

	Qwilleran zavrtěl hlavou.

	„Protože jsi všem ostatním dětem strkal nos do sáčku se svačinou.“ Pátral v Qwilleranově tváři po známce toho, že si vzpomíná. „Vzpomínáš si na učitelku, která nás měla v první třídě? Byla nahoře štíhlá a od pasu dolů tlustá. Říkal jsi: ‚Stará slečna Blairová vypadá jak hrušková.‘ Vzpomínáš si?“

	Qwilleran odpověděl mírným pokývnutím hlavy a tichým smíchem.

	„Měl jsi odjakživa dobré vyjadřovací schopnosti. Zatímco my ostatní jsme si hráli s vodními pistolkami, ty sis hrál se slovy.“ Riker trpělivě pokračoval ve svém vyprávění. Popisoval příteli nejvýznamnější chvíle v jeho životě. „Třikrát po sobě jsi vyhrál v soutěži v pravopisu…

	Na konci základní školy sis namluvil děvče. Na střední škole jsi hrál baseball – vnější pole, byl jsi dobrý odpalovač. A vydával jsi školní noviny.“

	„Severák,“ zamumlal Qwilleran.

	„Správně! Tak se jmenovaly! Po škole jsi šel na vojnu a vrátil ses s odrovnaným kolenem, a tím byl konec s baseballem. Na vysoké jsi zpíval ve sboru a zajímal ses o herectví.“ Léta se před nimi odvíjela během minut. „Z nás obou se stali novináři, ale tys získal vynikající nabídky. Byl jsi prvotřídním policejním reportérem, a kdykoliv vypukla za hranicemi nějaká krize, poslali tě tam, a tys byl ve svém živlu.“

	S každým novým odhalením se Qwilleranovi vyjasňovalo v hlavě a reagoval jistěji.

	„Dostal jsi cenu za žurnalistiku a napsal jsi knihu o kriminalitě ve velkoměstech. Dostala se dokonce na žebříček bestsellerů.“

	„Asi tak na deset minut.“

	Rikerovi se mihlo ve tváři ulehčení. Jeho příteli se pomalu vracela paměť. „Byl jsi mi za svědka, když jsem si bral Rosie.“

	„A celý den hustě pršelo. Vzpomínám si na rozmoklé konfety.“

	„Ty sám sis vzal Miriam ve Skotsku.“

	Qwillana se znovu zmocnil mlhavě nepříjemný pocit. „Kde je? Proč není tady?“

	„Jsi asi deset roků rozvedený. Ona žije někde v Connecticutu.“

	Smutné oči hleděly do prázdna. „A potom to se mnou šlo z kopce.“

	„Ano, my dva si můžeme říkat pravdu, Qwille. Začal jsi pít a na žádném místě jsi dlouho nevydržel. Ale nakonec jsi toho nechal a nastoupil jsi k Daily Fluxion jako publicista. Napsal jsi pár skutečně dobrých věcí. Psal jsi o umění, o starožitnostech, o stylových interiérech – zkrátka o všem možném.“

	„I když o tom nemám ani páru,“ namítl Qwilleran.

	„Když jsi psal o vyhlášených restaurantech, bylo to stejně napínavé, jako bys psal o zločinech.“

	„Moment, Archi! Jak dlouho už jsem neseděl u psacího stolu? Musím zase do práce!“

	„Člověče, vždyť je to teprve pár týdnů, cos dal výpověď!“

	„Cože? Proč jsem to udělal? Potřebuju práci!“

	„Už ne, kamaráde. Zdědil jsi peníze – pořádný balík – klingenschoenovský majetek.“

	„Tomu nevěřím! Co dělám? Kde bydlím?“

	„Teď v Pickax City. To totiž byla podmínka uvedená v závěti. Musíš žít pět let tady v mooswillském okrese. Zdědil jsi velký dům v Pickaxu s garáží pro čtyři auta, limuzínu a…“

	Qwilleran sevřel opěrky u křesla. „Kočky! Kde jsou moje kočky? Nenakrmil jsem kočky!“ To bylo ono, co ho na okraji vědomí stále zneklidňovalo. „Musím odtud pryč!“

	„Nerozčiluj se. Nebo ti prasknou stehy. Tvým mackům se daří dobře. Krmí je hospodyně a mně připravuje pokoj, abych tady mohl přenocovat.“

	„Moje hospodyně?“

	„Paní Cobbová. Vůbec by mi nevadilo si teď chvilku zdřímnout. Vstával jsem ve čtyři ráno.“

	„Jedu s tebou. Kde mám šaty?“

	„Sedni si, sedni si, Qwille. Melinda ti chce udělat ještě nějaká vyšetření. Já se za tebou stavím později.“

	„Archi, nikdo kromě tebe by mi nemohl povyprávět všecky ty staré historky.“

	Riker vzal přítele za ruku. „Už si zase připadáš, že jsi to ty?“

	„Myslím, že ano. Neboj se.“

	„Tak zatím ahoj, Qwille. Bože, to jsem rád, že už ses zase našel. Nahnal jsi mi hrozný strach.“

	Když Riker odešel, Qwilleran si prověřil svou paměť. Kamarád, zdřímnout si, mlatec. Teď už mu byl význam všech těch slov jasný. Dokonce si vzpomněl i na své telefonní číslo. Dokázal hláskovat slovo onomatopoie. Věděl, jak se jmenují jeho kočky: Koko a Yum Yum, dvě krásné siamky, i když s tyranskými sklony. Ale několik hodin v jeho paměti ještě zůstalo vymazaných. Ať se snažil sebevíc, nemohl si vzpomenout na to, co se stalo těsně před nehodou. Proč se vyboural na kole? Omdlel při jízdě? Možná proto ho chce Melinda ještě vyšetřit.

	Potom už byl unavený a nemohl se soustředit. Vzpomínat na minulost bylo vyčerpávající. Za jedno jediné dopoledne prožil znovu celých čtyřicet let. Musí chvíli spát. Musí si zdřímnout. Usmál se pro sebe, když zjistil, že už zase zná všechna slova, a usnul.

	Spal tvrdě a zdál se mu velmi živý sen. Seděl u oběda ve slunném pokoji, který byl celý laděný do žluté a zelené. Hospodyně mu předložila makaróny se sýrem s kousky zelených a červených paprik. Viděl všechno živě před sebou: hnědou zapékací mísu, svítivě růžový svetr hospodyně. Barvy v jeho snu byly znepokojivě syté.

	Qwilleran řekl paní Cobbové, že si možná vyjede na kole po Ittibittiwassee Road.

	„Jeďte opatrně na té staré rezavé herce,“ napomenula ho vesele. „Měl byste si už doopravdy koupit kolo s desetistupňovou převodovkou, pane Qwillerane… kolo s desetistupňovou převodovkou, pane Qwillerane… kolo s desetistupňovou převodovkou, pane Qwillerane…“

	Najednou mu bylo všechno jasné a čelo pod obvazem se mu orosilo studeným potem. Ta scéna byla tak skutečná, že nemohl uvěřit, že je to sen. Mohl si to ověřit jenom jedním způsobem.

	Sáhl po telefonu a vytočil své vlastní číslo.

	Když se ozvalo veselé „prosím“ jeho hospodyně, žasl nad věrným zvukem jejího hlasu, který slyšel ve snu. „Jak to jde v domě, paní Cobbová? Jak se vede kočkám?“

	„Ó, to jste vy, pane Qwillerane?“ zvolala hospodyně radostně. „Díkybohu, že se vám nic vážného nestalo! Kočky? Stýská se jim. Koko nežere a Yum Yum pořád žalostně mňouká. Vědí, že se něco děje. Je tu pan Riker. Řekla jsem mu, aby si šel na chvilku zdřímnout. Potřebujete něco, pane Qwillerane? Mám vám něco poslat?“

	„Ne, děkuji. Nic. Zítra přijdu domů. Ale odpovězte mi prosím na pár otázek. Dala jste mi včera k večeři makaróny se sýrem?“

	„Och proboha! Snad tu vaši nehodu nezavinilo to jídlo?“

	„Nebojte se, nic takového. Jenom se snažím na něco si vzpomenout. Měla jste na sobě včera růžový svetr?“

	„Ano, ten, co jste mi dal.“

	„Mluvil jsem s vámi o tom, co chci dělat odpoledne?“

	„Ale pane Qwillerane, to zní, jako kdybyste zase něco vyšetřoval. Máte nějaké podezření?“

	„Ne, jen jsem zvědavý, paní Cobbová.“

	„No, musela bych přemýšlet… Říkal jste, že si chcete vyjet na tom starém kole a já jsem vám řekla, že si máte koupit nové, s desetistupňovou převodovkou. Teď už si budete muset koupit nové kolo, pane Qwillerane. Šerif to vaše našel v příkopu úplně rozbité!“

	„V příkopu?“ To je divné, pomyslel si Qwilleran a zamyšleně si mnul knír. Poděkoval hospodyni a nadiktoval jí několik delikates, kterými by mohla povzbudit Kokův apetit. „Kde teď je, paní Cobbová? Přineste ho k telefonu.“

	„Sedí na lednici,“ odpověděla. „A poslouchá. Podívám se, jestli je šňůra dost dlouhá.“

	Nastala pauza, během níž se paní Cobbová pokoušela přemluvit Koka, a ve sluchátku bylo slyšet jeho známé, pronikavé mňoukání. Pak se ozval zvuk, který prozrazoval, že čichá ke sluchátku.

	„Ahoj, Koko, kamaráde,“ pozdravil ho Qwilleran. „Staráš se o Yum Yum? A naháníš strach lvům a tygrům, aby se nepřibližovali k domu?“

	V telefonu bylo slyšet hrdelní předení. Koko uměl ocenit inteligentní rozhovory.

	„Buď hodný a jez. Musíš zůstat při síle, abys dokázal zahnat jaguáry a černé bizony. Tak zatím ahoj, Koko. Zítra už zase budu doma.“

	„Mňau!“ odpověděl mu Koko tak pronikavě, až ho píchlo v bubínku.

	Položil sluchátko a všiml si paní Toodleové, jak stojí v pokoji a tváří se udiveně. Opatrně řekla: „Přišla jsem se zeptat… jestli si přejete… poobědvat, pane Qwillerane.“

	„Jestli proti tomu nic nemáte, tak bych si raději zašel dolů do restaurace,“ odpověděl. „Myslíte si, že tam dneska mají consommé s čejčími vejci, nebo slávky a la Rockefeller?“

	Paní Toodleová se zatvářila znepokojeně a vyběhla z pokoje. Qwilleran se zasmál. Po tom krátkém výpadku paměti se cítil v euforii.

	Než se vydal pátrat po něčem, co by se dalo jíst, učesal se a přemýšlel o poznámce paní Cobbové: Šerif našel kolo v příkopu! Příkop byl skoro deset metrů od silnice, aby bylo možné rozšířit novou vozovku podle potřeby. Kdyby omdlel, nebo najel na nějakou překážku, skončil by na krajnici posypané štěrkem. Jak se to kolo dostalo do příkopu? Odpověď bude muset počkat, nejdřív se musí najíst.

	Ve svém mackintoshovském županu se vydal na cestu k výtahu. S ovázanou nohou kráčel pomalu a důstojně. Byl rád, že neupadl na druhé koleno, se kterým už měl dlouho potíže. Ale pak si uvědomil, že takhle bude mít potíž s oběma.

	Zdálo se, že ho všichni lidé, které potkal na chodbě, znají. Personál i pacienti ho zdravili a říkali mu jménem a jedna z ošetřovatelek řekla: „Omlouvám se za ten pokoj, pane Qwillerane. Za barvu zdí. Měla to být starorůžová, ale malířům se to nějak nepovedlo.“

	„Máte pravdu, ta barva není vkusná,“ souhlasil s ní Qwilleran. „Vypadá jako syrové telecí, ale čtyřiadvacet hodin to snad vydržím.“

	V restauraci ho uvítaly ošetřovatelky, technici i doktoři, kteří si dávali salát s tvarohovým sýrem, chili con carne a pečenou tresku s dušeným celerem. Odpověděl na jejich uvítání tím, že se zdvořile uklonil a teatrálně pozdravil, než zaujal místo na konci fronty. Před ním stál bělovlasý venkovský lékař, kterého všichni znali ze dvou důvodů: byl to Melindin otec a polovině obyvatel okresu vytíral krky, rovnal kosti a přivedl na svět jejich děti.

	Doktor Halifax Goodwinter se ohlédl a řekl: „Á! Náš slavný cyklista! Těší mě, že jste zůstal mezi živými. Bylo by škoda, kdyby moje dcera přišla o svého prvního a jediného pacienta.“

	Sestra, která stála za ním, ho štípla do lokte. „Měl byste nosit helmu, pane Qwillerane. Mohl jste se zabít.“

	Když měl i on na podnose chilli a kukuřičné vdolečky, zamířil s ním ke stolu, u kterého seděli tři muži, které znal z klubu přátel Pickaxu: správce nemocnice, žoviální urolog a bankéř, který byl členem správní rady nemocnice.

	Lékař se ho zeptal: „Chcete někoho zažalovat, Qwille? Mohl bych vám doporučit několik dobrých právníků, kteří se na podobné případy specializují.“

	Bankéř řekl: „Výrobce už zažalovat nemůžete. Taková kola už se nevyrábějí padesát let.“

	Správce řekl: „Uděláme sbírku, abyste si mohl koupit nové kolo – a taky župan.“

	Qwilleran si poklepal na klopu roztřepeného županu a řekl svým nejpůsobivějším divadelním hlasem: „Pánové, to je župan vzácného původu a jeho cena je nevyčíslitelná. Známky opotřebení ještě zvyšují jeho památeční hodnotu.“ Ve skutečnosti to však bylo tak, že Koko měl období, kdy si potrpěl na vlněné látky. Okousal mu čalounění na křeslech, kravaty, mackintoshovský župan a prostě všechno, co našel.

	Při takovém klábosení jako tady při jídle byl Qwilleran ve svém živlu. Bylo to totéž humorné popichování, které ho bavilo i v redakci Daily Fluxion. Zdálo se, že ho všichni obyvatelé Pickax City mají rádi. A proč taky ne? Byl příjemný společník, pozorný posluchač, a hlavně nejbohatší muž v celém okrese. Co se toho týkalo, nedělal si žádné iluze. V době, kdy pracoval ve Fluxu, mu podlézali lobbisté, politici, obchodníci a celá smečka od médií. Velkoryse přijímal jejich pozornosti, ale nedělal si iluze.

	Po obědě musel jít na odběr krve do laboratoře, potom na EKG. Když to měl za sebou, šel si zdřímnout a zase se mu zdál sen.

	I tentokrát byl velmi živý – až moc živý. Vylezl z příkopu u opuštěné venkovské silnice. Měl úplně promáčené šaty a roztrhané kalhoty. Po nohách mu tekla krev. Doklopýtal na silnici a šel rovnou za nosem. Do pravého oka mu stékala krev. Dost brzy u něho zastavilo červené auto a z něj vyskočil mladík v modré košili. Byl to mladý Goodwinter, šéfredaktor Pickax Picayune. Vzal ho do města a nepřetržitě na něho během jízdy mluvit, ale Qwilleran nebyl schopen odpovědět. Zoufale se snažil, ale nenapadala ho žádná slova.

	Sen náhle skončil. Když Qwilleran otevřel oči, seděl zpocený a roztřesený na posteli. Otřel si obličej a sáhl po telefonu, aby zavolal do redakce.

	„Qwille! Tak už jste z nejhoršího venku!“ zvolal mladý Goodwinter. „Když jsem vás včera našel, tak jste sice nebyl přímo mrtvý, ale moc živý jste nebyl. Už jsme v redakci připravili nekrolog, kdybyste vydechl naposledy.“

	„Tisíceré díky. To je od vás moc hezké,“ řekl Qwilleran.

	„Jste už vážně z vody ven? Podle hlasu bych řekl, že ano.“

	„Sešili mě tak, že vypadám jako mumie. Kde jste mě našel, mladíku?“

	„Na Ittibittiwassee Road, za šachtou Buckshotova dolu. Šel jste po silnici a vůbec nic jste nevnímal. Mířil jste opačným směrem. Měl jste roztrhané a zablácené šaty. A z čela vám tekla krev. Dělal jsem si o vás vážné starosti, hlavně proto, že jste nemohl mluvit.“

	„Viděl jste mé kolo?“

	„Upřímně řečeno, nehledal jsem je. Chtěl jsem vás co nejrychleji odvézt do nemocnice. Jel jsem skoro sto sedmdesátkou.“

	„Jakým autem?“

	„Jaguárem, naštěstí. Proto jsem mohl jet tak rychle.“

	„Děkuji vám, mladý muži. Příští týden se spolu někam půjdeme najíst. Zvu vás.“

	Další sen, který odpovídá pravdě! Dokonce i barva auta. Qwilleran věděl, že mladý Goodwinter má červeného jaguára.

	Večer, když do nemocnice přišla Melinda Goodwinterová a Arch Riker, aby s ním povečeřeli v restauraci, řekl jim o svých snech. Bez bílého pláště a stetoskopu se Melinda víc podobala oné mladé ženě, se kterou dva měsíce chodil.

	Qwilleran se jí zeptal: „Líbáš všechny ležící pacienty?“

	„Jen ty v pokročilém věku,“ zašvitořila sladce a se zlomyslným zablýsknutím v zelených očích.

	„Zvláštní,“ řekl, „ale několik detailů, na které jsem si nemohl vzpomenout, se mi zdálo dnes odpoledne ve snu. Už mi zůstala jen jediná mezera ve vzpomínkách. Konkrétní příčina mé nehody.“

	„V žádném případě to nebyla díra v silnici,“ řekla Melinda. „Je úplně nová a hladká jako sklo.“

	Riker řekl: „Já bych řekl, žes strhl kolo, aby ses něčemu vyhnul, Qwille, a potom jsi dostal smyk na krajnici. Třeba to byl skunk nebo mýval, nebo dokonce srnec. Po cestě z letiště jsem viděl na silnici hodně mrtvých zvířat.“

	„To se s jistotou nikdy nedozvíme,“ řekl Qwilleran. „Jak to jde doma? Vyspal ses? Dala ti paní Cobbová oběd? Viděl jsi Koka?“

	„Tam je všechno v pořádku. Koko mě přišel uvítat ke dveřím a podrobil mě vojenské inspekci. Myslím, že jsem prošel, protože mě pustil dovnitř.“

	Pozdě v noci, když bylo na nemocniční chodbě naprosté ticho, se Qwilleranovi zdál poslední sen. Byl to chybějící článek mezi makaróny se sýrem a červeným jaguárem. Viděl se, jak si v dobré náladě jede po opuštěné silnici. Hladký asfalt, žádná auta a mírné kopečky, zkrátka to, co mu vyhovovalo. Vyjíždět do kopce bylo snadné a sjíždět dolů fantastické.

	Dojel k zavřenému Buckshotovu dolu s rozpadlou hornickou boudou a ošklivým výstražnými cedulemi, na nichž bylo napsáno: Životu nebezpečné… Vstup zakázán… Nebezpečí zřícení. Opuštěné doly v osamělé krajině kolem Pickaxu byly pro Qwillerana nevyčerpatelným zdrojem fascinace. Byly tajemné, tiché a mrtvé.

	Ale Buckshotův důl byl jiný. Místní lidé mu říkali, že když se pozorně zaposlouchá, uslyší ze šachty, ve které bylo v roce 1913 zaživa pohřbeno osmnáct horníků, tajemné pískání.

	Ve snu pomalu a tiše projížděl kolem Buckshotova dolu. Jen tiché otáčení zadního kola a předení řetězu rušilo absolutní ticho. Otočil hlavu, aby mohl pozorovat tajemné ruiny dolu… propadlou zem na místě, kde se propadl strop šachty… sytě zelenou trávu, kterou bylo celé místo zarostlé. Byl tak zaujatý tím, co viděl, že si nevšiml náklaďáku, který jel v protisměru, dokud neuslyšel řev motoru. Když pohlédl před sebe, viděl už jen, jak auto zrychlilo a vjelo do pruhu směrem na východ – smrtící monstrum, které se řítilo přímo na něho. Ve snu zcela zřetelně viděl rezavou mříž před chladičem a připadalo mu, že se na něho šklebí. Strhl řídítka ke krajnici, ale přední kolo najelo na balvan a jeho to vymrštilo přes řídítka. Zdálo se mu, že nekonečně dlouho letí vzduchem.

	Qwilleran se hrůzou probudil ze sna. Seděl na posteli, potil se a křičel.

	Do pokoje přišla ošetřovatelka. „Pane Qwillerane! Pane Qwillerane! Co je vám? Zdálo se vám něco zlého?“

	Qwilleran se otřepal, aby ten ošklivý sen setřásl. „Omlouvám se. Doufám, že jsem neprobudil ostatní pacienty.“

	„Nechcete napít vody, pane Qwillerane?“

	„Děkuji. A nadzvedla byste mi prosím pod hlavou? Chtěl bych chvíli sedět.“

	Qwilleran se opřel o polštář a znovu procházel svůj sen. Byl stejně plastický jako oba předchozí. Obloha byla modrá. Tráva kolem opuštěného dolu sytě zelená. Náklaďák měl rezavou mřížku před chladičem.

	Byl stejně skutečný jako předchozí sny, to mu bylo jasné, jenže tentokrát nemohl zavolat nikomu, kdo by mu to potvrdil.

	Jedno bylo jisté: To, co se stalo na Ittibittiwassee Road nebyla žádná nehoda. Pomyslel si: Lidé v Pickaxu mě mají rádi… ale ne všichni.
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	Bylo to uprostřed léta, když se nejbohatší muž celého okresu vyboural na kole. Dva měsíce předtím byl všechno jiné, jen ne zámožný. Pracoval jako špatně placený publicista pro velké noviny na středozápadě, které se vyznačovaly čtyřiadvacetibodovými titulky a nízkými platy pro zaměstnance. Jako skromný a šetrný rozvedený muž bydlel v jednopokojovém bytě, který si pronajal i se zařízením, a splácel ojetý automobil. Měl padesát roků starý psací stroj s polámanou pákou na posuv válce a jeho knihovnu zaplňovaly použité knihy po pětadvaceti centech, které našel na pultech antikvariátů.

	Jediným luxusem, který si Jim Qwilleran dovolil, byly dvě siamské kočky, které odmítaly žrát konzervy pro kočky a vyžadovaly hovězí plátky, humry, a když byla sezóna, také ústřice. Měly aristokratický jemnocit a mlsné jazýčky labužníků a kocour Koko se nadto vyznačoval neobyčejnou inteligencí. Historky o jeho mimosmyslovém vnímání z něho udělaly legendu jak v Daily Fluxion, tak v novinářském klubu. Mimo tato dvě místa se však o jeho mimořádných schopnostech nemluvilo.

	A potom se Qwilleran stal takřka přes noc multimilionářem, ačkoliv si nikdy nezakoupil ani los. Dědictví přišlo zcela nečekaně a navíc se stal jediným dědicem.

	Když ho tato úžasná novina zastihla, byl právě na dovolené i s kočkami v moosewillském okrese, severní výspě Spojených států. Ubytovali se ve srubu u jezera, nedaleko letoviska Moosevillu. Když se Qwilleran vzpamatoval ze šoku, poslal výpověď do Daily Fluxion a začal se připravovat na přestěhování do Pickax City, okresního města vzdáleného třicet mil od Moosevile.

	Ale nejdřív musel vyklidit svůj psací stůl v redakci Fluxu, rozloučit se s kolegy a naposledy zašel s Archem Rikerem do klubu na oběd.

	Po cestě do klubu si oba utírali pot z čela a stěžovali si na nesnesitelné horko. Přišly první horké letní dny.

	Qwilleran řekl: „Budeš mi chybět, Archi, i ostatní, ale to horko ne. Teploměr na radnici ukazuje pětatřicet stupňů.“

	„Předpokládám, že si fotografové opékají vejce na chodníku jako každým rokem,“ poznamenal Arch.

	„V Moose County neustále vane příjemná bríza. Tam není zapotřebí klimatizace.“

	„To je možné, ale jak dokážeš žít čtyři sta mil od civilizace?“

	„Ty máš pocit, že jsou dnešní města civilizovaná?“

	„Qwille, vždyť jsi v té divočině strávil sotva měsíc,“ řekl Arch, „a už uvažuješ jako chovatel ovcí… Dobrá, vyjádřím se jinak. Jak vydržíš žít čtyři sta mil od Pressklubu?“

	„To je odvaha,“ připustil Qwilleran, „ale slečna Klingenschoenová měla ve své závěti podmínku, že musím zůstat po dobu pěti let v Moose County, nebo ztratím na dědictví nárok.“

	V klubu, kde nefungovala klimatizace, si objednali sendviče s mletým hovězím, gin s tonikem pro Rikera a ledový čaj pro Qwillerana.

	„Kdybys jako dědic vypadl, na koho by dědictví přešlo?“ zeptal se Riker.

	„Na nějakou organizaci v New Jersey. Mám-li být upřímný, Archi, tak to pro mě nebylo lehké rozhodnutí. Nebyl jsem si jistý, jestli mám i pro tak obrovské peníze opustit místo v tak velkých novinách, jako je Daily Fluxion.“

	„Qwille, ty jsi zvláštní, ne-li přímo dementní. Žádný člověk, který má všech pět pohromadě, by se nevzdal několika milionů dolarů.“

	„No, ty mě znáš, Archi. Já rád pracuju. Mám rád novinařinu a mám rád novinářské kluby. Nikdy jsem nepotřeboval moc peněz a nikdy jsem se nechtěl zatěžovat majetkem. Teď mi nezbývá než počkat, jestli se s penězi budu cítit dobře – chci říct s tolika penězi.“

	„Zkus to!“ radil mu Riker. „Snaž se ze všech sil. Jak by tě takové bohatství mohlo natolik zatěžovat, aby to bylo nesnesitelné?“

	„Složité investice. Administrativní budovy a hotely na východním pobřeží. Několik nákupních středisek. Pozemky po celém okrese. Půlka hlavní ulice v Pickax City. Panský dům Klingenschoenových v Pickaxu a dřevěný srub v Mooseville, kde jsme prožili dovolenou.“

	„Tomu říkám katastrofa.“

	„Je ti jasné, že budu potřebovat domácí personál? A taky zahradníka a lidi, kteří budou všechno udržovat, a pravděpodobně i sekretářku. Nemluvě o účetním, finančním poradci, dvou právnících a správci nemovitostí. To není můj styl! Budou ode mě očekávat, že vstoupím do místního klubu a že budu nosit obleky šité na míru!“

	„Já se o tebe nebojím, Qwille. Ty si zůstaneš věrný. Člověk, který je přesvědčený o tom, že jeho kocour má nadpřirozené schopnosti, se nikdy nepřizpůsobí konvencím. Tu máš hořčici. Chceš i křen?“

	Qwilleran něco zamručel a vytlačil na mleté maso z tuby hořčici do tvaru otazníku.

	Riker pokračoval: „Ty zůstaneš pořád takový jaký jsi, Qwille – takový sympatický flink. Je ti vůbec jasné, že všechny tvoje kravaty jsou prožrané od molů?“

	„Náhodou, mně se moje kravaty líbí,“ odpověděl Qwilleran. „Všechny jsou ze Skotska a mimochodem, ty dírky nejsou od molů. Než k nám přišla Yum Yum, byl Koko frustrovaný a začal okusovat vlnu.“

	„Hrají si ty dvě kočky na páreček? Já myslel, že jsou obě sterilizované.“

	„To ano, ale siamské kočky potřebují druha, jinak začnou být neurotické. A pak vyvádějí divné věci.“

	„Pokud jde o mě, Qwille, tak ten tvůj Koko ještě pořád vyvádí divné věci,“ řekl Riker.

	V té chvíli se u jejich stolu zastavili dva fotografové jejich listu, aby Qwilleranovi vyjádřili soucit. „Člověče, víte vy vůbec, co vás tam nahoře na severu čeká?“ zeptal se ho jeden z nich. „Tam v těch končinách mají extrémně nízkou zločinnost.“

	„To není problém,“ řekl Qwilleran. „Občas tam importují nějakého zločince odtud z jihu, aby se jejich policie nenudila.“

	Byl zvyklý na to, že si ho lidé dobírali kvůli jeho zájmu o zločiny. V Pressklubu všichni věděli, že několikrát vypomohl policii vyřešit nějaký případ, a všichni věděli, že to byl Koko, kdo ho navedl na stopu.

	Potom se Qwilleran opět věnoval svému sendviči a Riker pokračoval ve vyptávání. „Kolik obyvatel má Pickax?“

	„Tři tisíce lidí a čtyři tisíce pick-upů. Říkám mu Pick-up City. Ve městě je světelně řízená křižovatka, čtrnáct průměrných restaurací, jedny noviny z devatenáctého století a víc kostelů než hospod.“

	„Teď, když se topíš v penězích, bys mohl otevřít nějakou dobrou restauraci a začít vydávat noviny.“

	„Ne, děkuji. Chystám se napsat knihu.“

	„Jsou tam nahoře nějací zajímaví lidé?“

	„V rozporu s tvou představou, Archi, tam všichni nechovají ovce. O dovolené jsem poznal několik učitelů, jednoho inženýra a jednu energickou blondýnu, která dělá vedoucí na poště (bohužel vdanou), a dva advokáty – bratra se sestrou, oba velice kultivované. A pak je tu ta doktorka, se kterou jsem si několikrát vyšel. Má ty nejzelenější oči a nejdelší řasy, jaké si umíš představit, a těmi po mě házela, pokud jsem to správně pochopil.“

	„Jak je možné, že na tebe neustále letí ženy, které nedosahují ani poloviny tvého věku? To musí být tím velkým knírem.“

	Qwilleran si samolibě uhladil knír. „Doktorka Melinda Goodwinterová… není to špatná společnice na sobotní večer.“

	„To mi připomíná postavu z nějakého televizního seriálu.“

	„Goodwinterovi jsou nejstarší rodina v okrese. V telefonním seznamu najdeš půl stránky samých Goodwinterů, a to má dohromady jen čtrnáct stran. Goodwinterovi tam byli už v době, kdy se v horách těžilo a těžaři bohatli.“

	„Z čeho tam lidé žijí teď?“

	„Z rybolovu a turistiky. A trochu zemědělství a nějaký lehký průmysl.“

	Riker upadl do pochmurného mlčení a dlouho žvýkal sendvič. Nejen, že ztratil dobrého novináře, ale také přítele, se kterým chodil denně na oběd. „Za předpokladu, že se tam nastěhuješ, Qwille, a rozmyslíš si to dřív, než uplyne těch pět roků, co se stane potom?“

	„Všechno přejde na ty lidi v New Jersey. Dědictví bude po celých pět let spravovat správce a po celou tu dobu budu dostávat jen apanáž…“

	„V jaké výši?“

	„Po odečtení daní to dělá přes milion ročně.“

	Riker se zakuckal okurkou. „S tím by ses měl… udržet nad vodou.“

	„Ty a Rosie byste za mnou měli jednou tak na týden přijet. Je tam čerstvý vzduch, žádný shon, život bez nebezpečí. Tím chci říct, že v Pickaxu neexistuje pouliční kriminalita a žádní psychopati.“ Dal servírce znamení, že chce platit. „Nečekej ode mě, že tě dneska pozvu na oběd, Archi. Já jsem totiž z toho dědictví ještě neviděl ani penci. Omlouvám se, že už si nedám kávu. Musím na letiště.“

	„Jak dlouho se tam letí?“

	„Celou věčnost! Musíš dvakrát přestupovat a poslední letadlo je jen větší krabice.“

	Qwilleran si rychle potřásl rukou s ostatními hosty v Pressklubu, nechal se od nich poplácávat po rameni, z kuchyně dostal sáček plný zbytků pro kočky a pak už se jen nerad rozloučil se svým oblíbeným podnikem. Odletěl letadlem ve tři.

	Během letu myslel na Arche Rikera. Byli tak dlouho přátelé, že jim na sobě vzájemně záleželo a dobře se znali, a Arch byl dneska neobvykle skleslý. Normálně to byl ostřílený a neotřesitelný starý novinář, který rád dobromyslně popichoval, ale dnes ho něco tížilo. Qwilleran cítil, že to nesouvisí jen s jeho cestou na sever.

	Let probíhal bez zvláštních událostí, přistání proběhlo hladce a na parkovišti vyhrazeném pro cestující ho čekalo jeho auto v takovém stavu, jak je tam zanechal. Nikdo mu neprořízl pneumatiky, ani se nevloupal do kufru. Když odjížděl z letiště, věděl, že je zpátky v Moose County: po silnicích jezdilo dvakrát tolik pick-upů než osobních aut, mnohé z nich v terénní úpravě.

	Teplota byla přímo ideální. Qwilleran byl rád, že unikl horku a dopravnímu shonu velkoměsta. Když se blížil k Mooseville, ohlásil se dobře známý strach: co se asi stalo v době jeho nepřítomnosti?

	Nechal Koko a Yum Yum samotné ve srubu u jezera. Jedna žena, která občas hlídala lidem kočky, mu slíbila, že tam dvakrát denně zajde a nakrmí je, dá jim čerstvou vodu a chvíli s nimi zdvořile pohovoří. Jenže jak dalece se na tu ženu může spolehnout? Co kdyby si zlomila nohu a nemohla tam chodit? Měly by kočky na tak dlouho dost vody? Jak dlouho mohou vydržet bez potravy? A co když je z neopatrnosti vypustila ze srubu a ony utekly! Byly to bytové kočky, z velkoměsta. Jak by dokázaly přežít v lese? Jak by se ubránily sově, nebo dokonce jestřábovi? Koko by bojoval do posledního dechu, ale malá Yum Yum je tak bázlivá a bezmocná.

	Ve stavu nejvyšší nervozity přišel ke srubu a odemkl dveře. A ony tam byly – obě kočky seděly na koberci před krbem, zády k sobě jako sfingy. Připadaly mu klidné a spokojené a kulatila se jim bříška.

	„Vy uličníci!“ zvolal. „Jak vidím, tak jste ji přinutili, aby vám dávala víc jídla! Nacpali jste si břicha!“

	Byl červen a silné slunce, které svítilo do srubu, dopadalo zezadu na srst obou koček a vytvářelo kolem těch dvou darebů nezaslouženou svatozář. Hnědé tlapky pod pískově zbarveným tělem, hnědé uši drze postavené, modré v hnědých maskách, na Qwillerana hleděly, jako by mu chtěly říct, aby se neopovážil kritizovat jejich kočičí veličenstva.

	„Já se vás ani v nejmenším neleknu, tak se na mě tak povýšeně nedívejte, vy dva!“ řekl jim. „Mám pro vás novinku. Zítra ráno se stěhujeme do Pickaxu.“

	Kočky jsou konzervativní zastánci státu quo a odmítají měnit místa. Přesto Qwilleran ráno naložil je i s jejich potřebami do auta a odvezl je třicet mil do vnitrozemí do Klingenschoenovy vily. Jízdu kočky doprovázely v průměru čtyřiceti protestními výkřiky za jednu míli.

	Historický Klingenschoenův dům stál na Pickax Circle v místě, kde se hlavní ulice stáčela kolem malého parku. Po obvodě stály dva kostely, soudní budova a veřejná knihovna, ale žádná z budov nebyla tak impozantní jako starý dům Klingenschoenových.

	Veliký a čtyřhranný, solidně postavený z lesklého lomového kamene, se majestátně zvedal uprostřed udržovaných zatravněných ploch. K hlavnímu vchodu se vjíždělo po kruhovitém vjezdu. K domu se dalo zajet i zezadu ke kočárové stáji, která byla rovněž postavena z lomového kamene s úlomky křemene, které se třpytily na slunci.

	Qwilleran zajel k zadnímu vchodu do domu. Věděl, že nebude zamčený, což byl místní velmi příjemný zvyk.

	Rychle odnesl obě pobouřené kočky do velké kuchyně, položil jejich modré polštářky na ledničku a ukázal jim přilehlou prádelnu, kde budou mít misky s vodou a své toalety. Napomenul je, aby byly hodné, zavřel oboje dveře od kuchyně, a pak teprve nanosil dovnitř ostatní zavazadla, přičemž se často díval na hodinky. Své dva kufry odnesl do prvního poschodí, psací potřeby uložil do psacího stolu v knihovně, nahoru postavil starý psací stroj a tlustý, třináct liber těžký slovník s rozškrábanou vazbou.

	Napoprvé byl Qwilleran luxusním zařízením v panském domě oslněn, ale teď už se na ně díval očima majitele. Vstupní hala s vysokým stropem a nádherným schodištěm, jídelna pro šestnáct osob, salon se dvěma krby, dvěma obrovskými křišťálovými lustry a těžkým starým klavírem, zimní zahrada se třemi prosklenými stěnami. Vytápět takový dům bude stát celé jmění, uvažoval.

	Přesně v dohodnutou dobu se ozval zvonek u dveří a on vpustil oba správce dědictví dovnitř. Goodwinter & Goodwinterová, už po tři generace uznávaná advokátní kancelář. Oba partneři – Alexandr a jeho sestra Penelopa, mohli být tak uprostřed třicítky, i když kvůli svému chladnému a povýšenému chování vypadali starší. Oba měli typické patricijské rysy a světlé vlasy Goodwinterů, a na takové město jako Pickax, kde všichni chodili v džínsách, tričku a kšiltovce, byli nápadně dobře oblečeni.

	„Já sám jsem teprve před chvílí přijel,“ řekl Qwilleran udýchaně po té dřině, kterou měl za sebou. „Od této chvíle jsme oficiálními obyvateli Pickaxu. Včera jsem se vrátil zdola.“ V hovorové řeči obyvatel Pickaxu se vžil výraz „dole“ k označení rozlehlých zalidněných oblastí v jižní polovině státu.

	„Pak se domnívám, že vás můžeme jménem celé obce, jak předpokládám, uvítat v Moose County,“ řekl Alexander Goodwinter slavnostně. „Svým neprodleným příjezdem jste nám prokázal velkou laskavost. Vaše přítomnost bude mít uklidňující účinek na všeobecnou reakci na závěť slečny Klingenschoenové, která nebyla právě – ehm – pozitivní. Vážíme si vaší ohleduplnosti a ochoty spolupracovat.“

	„Potěšení na mé straně,“ odpověděl Qwilleran. „Nepůjdeme se posadit do knihovny?“

	„Ještě okamžik!“ Alexander zvedl ruku. „Přišli jsme, protože máme v úmyslu vám co nejvíce zpříjemnit tak velkou životní změnu,“ pokračoval odměřeně. „Já bohužel musím stihnout letadlo do Washingtonu, ale přenechám vás v kompetentních rukou své sestry.“

	To se Qwilleranovi náramně hodilo. Advokátova mladší partnerka mu připadala jako fascinující, záhadná bytost. Byla sice příjemná, ale měla také ten povýšený způsob jednání. Disponovala sice zářivým úsměvem a roztomilými dolíčky ve tvářích, ale obojí využívala výlučně pro obchodní účely. Při jedné příležitosti ji ale zažil úplně přirozenou, a jediným důvodem její náhlé přátelskosti byla jemná vůně mátového ústního spreje. Penelopa v něm probouzela zvědavost, provokovala ho.

	Alexander se rozloučil se slovy: „Až se vrátím, tak s námi v klubu musíte povečeřet a možná mi dovolíte, abych vám doporučil svého kadeřníka, krejčího a klenotníka.“ Vrhl krátký pohled na obnošenou úpletovou košili svého klienta a nezastřižený knír.

	„Co doopravdy potřebuji, je zvěrolékař, který by naočkoval kočky a odstranil jim zubní kámen,“ řekl Qwilleran.

	„Aha, … ano, samozřejmě,“ řekl partner senior.

	Rozjel se na letiště a Qwilleran zavedl jeho sestru Penelopu do knihovny. Měla příjemný parfém, decentní ženskou vůni, nikoliv neprofesionální. Na sobě měla letní, na míru střižený hedvábný kostýmek prvotřídní kvality. Člověk by ji mohl považovat za modelku, řekl si Qwilleran. Proč pracuje v takovém provinčním hnízdě jako právnička? Už se těšil na to, až tomu přijde na kloub.

	Teplé barvy bucharského koberce, kožených křesel a pohovky, jakož i tisíce knih vytvářely v knihovně příjemně útulnou atmosféru. Právnička si sedla na kůží potaženou, krvavě rudou pohovku a Qwilleran se posadil k ní. Rychle mezi ně postavila diplomatku.

	„Tahle místnost vás bude inspirovat při psaní,“ řekla a pohlédla na regály s knihami a Shakespearovu a Homérovu bustu. „To je vážně váš psací stroj? Možná byste měl uvažovat o koupi počítače s textovým editorem, pane Qwillerane.“

	Novinář byl od přírody šetrný a nesnášel, když mu někdo radil, co má dělat s vlastními penězi, ale dolíčky, které se Penelopě utvořily ve tvářích, když se usmála, zmírnily jeho rozladění.

	Potom se s pokrčeným čelem zadívala na slovník s rozškrábanou vazbou. „A potřeboval byste i nový slovník. Ten váš už vypadá hodně opotřebovaně.“

	„Kočky si na něm obrušují drápky,“ odpověděl Qwilleran. „Nic se k tomu účelu nehodí lépe než tento tlustý slovník, třetí vydání.“ Její sebevědomé vystupování na chvíli zakolísalo, ale hned zase nasadila profesionální úsměv a otevřela diplomatku. „Důvodem naší dnešní schůzky je, že musíme probrat finanční záležitosti, pane Qwillerane. Za prvé: vyřízení dědictví potrvá přinejmenším rok, ale my učiníme vše, co je v našich silách, abychom uspíšili soudní potvrzení právoplatnosti závěti. Po celou tu dobu se naše kancelář postará o náklady na provoz domu, o platy pro služebnictvo, daně, pojistky a tak dále. Faktury budou chodit přímo na nás, abychom vás s tím nemuseli zatěžovat.“

	„Za druhé: Byl jste tak laskav, že jste se rozloučil s Daily Fluxion a neprodleně se usadil zde, a z toho důvodu již od nich nepobíráte žádnou mzdu. Proto jsme pověřili banku, aby vám zřídila běžný účet, z něhož si můžete měsíčně vybírat několik tisíc dolarů, než bude pozůstalost vyřízena. Potom už bude vaše apanáž podstatně vyšší. Podmínky vašeho účtu můžeme ještě prohovořit s panem Fitchem, který je bankou určen za vykonavatele poslední vůle. Potřebujete-li nové auto, zařídí potřebné. Souhlasíte, pane Qwillerane?“

	„Zní to fér,“ řekl věcně.

	„Za třetí: naše kancelář se postará o údržbu zahrady i domu, ale budete potřebovat hospodyni, která bude bydlet v domě, a pomocnou sílu v domácnosti. Výběr těchto lidí ponecháme na vás. Naše sekretářka vám bude ochotně posílat kandidátky.“

	Qwilleran seděl otočený ke dveřím a ke svému překvapení viděl, že jedna z koček prošla kolem knihovny cílevědomým krokem a se zdviženým ocasem. Zavřel obě kočky v kuchyni, ale Koko si bez potíží otevřel a vyrazil na průzkum budovy.

	„Za čtvrté: byty pro služebnictvo nad stájí pro kočáry byly dlouho zanedbávané a měly by se renovovat. Náklady by pochopitelně šly k tíži dědictví. Chtěl byste, aby se o renovaci postarala naše bytová architektka?“

	„Eh… ano… to by bylo dobré,“ řekl Qwilleran. V duchu sestavoval seznam všech rozbitných věcí v domě a očekával, že se každou chvíli odněkud ozve řinčení.

	„Chcete se na něco zeptat, pane Qwillerane? Můžeme pro vás něco udělat?“

	„Ano, slečno Goodwinterová,“ řekl a odvrátil svou mysl od hrozící katastrofy. „Chtěl bych vám ujasnit svou představu. Za prvé: Já nepotřebuji hodně peněz. Nepotřebuji ani jachtu, ani soukromé letadlo. Nemám zájem ani studovat texty tištěné drobným písmem, ani studovat paragrafy. Mým jediným přáním je mít čas na psaní a nebýt přitom příliš vyrušován a obtěžován.“

	Právnička nasadila opatrně překvapený výraz.

	„Za druhé, slečno Goodwinterová: Až bude pozůstalost vyřízena, mám v úmyslu založit Klingenschoenovu nadaci, která bude převádět přebytečné příjmy na zdejší okres. Jak na zdejší organizace, tak na jednotlivé osoby, aby mohly žádat o granty, stipendia, nebo úvěry na podnikání. Vy už budete vědět.“

	„Ach pane Qwillerane! To je neuvěřitelně velkorysé!“ zvolala právnička. „Brilantní nápad! Nedostává se mi slov, abych vyjádřila, jaký dopad to bude mít na morální i ekonomické ozdravění celého kraje! A usmíří to lidi, kterým byly přislíbeny peníze a pak byli zklamáni. Můžeme váš návrh ihned uveřejnit v novinách?“

	„Žádám vás o to. Vaše kancelář se doufám postará o dopracování podrobností. Mohli bychom začít plaveckým bazénem olympijských rozměrů pro střední školu, a vím také, že lidé, kteří se zajímají o historii námořní plavby, potřebují peníze na ochranu spodních vod, a veřejná knihovna nekoupila novou knihu od doby, kdy vyšel Jih proti Severu“.

	„Až se Alexander vrátí, zařadíme váš návrh jako první bod našeho denního programu. Ještě dnes večer mu zavolám do Washingtonu a sdělím mu tu radostnou zprávu.“

	„To mne přivádí k bodu tři,“ řekl Qwilleran rozvážně. „Mohl bych vás pozvat na večeři?“

	„Tisíceré díky, pane Qwillerane. Velmi ráda bych vaše pozvání přijala, ale bohužel jsem již na večeři zadaná.“ Dolíčky ve tvářích jí rázem zmizely.

	„A co v jiný den v týdnu?“

	„Přála bych si, abych mohla vaše pozvání přijmout, ale po dobu Alexanderovy nepřítomnosti budu pracovat dlouho do večera. Možná někdy jindy.“

	Zatímco mluvila, ozvalo se z obývacího pokoje několik taktů hudby – pár tónů zahraných na starém klavíru.

	„Kdo to hraje?“ zeptala se ostře.

	„Jedna z koček, které tu se mnou bydlí,“ odpověděl Qwilleran pobaveně. „Hraje jen na bílé klávesy. Počkejte, až objeví ty černé.“

	Právnička na něho vrhla užaslý pohled.

	Qwillerana hra na klavír nepřekvapila. Věděl, že by Koko nikdy nevyskočil na klaviaturu a nezpůsobil nelibozvučný rámus. To dělají jen obyčejné kočky. Ne ne, Koko se musel postavit na zadní na židličku a natáhnout se, aby dosáhl na klávesy, a pak svou dlouhou packou namátkově zkoušet klávesy. Až uspokojí zvědavost, skočí dolů a půjde zkoumat dál.

	Koko zahrál čtyři po sobě jdoucí tóny: G, C, E, G. Qwilleran tu kombinaci znal. Jako chlapec se učil hrát na klavír, i když mnohem raději trénoval baseballové údery. Tu melodii poznal, byl to začátek písně „Kolo pro dva“.

	„Tato klavírní improvizace mne přivedla k bodu pět,“ řekl advokátce. „Dveře v tomto domě jsou tak staré, že nedovírají. Byl bych rád, kdybych mohl zavírat kočky v kuchyni.“

	„To není žádný problém, pane Qwillerane,“ řekla. „Pošleme vám sem Birche Trevelyana, který provede potřebné úpravy. Je to vynikající řemeslník, ale musíte mít trpělivost. On totiž raději chodí na ryby než do práce.“

	„A ještě něco, slečno Goodwinterová. Vím, že se v Pickaxu považuje za nezdvořilé zamykat zadní dveře, ale tento dům je plný vzácných předmětů. Teď, když sem jezdí turisté zdola z jihu, člověk nikdy neví, kdo se potuluje kolem a co ho může napadnout. Vaši venkované jsou příliš důvěřiví. Zadní dveře v tomto domě mají sice zámek, ale není k němu klíč.“

	„Tak necháme udělat nový zámek,“ řekla. „Domluvte si to s Birchem Trevelyanem. Se všemi problémy, které se tu vyskytnou, se na něho můžete obrátit.“

	Qwilleran se v duchu ptal, co asi bylo pravým důvodem, že odmítla pozvání na večeři. Většina mladých žen má obyčejně z takového pozvání radost. Myslel na své minulé úspěchy a uhladil si knír. Chce si Penelopa zachovat ke svému klientovi profesionální odstup? Jeho lékařka by s radostí přijala, kdyby ji pozval. Tak proč ne jeho advokátka? Kromě toho mu bylo divné, že si olizuje rty, když mluví o Birchovi nebo jak se jmenuje.

	Když odešla, našel Koka v jídelně, kde očichával králíky a bažanty vyřezané do dveří velkého příborníku. Yum Yum obezřetně vyšla z kuchyně a šla zkoumat zimní zahradu s miniaturním lesíkem z gumovníků, proutěnými židlemi vyloženými polštářky a panoramatickým pohledem na ptačí svět venku.

	Qwilleran odešel obhlédnout budovu z lomového kamene, která kdysi sloužila jako konírna a stáj pro kočáry. V současné době byla garáží pro auta. Vedle jeho malého auta a limuzíny slečny Klingenschoenové stálo staré, rezavé auto se splasklými gumami. Kromě toho tu bylo uložené zahradnické náčiní, což byly pro městského člověka zvyklého na beton zcela exotické věci.

	Vystoupil po schodech do podkroví, kde byly vestavěné dva byty. Když tu ještě bydlela spousta služebnictva, byly tyto pokoje zřejmě obydlené dvěma manželskými páry. Možná komorníkem a kuchařkou, hospodyní a osobním řidičem. Depresivně působící hnědé zdi a opotřebovaný nábytek v prvním bytě tvořily strohý kontrast k nádheře a okázalosti hlavní budovy… Zato druhý byt!

	Druhý byt zapůsobil na jeho smysly jako bomba. Zdi i strop byly poseté graffiti všemožných barev, jaké se ve sprejích prodávaly. Na všech plochách byly namalované velké květy podobné sedmikráskám, a mezi nimi srdíčka, iniciály a slovo LÁSKA.

	Ten laciný pokoj vydechoval tolik osobnosti, že Qwilleran téměř očekával, že jeho dřívější obyvatelka každou chvíli vyjde ze sprchy. Jak by asi vypadala? „Oslnivá blondýnka“ byl první výraz, který ho spontánně napadl, ale hned ho zavrhl jako staromódní. Určitě měla vlasy obarvené na zeleno a byla nápadně namalovaná. Na druhé straně si zelené vlasy v Pickaxu uměl těžko představit, a už vůbec ne u služebné v domě slečny Klingenschoenové.

	Jak mohl někdo bydlet v takovém barevném kokonu? Ale provedení prozrazovalo umělce. Vzory byly vzájemně sladěné jako na kašmírovém šátku, nebo na orientálním koberci.

	Qwilleran věděl, že bývalá majitelka měla jen pomocníka v domácnosti. Kdo byl ten neznámý umělec? Jak je to dlouho, co namaloval ty nádherně plastické sedmikrásky?

	Sáhl si na knír, který se mu naježil pokaždé, když narazil na něco mimořádného. A vzpomněl si na melodii, kterou Koko zahrál na klavír. V té písni se zpívá o Daisy! Daisy neboli sedmikráska – jaká zvláštní náhoda, napadlo ho. Nebo to není náhoda?
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	Tři noví obyvatelé Klingenschoenova domu si začali systematicky zvykat na drastickou změnu prostředí. Qwilleran si našel ložnici podle svého vkusu zařízenou chippendalem, s komodami a skříněmi a s postelí s nebesy a naučil se ohřívat vodu na instantní kávu v obrovské kuchyni. Yum Yum si pro sebe zabrala zimní zahradu. Detektiv Koko zkoumal přepychové pokoje v horním patře a v přízemí a nakonec se rozhodl, že si pro sebe zabere schodiště. Odtud měl výhled na vstupní dveře a halu, kontroloval pohyb v domě, mohl střežit přístup do horního patra a slyšet z kuchyně zvuky, které slibovaly něco k snědku. Když sem začaly proudit uchazečky o místo hospodyně, usadil se pohodlně na schodech.

	Jako novinář dělal Qwilleran rozhovory s premiéry, poslíčky, hollywoodskými hvězdami, žebráky, stárnoucími vdovami, rockovými hvězdami, odsouzenými zločinci a kdo ví s kým ještě. Ale nikdy v životě nevedl pohovor se zájemci o místo.

	„Musíš mi pomoct s vybíráním,“ řekl Kokovi. „Musí mít ráda kočky, slušně vařit, umět pečovat o starožitnosti a mít příjemnou povahu. Ale ne zas moc příjemnou.“

	Koko spiklenecky přimhouřil oči.

	První uchazečkou byla bělovlasá žena s působivým životopisem a výbornými referencemi, ale nemohla už chodit po schodech a stát delší dobu na nohou.

	Druhá uchazečka se podívala na schodiště a zaječela: „To je kočka? Nesnáším je!“

	„Zatím nic vhodného,“ řekl Qwilleran kontrole na schodech. Pak vstoupila třetí uchazečka.

	Byla to mladá dívka s růžovými tvářemi a jasnýma očima, v džínsách a tričku, a vypadala v každém ohledu zdravá a silná. Její těžkopádná chůze svědčila o tom, že je zvyklá chodit spíš přes oraniště než po orientálním koberci. Qwilleran si ji představil u sporáku, jak o žních živí rotu pomocníků na farmě a ve volných chvílích mezi tím skotačí v seníku.

	Pohovory se odbývaly v zadní části vstupní haly, kde stál bohatě intarzovaný hrací stolek obklopený francouzskými židlemi a nad ním viselo zrcadlo v ozdobném zlaceném rámu. Dívka se nesměle posadila na kraj rokokové židle ve stylu Ludvík XV., ale oči jí neustále těkaly a registrovaly každý detail vstupní haly a jejího zařízení.

	Řekla, že se jmenuje Tiffany. „Máte krásný dům,“ poznamenala.

	„Máte nějaké příjmení?“ zeptal se jí Qwilleran. „Po rodičích?“ dodal, když neodpovídala.

	„Trotterová.“

	„A máte nějaké zkušenosti s vedením domácnosti?“

	„Dělala jsem už všecko.“ Pohled jí zalétl nahoru po schodech, utkvěl na zdech potažených kůží jantarové barvy a sklouzl na dva a půl metni vysoké stojací hodiny.

	Qwilleran ji podezříval, že je to buď špionka vyslaná finančním úřadem, nebo za venkovanku převlečený předvoj vyslaný bandou zlodějů z jihu. Jestli se v nejbližší budoucnosti něco vážného stane, Tiffany Trotterová bude první podezřelá.

	„Jak dlouho už pracujete v domácnosti?“ Odhadoval jí nanejvýš dvacet.

	„Celý život. Vedla jsem domácnost otci, než se znovu oženil.“

	„Jste teď někde zaměstnaná?“

	„Jen na částečný úvazek. Chodím hlídat krávy a pomáhám otci se senem.“

	„Hlídat krávy?“ Qwilleran nechtěl vypadat naivně. „Máte hodně zákazníků?“

	Pokrčila rameny. „Sem tam. Jsou lidi, kteří chovají jednu krávu pro svou potřebu, a když odjedou na dovolenou, jdu tam dvakrát denně podojit, nakrmit ji a vykydat hnůj. Teď právě hlídám Lanspeakovu jerseyku. Odletěli na Havaj.“ Poprvé během rozhovoru projevila Tiffany trochu nadšení. Oživlým očima se upřeně podívala Qwilleranovi do tváře a řekla: „Mám ráda jerseyské krávy. A tahle je skutečná osobnost. Jmenuje se Stefanie.“

	Rodině, o níž mluvila, patřil obchodní dům v Pickaxu. „Proč si Lanspeakovi drží krávu?“ zajímal se Qwilleran.

	„Čerstvé mléko lépe chutná,“ odpověděla přesvědčivě, jako když vystřelí. „A mají rádi po domácku stloukané máslo a domácí sýr.“

	Tiffany mu nechala svoje telefonní číslo a odjela ve svém pick-upu.

	Potom přišla paní Fulgrovová, hubená osoba, která přímo vibrovala energií či nervozitou. Nečekala, až se jí na něco zeptá, a rovnou spustila: „Jestli sem nastoupím jako hospodyně, nechci bydlet v domě. Nebylo by to vhodné, když jste sám a já vdova, ale jelikož jste řekl, že nepijete, byla bych vám ochotná přijít třikrát v týdnu uklidit a vyžehlit. Dělala jsem to i za života staré dámy a musela jsem dřít za dva, protože její služka ani nehnula prstem, když jsem si na ni nešla za starou dámou stěžovat. Dnešní mladí lidé pijí, kouří a tancují a takové věci, jsem ráda, že jsem se narodila v době, kdy ještě lidi měli něco jako sebeúctu, proto pracuji šest dní v týdnu a v neděli chodím třikrát do kostela.“

	„Vaše píle a zásadovost vás ctí, paní Fulgrovová,“ řekl Qwilleran. „Jak se jmenovala ta služka, o které jste říkala, že byla tak líná?“

	„Byla to jedna z Mullovic holek, a Mullovi nebyli nikdy spořádaná rodina, ne že bych chtěla pomlouvat, vždyť jsem lidumilná, jestli to o sobě můžu říct sama, a stará paní jí chtěla dát výpověď, ale ona odešla sama od sebe a nechala ve svém pokoji hrozný nepořádek, pomalovala zdi ďábelskými obrazy, všude samá špína a stará paní se moc zlobila, ale hlavně že byla pryč, ne že bych tvrdila, že byla blázen, jak hodně lidí říkalo, ale pořád se někde toulala a chodila domů pozdě v noci a nechtělo se jí pracovat, a když utekla, musela jsem po ní uklidit ten nepořádek.“

	Když mu paní Fulgrovová nechala své telefonní číslo, k sousedce, nikoliv své vlastní, vyšla energickým krokem z domu a neohlédla se ani doleva, ani doprava. Qwilleran okamžitě pocítil nutkání jít se znovu podívat do pokoje s ďábelskými malbami. Věděl, že na skotském pobřeží existuje ostrov Mull, a pokud byla ta dívka skotského původu, nemohla být tak špatná.

	V podkrovním bytě nad garáží studoval iniciály mezi sedmikráskami a srdíčky na zdech a na stropě: BD, ML, DM, TY, RR, AL, WP, DT, SG, JK, PM a další. Jestli to byli muži v životě té dívky, pak byla velmi přičinlivá. Na druhé straně to mohla být třeba jen její zbožná přání. RR mohl být nějaký slavný herec nebo prezident.

	Když se vrátil do knihovny k psacímu stolu, hledal v telefonním seznamu jméno Mull, ale nenašel je. Bylo tam čtyřicet dva Goodwinterů, ale žádný Mull. Zavolal Penelopě.

	„Slečno Goodwinterová, s těmi pokoji pro služebnictvo jste měla pravdu. Jak se mohu spojit s tou bytovou architektkou?“

	„Jmenuje se Amanda Goodwinterová. Naše sekretářka ji požádá, aby vám zavolala a dohodla s vámi termín návštěvy,“ řekla advokátka. „Četl jste náš článek ve včerejším Picayune o založení Klingenschoenovy nadace?“

	„Ano, a byl velmi dobře formulován. Už jste zaznamenali nějaké odezvy?“

	„Všichni jsou nadšeni, pane Qwillerane. Lidé říkají, že je to nejradostnější zpráva od zavření Klingenschoenova saloonu v roce 1920. Až se vrátí bratr, prozkoumáme, jaké to bude mít následky. Už jste mluvil s uchazečkami o místo hospodyně?“

	„Ano, a řekla byste prosím vaší sekretářce, aby nám už neposílala žádné osmdesátnice, ženy s averzí vůči kočkám ani hlídačky krav? Mimochodem, nevíte, kdo kreslil ta graffitti v pokoji pro služku?“

	„Oh, tu hrůzu?“ zvolala Penelopa. „To udělala jedna dívka z Dimsdale. Byla tam jako služebná jen krátkou dobu.“

	„Co se s ní stalo? Zaměstnali ji u metra jako uměleckou sprejerku?“

	„Slyšela jsem, že se odstěhovala poté, co ten byt tak zohyzdila,“ řekla advokátka bryskně. „Apropos, váš dopravní prostředek, pane Qwillerane, nechcete nahradit své malé auto něčím… ušlechtilejším? Pan Fitch z banky by zařídil platbu.“

	„Mně moje auto docela vyhovuje, slečno Goodwinterová. Karoserie není rezavá a má malou spotřebu.“

	Qwilleran rozhovor rychle ukončil. Zatímco Penelopa mluvila, uslyšel na druhém konci domu podezřelé zvuky – znělo to jako žbluňkání, praskání, plácání, syčení a šustění dohromady. Vyběhl z knihovny podívat se, co se děje.

	Na foyer s majestátním schodištěm navazovala velkoryse prostorná hala s krémově bílou mramorovou dlažbou. Byla tu odkládací stěna z růžového dřeva s háčky na cylindry a buřinky a stojan na hole. Stál zde stůl s mramorovou deskou a stříbrným pouzdrem na vizitky. A byly tu i masivní vstupní dveře s mosaznou klikou a kováním a s mosazným zvonkem, který zazvonil, když jste otočili klíčem v zámku, a mosaznou štěrbinou na vhazování pošty.

	A tou štěrbinou teď padaly na podlahu obálky všech velikostí a tvarů a hromadily se na sebe. Na chladném mramoru seděli Koko a Yum Yum a zvědavě to sledovali. Koko občas natáhl tlapku a shodil nějaký dopis dolů a Yum Yum ho pak honila po hladké podlaze.

	Zatímco Qwilleran přihlížel, dopisy přestaly padat, a bočním oknem uviděl listonošku, jak nasedá do džípu a odjíždí.

	V prvním impulzu ho napadlo zavolat na poštu a dohodnout se na jiném způsobu doručování pošty, ale pak si všiml, jakou radost tato událost způsobila jeho kočkám. Skákaly po hromadě obálek jako děti v závěji, válely se po ní, klouzaly dolů a rozhazovaly dopisy po celé podlaze. Ještě nikdy ve svém krátkém životě nezažily něco tak báječného. Dopisy klouzaly po hladkém mramoru až na parkety ve foyer a Yum Yum je zahrabávala pod orientální koberec. Byla specialistka na schovávání věcí. Koko držel jeden dopis v zubech a s důležitým výrazem s ním chodil kolem dokola. Byla to růžová obálka.

	„Pojď sem, dej mi ten dopis!“ poručil mu přísně Qwilleran.

	Koko se rozběhl do jídelny a Qwilleran za ním. Kocour podbíhal mezi čtyřiašedesáti nohama od židlí a Qwilleran ho s proklínáním honil. Nakonec Koka tato hra přestala bavit a upustil růžovou obálku Qwilleranovi k nohám.

	Byl to dopis od vedoucí pošty, se kterou se seznámil o dovolené v Mooseville. Byl moc hezky napsaný, úplně jinak, než když on ťukal na psacím stroji dvěma prsty, což se nezměnilo ani po té spoustě článků, které už za těch pětadvacet let novinařiny naťukal. Psala mu:

	Milý Qwille,

	Upřímně blahopřeji k dědictví. Vy i vaše kočky budete pro Moose County přínosem. Všichni doufáme, že se vám bude život tady nahoře líbit.

	Nick a já máme také vzrušující novinku. Konečně jsem těhotná! Chce, abych dala výpověď v zaměstnání, protože dlouho stojím na nohou (doktor říká, že bych se měla šetřit), a tak jsem dostala nápad. Nepotřeboval byste sekretářku na částečný úvazek? Ráda bych pracovala jako sekretářka u člověka, který píše do novin.

	Pozdravujte ode mě Koka a Yum Yum.

	S kočičím pozdravem

	Lori Bamba

	Co se stalo, bylo jasné. Koko vyhrabal z hromady dopisů růžovou obálku, protože z ní ucítil někoho, koho zná. Lori se během jejich pobytu v Mooseville s kočkami spřátelila. Obě byly u vytržení z jejích dlouhých, zlatých copů s modrými stužkami.

	Za chvilku Koko přiběhl s další obálkou a uskočil, když po ní Qwilleran natáhl ruku. A honička začala nanovo.

	„Ty si myslíš, že je to hra,“ volal za ním Qwilleran, „ale aby ses nespletl! Příště si budu raději pro dopisy jezdit na poštu.“

	Tentokrát byl dopis od jeho bývalé domácí zdola z jihu. Qwilleran si svého času najal byt nad jejím obchodem se starožitnostmi na celou zimu. Bylo to ve starém domě, kde to vonělo pečenými brambory, když se topilo. Koko poznal vůni svého bývalého domova. Dopis byl psán rukou a stálo v něm:

	Milý pane Qwillerane,

	Rosie Rikerová mi řekla o tom, že jste dědil, a já vám to z celého srdce přeji, i když nám budou chybět vaše články v Daily Fluxion.

	Doufám, že neomdlíte, když vám napíši, že jsem prodala svůj obchod! Po manželově smrti už jsem do toho nedokázala dát srdce, a tak jsem obchod předala paní Rikerové. Je to zkušená sběratelka a odjakživa chtěla prodávat starožitnosti.

	Můj syn chce, abych se přestěhovala do St. Louis, ale on už je ženatý, a možná bych jim překážela. Včera jsem dostala dočista bláznivý nápad a celou noc jsem nemohla pořádně spát, protože jsem na to musela bez přestání myslet.

	Paní Rikerová říkala, že jste zdědil velký dům plný starožitností a že budete určitě potřebovat hospodyni. Jak si jistě vzpomenete, umím dobře vařit a vím, jak ošetřovat cenné starožitnosti. Kromě toho už jsem získala koncesi odhadce a mohla bych vám udělat odhad současné hodnoty vašich věcí – kvůli pojistce. Myslím to vážně! Moc ráda bych to dělala. Napište mi, co si o tom myslíte.

	Vaše

	Iris Cobbová

	PS: Jak se daří kočkám?

	Qwilleran vzpomínal na šťavnaté pečené maso a kořeněné makaróny se sýrem a začaly se mu sbíhat sliny. Vzpomněl si i na další podrobnosti: veselá povaha, kyprá postava a fantastické kokošky. Věřila na strašidla, koketně četla z ruky, a když dělala bramborovou kaši, nechávala v ní malé kousky brambor, aby neztratila bramborovou chuť.

	Okamžitě zavolal do té velkoměstské džungle dole na jihu. „Paní Cobbová, ten váš nápad je skvělý! Ale Pickax je malé městečko. Po vzrušujícím životě ve Zwingerově ulici to pro vás možná bude příliš klidné.“

	Měla stejně veselý hlas jako vždycky. „V mém věku už trochu klidu potřebuji, pane Qwillerane.“

	„Přesto byste se k nám měla alespoň jednou přijet podívat, než se rozhodnete. Zaplatím vám letenku a přijedu pro vás na letiště. Jaké je tam dole počasí?“

	„Vražedné vedro.“

	Koko poslouchal jejich rozhovor s ušima dopředu, což znamenalo nelibost. Neustále totiž střežil Qwilleranův statut svobodného muže a přátelské pokusy o sblížení jeho bývalé domácí se mu vůbec nezamlouvaly.

	„Žádný strach, kamaráde,“ řekl mu Qwilleran. „Je to ryze obchodní. A ty budeš pro změnu dostávat domácí stravu. Á teď si prohlédneme zbývající poštu.“

	Obálky roztroušené po podlaze v hale obsahovaly uvítací pozdravy od pěti náboženských obcí, tří obecně prospěšných spolků a od starosty Pickaxu. V dalších byly nabídky, aby se stal členem Ittibittiwasseeského country klubu, Historické společnosti v Pickaxu, Spolku labužníků v Moose County a kuželkářského klubu. Správce nemocnice v Pickaxu mu nabízel členství ve správní radě. Školní inspektor mu navrhoval, aby vedl kurz žurnalistiky pro dospělé.

	Další dva dopisy někdo zasunul pod koberec ve foyer.

	Dobrovolný hasičský spolek ho chtěl jmenovat za čestného člena a pěvecký sbor v Pickaxu potřeboval další zpěváky.

	„To je tvoje šance,“ řekl kocourovi. Čím byl Koko starší, tím výraznější měl hlas. Jeho hlasový rozsah sahal od fanfárám podobného jekotu přes hrdelní kňourání a tenorové jódlování až k melodickému cvrlikání.

	Každé odpoledne se Qwilleran seznámil s dalším členem Goodwinterova klanu. V době, kdy psal pro Daily Fluxion o kulturním bydlení, se seznámil se všemožnými typy bytových architektů – talentovanými, okouzlujícími, kosmopolity, světáky, oduševnělými i intrikány, ale Amanda Goodwinterova byla výjimečná.

	Když otevřel dveře – po trojím netrpělivém zvonění – stála před ním zamračená, prošedivělá žena v bílých letních šatech a střevících se silnou podrážkou. Zvědavě poulila oči přes obroučky brýlí, aby posoudila lak na vstupních dveřích.

	„Kdo ty dveře natíral?“ zeptala se. „Odflákl to! Měl odstranit původní lak až na dřevo. Já jsem Amanda Goodwinterova.“ Aniž Qwilleranovi věnovala jediný pohled, těžkým krokem vpochodovala do vestibulu. „Tak toto má být ten pověstný klenot Pickaxu! Nikdy mě sem nikdo nepozval.“

	Qwilleran se jí chtěl představit.

	„Já vím, kdo jste! Nemusíte mi to říkat. Penelopa říkala, že potřebujete pomoc. Foyer není špatný, ale mělo by tu být víc nábytku. Který idiot potahoval ty židle?“ Chodila z jednoho pokoje do druhého a všechno komentovala. „Tohle je ten salon, o kterém jsem toho tolik slyšela? Ty záclony musí okamžitě pryč! Ty sem vůbec nepatří. Ta jídelna se mi zdá moc tmavá. Vypadá to tady jako v hrobce.“

	Qwilleran ji zdvořile přerušil: „Advokátka mi řekla, že byste mohla renovovat pokoje nad garáží.“

	„Cože!“ zvolala rozhořčeně. „Vy očekáváte, že vám budu zařizovat pokoje pro služebnictvo?“

	„Vlastně bych chtěl jeden z bytů nad garáží používat sám – jako pracovnu,“ řekl. „A chtěl bych ji mít zařízenou vkusným, moderním stylem.“

	Bytová architektka chodila po vstupní hale jako lvice v kleci. „Žádný vkusný moderní styl neexistuje! Já nic moderního nedělám. Nenávidím ty příšerné věci.“

	Qwilleran si diplomaticky odkašlal. „Jsou v Pickaxu ještě jiní bytoví architekti, kteří by byli schopni zařídit moderně byt?“

	„Pane, já jsem dokonale schopná pracovat v jakémkoliv stylu,“ odsekla.

	„Nechci vás rozčilovat…“

	„Já se nerozčiluji!“

	„Když nerada pracujete s moderními věcmi, znám dole na jihu bytové architekty, kteří by převzali celou zakázku, samozřejmě včetně panského domu, až budou byty nad garáží hotové.“

	„Ukažte mi tu garáž,“ řekla rozmrzele. „Kde je? Jak se tam dostaneme?“

	Zavedl ji do zadní části domu. Když procházeli kolem knihovny, zabručela proti své vůli něco uznalého. Nad malou jídelnou, laděnou do žluté a zelené, ohrnula nos a nazvala ji rvavou. Pak strčila hlavu do kuchyně a bez komentáře civěla na ledničku, na které seděly obě kočky na svých modrých polštářcích jako sochy.

	Z garáže vyšli po schodech do podkroví a Qwilleran jí ukázal ten smutný byt, ze kterého by chtěl mít pracovnu.

	„Tady už se dvacet let nemalovalo,“ zabručela. „Omítka je úplně oprýskaná. Bude tady spousta práce!“

	„Když myslíte, že tady bude spousta práce,“ řekl Qwilleran, „tak počkejte, až uvidíte ten druhý byt.“

	Amanda se podívala na extravagantní sedmikrásky a zasténala. „Neříkejte mi to! Nechte mě hádat! To udělala ta Mullovic holka. Vypadá to hrozně! Když jsem ji vyhodila, skončila tady.“

	„Ona pracovala u vás?“

	„Zatraceně, platila jsem jí, ale ona nepracovala! Její učitelka kreslení mě požádala, abych ji zaměstnala. A to byla velká chyba. Pěkná holka, ale v hlavě měla seno. A do ateliéru se neustále courali její otrhaní kamarádi. Když začala mít dlouhé prsty, vyhodila jsem ji. Mullovi! Ani jeden z nich za nic nestál… Jen se podívejte na tu hrůzu! Budou zapotřebí tři vrstvy, možná i čtyři, aby se to zakrylo!“

	Qwilleranovi táhla hlavou Kokova melodie. Daisy, Daisy. „Stačí!“ řekl. „Zapomeňte na tento byt a soustřeďte se na mou pracovnu.“

	„Budete muset přijet do města a vybrat si barvy a vzorky,“ řekla podrážděně.

	„Udělejme to jednoduše. Strhněte koberce a nechte nábytek a všechno, co tu je, vyvézt na smetiště. Potom sem položte tmavě hnědý koberec stejné barvy jako mé boty.“

	„Hmmm, vy si to představujete moc jednoduše,“ řekla bytová architektka.

	„A zdi nechte vymalovat stejnou barvou jakou mají moje kalhoty.“

	„Mojavská béž?“

	„Říkejte tomu, jak chcete. A chtěl bych tu mít ty sklápěcí žaluzie s úzkými lamelami. Pak si promluvíme o nábytku.“

	Když bytová architektka s rozmrzelým bručením sešla po schodech dolů, šel se Qwilleran ještě jednou podívat na propletené sedmikrásky a litoval, že se ta umělkyně odstěhovala. V době, kdy dělal policejního reportéra, si získal důvěru mnoha lidí, kteří stáli za hranicí nebo na hranici zákona, a ta talentovaná dívka s pochybnou pověstí ho zajímala.

	Daisy, Daisy. Zamyšleně si mnul knír a přemýšlel o tom, jak mohl Koko najít ty správné klávesy. Jeho kocour se zajímal o všechna tlačítka, páčky a klávesy na psacím stroji, ale toto byl první klavír, který kdy Koko viděl, a zahrál na něm melodii, která se dala poznat.

	Když se vrátil do domu, objevil něco, co ho opět přimělo k zamyšlení. Koko, který střežil dům ze své pozorovatelny na schodišti, seděl na třetím schodu. Z jedenadvaceti schodů si vybral zrovna třetí.
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	Na pickaxském letišti nepřistávala žádná proudová letadla. Letištní budova neměla ani čekací halu pro důležité osobnosti, ani automaty na cigarety pro nervózní cestující. V Pickaxu byli cestující rádi, že mají střechu nad hlavou a pár židlí na sezení.

	Zatímco Qwilleran čekal na letadlo paní Cobbové, přemýšlel o tom, že většinu toho, co ví o starožitnostech, se naučil v obchodě Cobbových v době, kdy psal pro Daily Fluxion články o starožitnictvích a vetešnictvích. Když vzpomínal na samotnou paní Cobbovou, vybavil si vždy dobře naladěnou bytůstku s kulatými koleny a brýlemi pověšenými na šňůrce na krku.

	Když vystoupila z letadla v pomačkaném, růžovém kalhotovém kostýmku, připadala mu hubená a nějaká zaražená, a měla nové obroučky na brýlích vykládané štrasem.

	„Ach pane Qwillerane, jak ráda vás vidím!“ zvolala. „Vy tady ale máte příjemné počasí! Ve městě je úmorné vedro. A to letiště, takové malebné!“

	„V Pickaxu je všechno malebné, paní Cobbová. Máte nějaké zavazadlo?“

	„Jen tuhle cestovní tašku. Na jednu noc toho víc nepotřebuji.“

	„Můžete tu zůstat déle.“

	„Och, děkuji vám, pane Qwillerane, ale zítra musím zpátky, podepsat tu smlouvu s paní Rikerovou. Bude bydlet ve vašem starém bytě nad obchodem.“

	„Ona tam bude bydlet?“ žasl Qwilleran. „A co její manžel? Kdo bude bydlet v jejich domku na předměstí?“

	„Vy to nevíte? Ona se chce rozvést.“

	„Byl jsem před několika dny na obědě s Archem a nezmínil se o tom ani slovem… ale vzpomínám si, že na mě působil stísněným dojmem. Co se mezi nimi mohlo stát?“

	„To by vám měl říct on,“ odpověděla paní Cobbová a rozhodně stiskla rty.

	Po silnici rovné jako šňůra projížděli osamělou krajinou, věčně zelenými lesy a skalnatou pustinou, kolem opuštěných dolů a umělých kopců, které kdysi bývaly haldami hlušiny.

	„Je tu hodně skal,“ poznamenala paní Cobbová.

	„Pickax je skoro celý postavený na skále,“ řekl Qwilleran.

	„Vážně? Řekněte mi něco o svém domě. Je opravdu tak nádherný?“

	„Je to takový dvoupatrový kolos z lomového kamene. Já tomu říkám alcatrazský provinciální styl,“ začal. „Všechny pokoje jsou obrovské. Ve foyer by se dalo jezdit na kolečkových bruslích, kdyby se vyhodily orientální koberce. Ve všech ložnicích jsou postele s nebesy a vlastní obývací pokoj včetně šatny a koupelny. Ve sklepě je anglická hospoda a horní patro mělo být původně plesový sál, ale ten nebyl nikdy dokončen. Kuchyně je tak velká, že člověk nachodí kilometry, než uvaří. Je tam i přípravna, špižírna, prádelna, WC se sprchou a komora na košťata. Ve všech místnostech, kde se nebydlí, včetně zimní zahrady, je červená dlažba bez glazury.“

	„Nestraší tam?“ zeptala se paní Cobbová a v očích jí zasvitlo skoro jako dřív. „Každý starý dům by měl mít svoje strašidlo. Možná si vzpomenete na tu ženu, která strašila v Zwingerovce. Nikdo ji nikdy neviděl, ale měla ve zvyku přenášet v noci věci na jiné místo. Ráda se bavila na účet lidí.“

	„Moc dobře si na ni vzpomínám,“ odpověděl Qwilleran. „Strčila vám solničku do pantofli.“ Vzpomínal si i na to, že údajné čtveračení strašidla bylo ve skutečnosti dílem pana C.C. Cobba, který si tak tropil žerty ze své pověrčivé manželky.

	„Jak se daří Kokovi?“ zeptala se.

	„Dobře. Teď se učí hrát na klavír.“

	„Ale pane Qwillerane,“ zasmála se. „Já nikdy nevím, jestli vám mám ty vaše řeči věřit.“

	Vjeli do Pickaxu po Goodwinterově bulváru, lemovaném kamennými panskými domy, které postavili bohatí majitelé dolů v době největšího rozkvětu města. Pak přišla Hlavní ulice, knihový park a majestátní Klingenschoenův dům.

	Paní Cobbová tiše vykřikla. „To je ono? Ó! Já tu práci chci!“

	„Vždyť ještě nevíte, kolik bych vám platil,“ řekl Qwilleran. „Ostatně, ani já ne.“

	„To je mi jedno. Já tu práci chci.“

	Když vešli do vstupní haly, jantarové zdi svítily a křišťálový lustr v mosazi se třpytil. Nábytek vypadal skoro přehnaně vznešeně.

	„No tohle, to je jako muzeum!“

	„Na můj vkus až moc přepychové,“ přiznal Qwilleran, „ale všechno je pravé a já to ctím.“

	„Mohla bych vám sestavit skutečný muzejní katalog. Ten hrací stolek z růžového dřeva se zlatobronzovými intarziemi je Ludvík XV., a vsadím se, že je na něm signatura. Ty hodiny pocházejí z Burnapovy hodinářské dílny, mosaz, měsíční fáze, konec 18. století.“

	„Jste připravena na jídelnu?“ Qwilleran rozsvítil čtyřiadvacet elektrických svící, instalovaných na dvou knihových svícnech z paroží. Byla to tmavá místnost s překrásným obložením a masivním nábytkem.

	„Textilní tapety!“ zvolala paní Cobbová. „Rakouské lustry! To je samozřejmě německý nábytek.“

	„Původní zdejší,“ řekl Qwilleran. „Ještě z doby, než začali Klingenschoenovi doopravdy sbírat a přešli na francouzský a anglický nábytek.“

	Šli vstupní halou do salonu a paní Cobbová se uctivě rozhlížela kolem. Křišťálové lustry se třpytily v odpoledním slunci. Červené stěny, jejichž barva věkem příjemně vybledla, tvořily výborné pozadí pro olejomalby ve vzácných rámech: francouzské krajiny, italské světce, anglické šlechtice a jeden portrét krasavice v šatech s honzíkem a se slunečníkem v ruce v životní velikosti z r. 1880. Na policích ve dvou výklencích byl vystaven čínský porcelán.

	„Bojím se, že omdlím,“ řekla paní Cobbová.

	„Měla byste si jít na chvíli odpočinout,“ navrhl jí Qwilleran. „Nahoře jsou čtyři apartmá, každé v jiném stylu. Odnesu vám cestovní tašku do francouzského.“

	Zatímco unaveně stoupala po schodech, napsal rychle pár řádků příteli z jihu.

	Milý Archi,

	Paní Cobbová mi právě sdělila tu špatnou zprávu. Doufám, že ti nemusím říkat, že vím, jak je to pro tebe zlé. Nechceš si vzít na týden volno a přiletět sem nahoru? Změnil bys prostředí a mohli bychom si promluvit.

	Qwill

	Právě psal adresu na obálku, když se z prvního patra ozval vyděšený křik. „Co to tam dělají? Co to tam dělají?“

	Paní Cobbová seběhla ze schodů a nesrozumitelně vykřikovala. Rozběhl se k ní.

	„Ten náklaďák za domem!“ volala. „Vyhlédla jsem z okna. Kradou věci z garáže. Zadržte je! Zadržte je!“

	„Nerozčilujte se, paní Cobbová,“ uklidňoval ji Qwilleran. „Tady nejsme v Zwingerově ulici. To jsou lidé, které sem poslala bytová architektka, odvezou staré haraburdí, než začnou s renovací.“

	„To není žádné haraburdí! Zadržte je!“

	Oba vyběhli ke garáži, kde už stál náklaďák naložený srolovanými koberci, starými matracemi a různým nábytkem.

	„To je Hunzinger!“ volala paní Cobbová a ukazovala na podivně vypadající sklápěcí židli. „A támhle toto je pravý Shaker – ta houpací židle!“ Zmateně pobíhala sem a tam od velmi starého stolu s křížovým podstavcem k truhle na prádlo z Connecticutu, a pak k německé skříni z Pensylvánie.

	Qwilleran zastavil nosiče. „Odneste to zase všechno zpátky, až na ty matrace. Postavte všechny věci do boxů v garáži, abychom to mohli vytřídit.“

	Paní Cobbová byl úplně vyčerpaná šokem a rozčílením. „To bylo o vlásek,“ řekla u šálku čaje. „Víte, v jistém období nebyly americké výrobky příliš ceněny. Když lidé kupovali francouzské a anglické starožitnosti, odkládali dědictví do garáží. Připadá mi divné, že ta vaše bytová architektka nepoznala, jakou dnes mají cenu.“

	Třeba to poznala, pomyslel si Qwilleran.

	Později odpoledne podnikl se svou budoucí hospodyní procházku centrem Pickaxu. „Jak se vám líbí francouzské apartmá?“ zeptal se jí.

	„Ještě nikdy jsem neviděla něco tak krásného! Ten normanský šatník s vyřezávanou římsou, musí pocházet z počátku osmnáctého století!“ Nesměle se zeptala: „Kdybych u vás pracovala, vadilo by vám, kdybych dělala znalecké posudky i pro jiné lidi?“

	„Vůbec ne. Můžete si třeba ve sklepě zřídit čajovnu a číst lidem z ruky.“

	„Ach pane Qwillerane, vy jste ale vtipálek.“

	V centru Pickaxu stály kam oko dohlédlo samé napodobeniny skotských hradů, španělských tvrzí a anglických chalup. „Všechno z pravého kamene,“ řekl Qwilleran, „ale připadá mi to jako špatná filmová kulisa.“

	Prošli kolem Amandina ateliéru (ryzí Dickens) a kolem redakce Pickaxského Picayunuiye (ve stylu raných klášterů).

	Potom s ní zašel do kanceláře Goodwinter & Goodwinterová (heidelberský vliv).

	Slečna Goodwinterová měla právě důležité jednání s nějakým klientem, ale byla ochotná vyjít na chvíli z kanceláře.

	„Chtěl bych vám představit paní Iris Cobbovou,“ řekl jí Qwilleran. „Podařilo se mi ji přemluvit, aby se sem přestěhovala zdola z jihu a vedla mi domácnost. Paní Cobbová, to je Penelopa Goodwinterová, správkyně mého dědictví.“

	„Těší mě,“ řekla hospodyně a podala jí ruku. Penelopa se zadívala na štrasem vykládané obroučky na brýlích a na zlomek vteřiny zaváhala, než její ruku přijala a řekla: „I mne těší.“

	Qwilleran pokračoval: „Paní Cobbová je nejen zkušená hospodyně, ale má také koncesi na vypracovávání odhadů starožitností. Udělá nám katalog celé sbírky.“

	Jeho bývalá domácí zářila pýchou a Penelopa řekla: „Opravdu? Tak to si budeme muset promluvit o platu. Kdy chcete nastoupit, paní Cobbová?“

	„Zítra odlétám domů, a hned jak si sbalím věci, přijedu vlastním minibusem.“

	„Navrhuji, abyste s tím počkala, dokud nebude hotový váš byt,“ řekla advokátka. „Jeho současný stav je dost hrozný.“

	„To není problém,“ namítl Qwilleran. „Paní Cobbová bude bydlet ve francouzském apartmá v domě. Byt nad garáží si chci nechat zařídit pro sebe.“

	Advokátce se ve tváři mihlo ohromení, které přešlo v pobouřený nesouhlas. Potom se vzpamatovala natolik, že se zmohla na profesionální úsměv. „Doufám, že vám to bude oběma vyhovovat. Podrobnosti pracovní smlouvy projednáme zítra.“

	„Půjdu s paní Cobbovou na večeři do Old Stone Mill,“ řekl Qwilleran. „Nechtěla byste nám dělat společnost?“

	„Děkuji, opravdu vám srdečně děkuji, ale už něco mám. A teď… mne omluvte, prosím…“

	„Propáníčka!“ řekla potom paní Cobbová. „Ta je ale elegantně oblečená, že? Vůbec jsem nevěděla, že v Pickaxu jsou k dostání takové šaty.“

	Když nazítří odvezl hospodyni na letiště, řekl Melindě Goodwinterové o tom, co se stalo. Mladá doktorka se zelenýma očima a dlouhými řasami mu zavolala a pozvala ho na večeři.

	„Na můj účet,“ řekla. „Chtěla bych tě zavést do Ottových pochoutek.“

	„Neznám. Jak tam vaří?“

	„Hrozně, ale hodně. Je to rodinná restaurace – žádný alkohol – a můžeš si sednout buď do kuřácké, nebo do hlučné zóny, podle toho, jestli si chceš zničit plíce, nebo ušní bubínky.“

	„To zní neodolatelně, Melindo.“

	„Abych byla upřímná, mám postranní myšlenky. Chtěla bych vidět tvůj dům. Ještě nikdy jsem nebyla uvnitř. Klingenschoenovi a Goodwinterovi byli společensky na jiné vlnové délce. Můžeme se sejít ve čtvrt na sedm u Otta? Nechám pro nás rezervovat stůl.“

	V dohodnutou dobu vtěsnal Qwilleran své úsporné zelené auto na přeplněné parkoviště, když zahlédl přijíždět Melindu ve stříbrném kabrioletu.

	„Kdy si konečně koupíš pozlacený rolls royce?“ řekla místo pozdravu.

	„Vypadám snad jako šejk? Nenech se oklamat mým knírem.“

	„Ten tvůj návrh rozdat peníze je vážně bomba,“ řekla. „Už se začalo šuškat, že se Pickax přejmenuje na Qwillville. Všechny ženské z Moose County po tobě půjdou, ale nezapomeň, že já jsem tě objevila první.“

	Ottovy pochoutky byly v bývalém obchodním skladišti v průmyslové části Pickaxu. Pokrčený koberec připomínal vojenské deky. Dlouhé stoly jako v jídelně nějakého ústavu – dohromady asi půl kilometru čtverečního – byly pokryté bílými papírovými ubrusy. Světlo bylo oslnivé. A rámus ohlušující. Hosté se sem hrnuli po stovkách.

	Uprostřed místnosti byl opravdový oltář obžerství: padesátilitrové hrnce s vodnatou polévkou, hromady nakrájeného ledového salátu, hory pečených kuřat a opékaných ryb, kádě instantní bramborové kaše a stůl s dezerty, který se prohýbal pod záplavou bílé pěny, ze které se vyklubala šlehačka.

	„Chodíš sem často?“ zeptal se Qwilleran.

	„Jen když chci někam vyvést snoby z města.“

	Nacpaní hosté si chodili třikrát až čtyřikrát nabrat k bufetu, ale Melinda trvala na tom, aby je obsloužili u stolu a mohli si objednat z jídelního lístku.

	„Nezdá se mi, že by tvůj bratranec a sestřenice z advokátní kanceláře byli častými hosty Ottových pochoutek,“ poznamenal Qwilleran. Vylíčil jí setkání advokátky s paní Cobbovou. „Penelopa byla mírně řečeno zmatená, když jsem řekl, že hospodyně bude bydlet ve francouzském apartmá a já nad garáží.“

	Melindě pobaveně zablýsklo v zelených očích. „Musela z toho být v šoku. Ona s Alexem jsou poslední nekompromisně snobští Goodwinterovi. Považují se za rodinnou větev, která je něco lepšího. Víš, že Penny je mozkem rodiny? Alex je nudný náfuka s přehnaným egem a ona se přesto podřizuje všemu, co řekne, jako by byl génius.“

	„Je docela hezký. Plete se i do politiky? Zdá se, že často létá do Washingtonu.“

	„No, to je tak,“ vysvětlovala mu Melinda. „Tady v okrese je spousta starých peněz a Alex řídí sponzorování volebních kampaní příznivě nakloněných politiků. Tetelí se svou důležitostí v Kapitolu a na večírcích ve Washingtonu. Poznal jsi ještě jiné Goodwinterovce?“

	„Třeba toho mladíka od novin. Je to chytrý chlapík a studoval žurnalistiku, ale u Picayunu zahazuje svůj talent. V redakci to vypadá jako u týdeníku před vypuknutím občanské války. Říkal jsem mu, aby nedával na titulní stránku soukromé inzeráty.“

	„Slyšela jsem, že sestřenice Amanda ti bude renovovat byty nad garáží. Kopla tě do holeně, nebo tě jen zasypala nevybíravými komentáři?“

	„Já nechápu, jak se ta ženská může udržet v branži. Je naježená jako dikobraz.“

	„Má nedobrovolné zákazníky. V okruhu čtyř set kilometrů nenajdeš jiného bytového architekta.“

	Mohli spolu mluvit otevřeně. Seděli v kóji, která byla jako nerušený ostrůvek v moři ohlušujícího rámusu. Živý hovor spokojených hostů a vzrušené výkřiky dětí se odrážely od ocelových nosníků a betonových zdí a celý ten randál byl ještě podtržen tím, že zdejší hosté měli ve zvyku tlouct střenkami nožů do stolu, aby vyjádřili spokojenost s jídlem.

	Číšník byl velmi uctivý. Melinda byla nejen Goodwinterová, ale navíc doktorka. Postavil jim na stůl zapálenou červenou svíčku – zřejmě zbytek od posledních Vánoc, v začouzené sklenici. Přemluvil kuchaře, aby ogriloval dvě porce štiky, neobalené, a přinesl k ní pár křehkých listů špenátu, které pečlivě zamíchal mezi povadlý zelený salát.

	Qwilleran řekl Melindě: „Prokážeš mi laskavost? Vysvětli mi tu tajemnou svatozář Goodwinterových.“

	„To je úplně prosté,“ řekla. „Jsme tady už po pět generací. Můj prapradědeček byl inženýr a zeměměřič. Jeho čtyři synové zbohatli na těžbě. Většina tehdejších spekulantů vzala peníze a odstěhovala se do zahraničí, aby se jejich dcery mohly provdat za šlechtice, ale Goodwinterovi zůstali, buď jako obchodníci, nebo v lukrativních profesích.“

	„Škoda, že žádný z nich nikdy neotevřel dobrou restauraci. Máte v rodině i černé ovce?“

	„Občas se nějaká vyskytne, ale ty se rodině většinou podaří přemluvit, aby se přestěhovaly do Mexika, nebo si změnily jméno.“

	„Na Mull, předpokládám.“

	Melinda na něho tázavě pohlédla. „Ty už jsi slyšel o Mullových? To je politováníhodný sociální problém. Pracovali před sto lety v dolech a jejich potomci už po tři generace žijí ze sociální podpory. Nemají žádnou motivaci, předčasně končí školu a nenajdou práci.“

	„Odkud sem přišli?“

	„To já nevím, ale když pracovali v dolech, dostávali půl druhého dolaru na den. Pracovali se svíčkami na helmách a museli si je kupovat v prodejně důlní společnosti za své. Horníci byli okrádáni jak důlní správou, tak v saloonech. Můžeš si to přečíst v literatuře.“

	„Stalo se, že se z toho ďábelského kruhu nějaký Mull dostal?“

	„Chlapci často odejdou a nikdo už o nich neslyší, a taky to nikoho nezajímá. Tady je hodně chudoby a nezaměstnanosti. A taky hodně zděděného bohatství. Viděls ty kašmírové věci ve Scottieho pánských oděvech a ty obří diamanty v Jimově klenotnictví? Moose County má taky víc soukromých letadel na hlavu než kterýkoliv jiný okres ve státě.“

	„K čemu to?“

	„V prvé řadě pohodlí. Komerční aerolinky musí přepravovat cestující oklikou přes velkoměsta. Než můj otec onemocněl cukrovkou, létal vlastním letadlem. Alex Goodwinter má taky soukromé letadlo. Lanspeakovi mají dvě – jedno pro něho a jedno pro ni.“

	Melinda podplatila číšníka, aby jim místo moučníku přinesl čerstvé ovoce, a když vypili kávu, Qwilleran jí navrhl: „Jeďme ke mně. Chtěl bych ti ukázat jedno graffitti.“

	Melindě se rozjasnila tvář a zamrkala dlouhými řasami. „To vypadá na slibný večer.“

	Každý ve svém autě jeli ke Klingenschoenovu domu a ona se zeptala, jestli může postavit svůj kabriolet do garáže. „Ve vjezdu by ho lidi poznali a hned by byly klepy,“ řekla na vysvětlenou.

	„Žijeme v poslední čtvrtině dvacátého století, Melindo. Tys to ještě neslyšela?“

	„Slyšela, ale my žijeme v Pickaxu,“ řekla a povytáhla obočí. „Je mi líto.“

	Qwilleran ji zavedl do bytů pro služebnictvo a ona vešla jako omráčená do džungle sedmikrásek. „Panebože! To je neuvěřitelné! Kdo to maloval?“

	„Bývalá služka. Jedna z Mullových. Pracovala u Amandy, než přišla sem.“

	„Aha ta! Myslím, že v ateliéru byla katastrofální. Amanda ji vyhodila, protože kradla.“

	„Když to tady pomalovala, odešla někam pryč,“ řekl Qwilleran. „Doufám, že našla příležitost uplatnit svůj talent.“

	„Je to vážně fantastické! Skoro neuvěřitelné, že to dělala Daisy Mullová.“

	„Daisy?“ opakoval Qwilleran udiveně. „Řeklas Daisy Mullová?“

	Hlavou mu znovu táhla ona melodie a rozmýšlel se, jestli se jí o tom má zmínit. Už Melindě naznačil, že Koko disponuje nadsmyslovým vnímáním, ale kočka, která hraje na klavír, už možná bude příliš velké sousto i pro tak osvícenou lékařku.

	„Ještě jsem tě neseznámil s Koko a Yum Yum,“ řekl. „Pojďme dolů do domu.“

	Vedl svého hosta do jantarové vstupní haly a ona se obdivně rozhlížela. „Neměla jsem tušení, že Klingenshoenovi mají tak fantastické věci!“

	„Penelopa to věděla. Nikdy ti o tom neřekla?“

	„To by Penelopa považovala za klepy.“

	„Ten hrací stolek z růžového dřeva se zlatými a bronzovými intarziemi je Ludvík XV.,“ pronesl Qwilleran znalecky. „A to jsou hodiny z Burnapovy dílny. Koko obyčejně sedí na schodech, aby kontroloval, kdo sem chodí, ale dneska večer má volno.“

	Melinda všechno okomentovala. Řekla, že štuková výzdoba na stropech vypadá jako cukrová poleva na svatebním dortu. Mramorové sochy Adama a Evy v životní velikosti v zimní zahradě podle ní měly špatné držení těla způsobené nedostatkem vápníku. Stafforshirští psi v malé jídelně prý jsou dobrým příkladem šilhavosti ve stáří.

	„Chceš vidět i hospodářské místnosti?“ zeptal se jí Qwilleran. „Kočky se nejvíc zdržují v kuchyni.“

	Yum Yum ležela na modrém polštářku na lednici a Melinda ji obdivně pohladila po kožíšku. „Hebký jako hermelín,“ řekla.

	Koko v kuchyni nebyl, což bylo neobvyklé.

	„Možná leží v patře na posteli s nebesy, která má cenu deset tisíc dolarů, a spí,“ řekl Qwilleran. „Má vybraný vkus. Půjdeme se tam podívat.“

	Zatímco on hledal kocoura, Melinda si prohlížela apartmá, zařízená nábytkem francouzským, biedermeierovským, empírovým a to čtvrté chippendalem. Ale Koko nebyl k nalezení.

	Qwilleran začínal být nervózní. „Nevím, kde by mohl být. Pojďme se podívat do knihovny. Rád spává na policích.“

	Následován Melindou seběhl po schodech, ale Koko nebyl ani na jednom ze svých oblíbených míst – ani za biografiemi, ani mezi Shakespearovými díly, ani na atlase. „Tak musí být ve sklepě.“

	Zařízení anglické hospody bylo dovezeno z Londýna včetně obložení a všeho možného. Rozsvítili všechna světla a prohledali prostor za barem, u zadní zdi a všechna hůře osvětlená místa a kouty.

	Ale po Kokovi ani stopy!

	

		[image: Image]Kapitola pátá



	Qwilleran hekticky pročesával celý dům a hledal kocoura. Melinda běhala za ním a snažila se ho uklidnit.

	„Je spousta možností, kde může být,“ řekl jí. „Na něčem měkkém, teplém, nebo na něčem vysokém, nebo uvnitř něčeho.“

	Ale na žádném takovém místě nenašli nic, co by se alespoň vzdáleně podobalo kocourovi. Opakovaně ho volali jménem, nahlíželi pod pohovky a postele, za truhly a knihovny, do komor, skříní a beden.

	Qwilleran pobíhal po domě se vzrůstající nervozitou. Podíval se i do ledničky, do sporáku, do pračky, do sušičky a pak znovu do sporáku.

	„Jen klid, Qwille. Zbytečně se plašíš.“ Melinda mu položila ruku na paži. „Najdeme ho. Někde tady musí být. Víš přece, jaké jsou kočky.“

	„Musí být v domě… jedině, že by… víš, nejdou zamknout zadní dveře. Někdo se mohl dostat dovnitř a odnést ho. Nebo třeba sežral něco otráveného a zalezl někam do kouta.“

	Při bezcílném pátrání došla Melinda až k zadním dveřím a zavolala: „Co je to za schody? Kam vedou?“

	„Jaké schody? Já jsem tam žádné schody neviděl.“

	Za komorou na košťata se za špatně zavřenými dveřmi nacházelo schodiště pro služebnictvo vedoucí do prvního patra – bylo úzké a mělo na stupních položenou gumu. Qwilleran vyběhl nahoru, Melinda za ním, a ocitli se na chodbě s řadou dveří. Dvoje byly otevřené. Za jedněmi byla prostorná komora na prádlo, do níž se dalo vejít. Druhé dveře vedly k dalšímu, nedodělanému schodišti, které bylo široké a zaprášené. „Půda!“ zvolal Qwilleran. „Měla být přestavěna na plesový sál. Ale nebyl nikdy dokončen.“ Otočil vypínačem a vyběhl nahoru. Rozkýchal se z prachu. Melinda šla opatrně za ním a chránila si ústa a nos rukou.

	Schodiště ústilo na prostornou půdu osvětlenou jen osmi slabými žárovkami visícími ze stropu a trochou podvečerního světla zvenčí, které pronikalo okny ve střeše v rovnoměrných vzdálenostech od sebe.

	Qwilleran volal Koka, ale kocour se neozýval. „Jestli je tu nahoře, jak ho máme mezi tím harampádím najít?“

	Všude stály bedny, truhly a vyřazený nábytek, zarámované obrazy, srolované koberce a do komínků vyrovnané hromady starých vydání National Geographic.

	„Třeba spí, nebo onemocněl, nebo ještě něco horšího,“ řekl Qwilleran.

	„Nemohli bychom ho na něco nalákat?“ napadlo Melindu.

	„Ve špižírně jsou humři v konzervě. Otevři ji a přines sem.“

	Když Melinda sešla dolů, zůstal Qwilleran tiše stát a naslouchal. Prkna už nevrzala pod nohama. Hukot provozu na Hlavní ulici sem doléhal jen vzdáleně. Zatajil dech. Zaslechl důvěrně známý zvuk. Co to bylo? Usilovně naslouchal. Škrábání – tiché škrábání drápů, klouzajících po hladké ploše. Potichounku šel po zvuku.

	A tam, v koutě na druhém konci půdy ležela veliká kartónová krabice a na ní stál Koko se zdviženým ocasem a přikrčenou přední částí těla a usilovně škrábal.

	„Koko! Co děláš tady nahoře?“ zeptal se ho Qwilleran, zcela konsternován předchozím panickým strachem. Ale když ucítil známé zašimrání v kníru, začal krabici zkoumat zblízka. Byla z vlnitého kartonu a původně v ní byly papírové ručníky. Byla převázaná provazem a na štítku nalepeném nahoře bylo úhledným písmem napsáno: Daisy Mullová.

	Když přišla Melinda s humrem, měl už Qwilleran krabici otevřenou a vyndával z ní oblečení. „To je divné!“ zavolal přes rameno. „Na té krabici musí být něco zajímavého, když si jí Koko všiml.“

	V krabici bylo zatuchle zavánějící paleto z umělé kožišiny s bílo-černými proužky, jaké se v přírodě nevyskytují, dál vlněná punčocha, která bývala kdysi bílá, a jeden pár vysokých červených kozaček, nahoře lemovaných odřenou kožišinou. Dál tam byly vybledlé flanelové košile, obnošené džínsy, dvojí služkovský stejnokroj a bavlněné tričko s nápisem: ZKUS SI MĚ. Z malého předmětu zabaleného do několika vrstev starých novin se po rozbalení vyklubal slon vyřezaný ze slonoviny s podstavcem z týkového dřeva, na jehož spodní straně byl nalepený štítek Amandina bytového ateliéru.

	Qwilleran řekl: „Zdá se, že po odchodu odtud se odstěhovala na jih – do podnebí, kde nepotřebovala zimní oblečení. Pravděpodobně do Kalifornie. Snílky to táhne do Kalifornie, ne? A nechala tu uniformy, takže už neměla v úmyslu dělat služku.“

	„Ale proč by tu nechala toho slona? Líbil se jí tolik, že ho ukradla, a pak si ho nevzala? Je na něm vidět, že má dost velkou cenu.“

	„Chytrá otázka,“ řekl Qwilleran a uložil šaty zpátky do krabice. „Vezmi toho slona, já vezmu Koka – pokud ho najdu. Kde zase je?“

	Kocour mezitím zlikvidoval humry z konzervy a teď si myl obličej, vousy, uši, tlapky, hrudník, břicho a ocas.

	„Buď nám chtěl něco říct o Daisy Mullové, nebo si vymyslel mazanou metodu, jak ze mě vylákat jídlo navíc,“ řekl Qwilleran.

	Všichni tři se vrátili do přízemí a pečlivě zavřeli dveře na schodiště k půdě. Okamžitě zase odskočily.

	„To je typické pro staré domy,“ zaúpěl Qwilleran. „Dveře nedovírají. Je tady příliš mnoho míst, kam může zvědavé zvíře zabloudit.“

	„Koko nezabloudil,“ řekla Melinda se zamyšleným úsměvem. „Tys ho prostě nemohl najít.“

	„Za tak vynikající pozorovací talent dostaneš něco dobrého k pití. Chtěla bys skotskou, bourbon, bílé víno, nebo šampaňské? Mám taky pivo, pro případ, že by se tu objevil ten řemeslník, kterého mi doporučila Penelopa na opravu zámků na dveřích.“

	„Co si dáš ty?“

	„Klub-sodu s kolečkem citronu.“

	„Já si dám skleničku šampaňského.“

	Qwilleran přinesl podnos s nápoji do knihovny a slona postavil na psací stůl. „Chceš si poslechnout nějakou hudbu? Je tu prehistorický stereogramofon a zvláštní výběr desek, kterými by se dala vydláždit celá terasa. V tomhle domě je sedm televizí, a já bych šest z nich s radostí vyměnil za nové stereo.“

	„Ty se nerad díváš na televizi?“

	„Já jsem od tisku a tištěné slovo mne oslovuje mnohem víc než malá obrazovka.“

	Stereogramofon trochu zachrastil a po hlasitém klapnutí spouštěče desek zazněla romantická hudba na citeru. Usadili se na krvavě červenou pohovku, na které teprve nedávno Qwilleran seděl s Penelopou Goodwinterovou, ale mezi nimi nebyla žádná diplomatka a seděli blíž u sebe.

	„Koko má zvláštní nadání nacházet předměty, které mají nějaký význam. Já o tom obyčejně nemluvím, protože by tomu průměrný člověk nevěřil, ale tobě to svěřit můžu.“

	„To víš, že ano,“ odpověděla Melinda sametově.

	„Je hezké mít důvěrnici.“ Jeho smutné oči pohlédly do jejích zelených a čas se zastavil, ale kouzlo okamžiku bylo zlomeno předstíraným zápasem koček ve vstupní hale. Qwilleran zaklel do kníru a Melinda upila šampaňského a prohlížela si police s knihami.

	„Krásná knihovna,“ řekla.

	„Ano. Jsou tam kvalitní díla.“

	„Hlavně klasická literatura, předpokládám.“

	„Zdá se.“

	„Myslíš, že to Klingenschoenovi všechno přečetli?“

	„O tom pochybuji. Melindo, vidělas někdy Daisy Mullovou? Jak vypadala?“

	„Hmmm… taková drobná… nazrzlé vlasy… našpulená pusa. Daisy byla po Pickaxu známá. Se svou kamarádkou neustále postávaly před obchodem s hudebninami a hihňaly se, když na ně řidiči troubili. Chodila na Pickax vyzývavě oblečená, ale to bylo před pár lety. Mezitím se věci změnily. Dnes už i usedlé ženy odložily levandulí provoněné svetříky a proutěné kabelky.“

	Qwilleran položil ruku na opěradlo pohovky a říkal si, že to pevné, lesklé a hladké čalounění není to pravé. Pohodlná pohovka měkce vycpaná a sametově hebká by byla svůdnější. V minulosti alespoň takovou zkušenost udělal.

	„Proč jsi dal svým kočkám jména Koko a Yum Yum?“ zeptala se Melinda. „To se ti tak líbí Gilbert a Sullivan?“

	„Docela, a na vysoké jsem zpíval v Mikádu.“

	„Jsi interesantní muž, Qwille. Zdá se, žes žil všude a dělal všechno.“

	Rozpačitě si přihladil knír. „Pomáhá to, když člověk žije tak dlouho jako já. Tys kolem sebe zatím měla jen samé mladé studenty medicíny.“

	„Nemáš pravdu! Mě odjakživa přitahovali starší muži. Těžká víčka mužů ve středním věku mi připadají sexy.“

	Naklonil se blíž k ní, aby jí dolil šampaňské. Vládla mezi nimi příjemně důvěrná atmosféra. A pak začaly stojací hodiny odbíjet jedenáctou a do knihovny přišel Koko. Vpochodoval dovnitř na toporných nohou a se vztyčeným ocasem, podíval se na pár na pohovce a vydal varovné „JAU!“

	„Ahoj, Koko,“ odpověděla mu Melinda. „Co říkáš, budeme kamarádi?“

	Bez odpovědi se zase obrátil a vyšel ven. O chvíli později už zase uslyšeli významné mňoukání.

	„Něco se mu nelíbí,“ řekl Qwilleran. „Omluv mě na chvíli.“ Vyšel za kocourem a našel ho ve foyer s očima upřenýma na vstupní dveře.

	„Je mi líto, Koko. Vybral sis nevhodnou dobu. Pošta přijde odpoledne.“

	Když se Qwilleran vrátil do knihovny, vysvětlil Melindě, že je kocour posedlý štěrbinou na poštu. Pokoušel se obnovit intimní atmosféru, kterou Koko narušil, když kocour vpochodoval do knihovny podruhé, přísně pohlédl na Melindu a udělal: „Nik nik nik jau!“ A zase odkráčel ke vstupním dveřím.

	„Nechce jít ven?“ zeptala se Melinda.

	„Ne, je to bytový kocour.“

	„Má ušlechtilý obličej, že?“ Podívala se na hodinky.

	„Siamské kočky jsou ušlechtilá rasa.“

	Když Koko přišel potřetí, vrhl přísný pohled na hosta a zahudroval, řekla Melinda: „Chce mi něco říct.“ Vyskočila a šla za paličatým kocourem, který cílevědomě kráčel k průčelí domu, neustále se zastavoval a ohlížel, aby se ujistil, že za ním jde. V hale ostentativně upřel oči na kliku.

	„Qwille, myslím, že chce, abych šla domů.“

	„To je doopravdy trapné, Melindo.“

	„To nevadí. Zítra musím být brzy ráno na klinice.“

	„Musím se ti omluvit. On totiž chce, abych v jedenáct hodin pozhasínal světla. Příště ho někam zavřeme.“

	„Příště,“ opravila ho, „půjdeme ke mně – jestli ti nebude vadit sedět na zemi. Já totiž ještě nemám nábytek. Kromě postele,“ dodala a úkosem na něho pohlédla.

	„Kdy bude příště?“

	„Po lékařské konferenci. Až se vrátím z Paříže, skončím na klinice v Mooseville. Mám toho dost, vytahovat turistům ze zadnic háčky na ryby.“

	„Co máš v plánu?“

	„Začnu v otcově ordinaci v Pickaxu.“

	„Tak to budu tvůj první pacient. Umíš zjistit i hladinu cholesterolu, udělat vyšetření srdce a takové věci?“

	„Divil by ses, co já všechno umím!“ Znovu po něm vrhla vyzývavý pohled zelených očí.

	Qwilleran ji doprovodil ke stříbrnému kabrioletu, který byl diskrétně zaparkován v jeho garáži, což nebyl špatný nápad, jak se ukázalo.

	Když konečně odjela, vrátil se pružným krokem do domu, kde na něho čekal Koko se samolibým a triumfálním výrazem.

	„Nejsi tak chytrý jak si myslíš,“ řekl Qwilleran a spokojeně si uhladil knír.

	Na druhý den ráno zajel do Amandina ateliéru objednat si pohovku. Podivínská bytová architektka byla u zákazníka, ale příjemná mladá asistentka mu ukázala několik katalogů s moderním nábytkem. Qwillera si za pět minut objednal pohodlnou pohovku potaženou červenohnědým velurem, hnědé křeslo s podnožkou a několik lampiček na čtení do své nové pracovny.

	„Máte dobrý vkus,“ zalichotila mu asistentka, „a ještě nikdy jsem tu neměla zákazníka, který by se uměl tak rychle rozhodnout. Ráda bych vám zařídila byty nad garáží, až bude hotová rekonstrukce.“

	„A jak se jmenujete?“ zeptal se jí.

	„Francesca Brodieová. Můj otec vás zná – tedy, slyšel o vás. Je policejním ředitelem. Nejste vy něco jako detektiv?“

	„Rád luštím záhady, to je vše,“ řekl Qwilleran. „Znáte nějakou Daisy Mullovou? Kdysi tu pracovala.“

	„Ne, jsem tu teprve čtyři měsíce.“

	Další dva dny strávil Qwilleran z velké části odpovídáním na dopisy, které se k velké radosti koček v hojném počtu sypaly štěrbinou ve dveřích. Koko mu osobně předal jednu obálku, popsanou červeným inkoustem, a Qwillerana vůbec nepřekvapilo, že dopis přišel z domu, ve kterém předtím bydleli. Napsala ho jeho sousedka, mladá žena, která s Kokem rozprávěla francouzsky a měla problémy s váhou a s muži. Psala mu:

	Milý Qwille,

	Arch Riker mi dal vaši adresu. Gratuluji, že jste narazil na ropný pramen! Scházíte nám.

	Chcete ode mě slyšet dobrou zprávu? Chodím s kuchařem a není ženatý – alespoň to říká. Špatná zpráva je, že jsem přibrala deset liber. Stále dělám písařku u reklamní agentury, ale moc ráda bych pracovala v restauraci. Kdybyste si v Pickaxu otevřel restauraci, dejte m i vědět. Kuchař by šel semnou. Vyřiďte ode mě Kokovi bonjour.

	Híxie Riceová

	Dopisy chodily častěji, než na ně Qwilleran na svém stařičkém psacím stroji stačil odpovídat. Telefon neustále zvonil. A vyskytlo se ještě další vyrušení, například, když se ve dveřích do knihovny objevil muž v bílé kombinéze a s balením šesti dietních coca-col.

	„Ahoj!“ řekl. „Můžu to dát do lednice? Je tu hodně práce. Oškrabování, flikování a broušení. A na několika místech dřevo prosvítá.“

	Měl zdravé vzezření člověka narozeného v Moose County, živeného jablky, mlékem přímo od krávy, zeleninou z vlastní zahrady, člověka, který celý život dýchal zdravý vzduch.

	„Vy budete ten malíř, kterého mi sem poslala Amanda Goodwinterová,“ řekl Qwilleran.

	„Ano, jsem Steve. Každému říká, že jsem pomalý, ale odvádím dobrou práci. Když ještě žila stará dáma, pracoval u ní můj děda. Ukázal mi, jak při malování necákat a nenadělat na zdech puchýře. Poslyšte, vy v tomhle baráku doopravdy bydlíte? Já bydlím v obytném voze na tchánově farmě.“

	Qwilleran měl ještě další důvody k nespokojenosti. Paní Cobbová ještě nepřijela. A neukázal se člověk, který měl opravit dveře. Melinda odjela do Paříže. A jemu bez přestání zněla v hlavě melodie, která ho doháněla k šílenství: Daisy, Daisy.

	Potom mu zavolal učitel, se kterým se seznámil v Mooseville. V telefonním sluchátku se ozvalo: „Ahoj, Qwille, tady Roger. Jak se člověk cítí, když je tak nestydatě bohatý?“

	„Přetažený, frustrovaný a podrážděný – zatím. Ale dejte mi ještě týden času, abych si na to zvykl. A jak to vypadá venku u jezera?“

	„Och, však víte… Mraky turistů a spokojení obchodníci.“

	„Jde obchod vaší ženy dobře?“

	„Není to špatné, ale pracuje dlouho do noci. Poslyšte, nechtěl byste si se mnou zajít večer někam na večeři? Sharon bude pracovat déle než obyčejně.“

	„Jistě. Proč nepřijede sem, do mé soukromé Bastilly?“ navrhl mu Qwilleran. „Zvu vás na prohlídku sklepa a na drink. Pak si můžeme rozmyslet, kam si zajedeme.“

	„Prima! Moc rád se jednou na tu vaši horu kamení podívám. Mohli bychom povečeřet v hotelu Booze.“

	„Ten ještě neznám.“

	„Nejstarší hospoda v okrese. Dělají tam obří cheeseburgery se slaninou a ty nejlepší hranolky na světě.“

	Roger MacGillivray, jehož skotské jméno bylo Qwilleranovi sympatické, přijel k večeru. Byl to mladý muž s pečlivě udržovaným černým vousem a energickými názory. Žasl nad velikostí pokojů, nad množstvím oken, výškou stropů a rozlehlostí domu. „Údržba takového domu vás bude stát spoustu peněz,“ prorokoval učitel. „Kdo bude mýt všechna okna a oprašovat tolik knih?“

	„Jenom údržba zahrady stojí víc peněz, než jsem vydělával u Daily Fluxion,“ souhlasil s ním Qwilleran. „Ve vjezdu stojí denně zelená dodávka a chlápek v zelené kombinéze jezdí kolem na malém zeleném traktoru.“

	Nalil svému hostu skotskou a sobě šťávu z bílého vína. Usadili se v proutěných křeslech v zimní zahradě.

	Roger se zadíval na Qwilleranovu sklenici a zeptal se: „Co to pijete?“

	„Šťávu z hroznů catawba. Koko ji má rád, tak jsem jí koupil celou bednu.“

	„Vy toho kocoura doopravdy rozmazlujete.“ Roger se bojácně rozhlédl. „Kde je? Kočky mě znervózňují.“

	Koko, který zaslechl své jméno, se přiloudal do zimní zahrady a sedl si tak, že byl v Rogerově zorném poli.

	„Nebude vás obtěžovat,“ řekl Qwilleran. „Jen si rád poslechne, o čem se bavíme, nic víc. Zřejmě se mu líbí váš hlas.“

	Koko se přisunul o kousek blíž.

	„Kdo se vám stará o ty gumovníky, Qwille? Vypadají zdravěji než já.“

	„Ten člověk v zelené kombinéze sem pokaždé přijde, strčí do hlíny měřicí přístroj a něco z něj odečítá,“ řekl Qwilleran. „Všechny tyhle zahradnické práce jsou pro mě naprostá exotika. Prožil jsem celý život po nájemních bytech a hotelích.“

	„Myslím, že ten váš zahradník je Kevin Doone, můj bývalý žák. Teď studuje v Princetonu a o letních prázdninách si přivydělává jako zahradník. Máte dost veliký pozemek.“

	„Podle mého odhadu půl domovního bloku na šířku a půl míle na délku. Vzadu je ovocná zahrada a stará stodola, ze které by bylo docela pěkné letní divadlo.“

	Roger sevřel v rukou opěradlo od židle. „Proč se na mě tak dívá?“

	„Koko by se s vámi chtěl spřátelit. Řekněte mu něco.“

	„Ahoj, Koko,“ řekl Roger slabým hlasem.

	Kocour přimhouřil oči a vyrazil zvonivé a uklidňující „ik ik ik“.

	„Směje se,“ řekl Qwilleran. „Jste mu sympatický… Jak se má vaše tchyně, Rogere?“

	„Dobře. Je teď těžce zaneprázdněná novým uměleckým projektem – navrhuje různé věci s motivy z Moose County, které by pak Sharon měla prodávat ve svém obchodě. Chňapky na hrnce, hračky a podobně. Plánuje, že zaměstná ženy z Dimsdale domáckými pracemi. Chtěla požádat o státní dotaci, ale bylo to moc papírování. Kromě toho, lidi z Dimsdale nechtějí pracovat. Znáte to tam?“

	„Viděl jsem zbytky dimsdaleského dolu,“ řekl Qwilleran, „a byl jsem v té zchátralé hospodě na křižovatce, ale připadalo mi to spíš jako městečko duchů.“

	„Dimsdale oficiálně vůbec neexistuje, ale v lesích je spousta srubů. Lidi je tam jednoduše postavili. Myslím, že je to na Klingenschoenově pozemku, který teď patří vám. Nebudete tomu věřit, Qwille, ale před sto lety bylo Dimsdale kvetoucí městečko s hotely, pilou, domky pro horníky a obchody. Dokonce mělo svého doktora.“

	„Víte toho hodně o zdejší historii, Rogere!“

	„To bych taky měl! Vždyť je to můj učební předmět… To je ale krásné zvíře, že? A dobře vychovaný.“

	„Ve skutečnosti se jmenuje Kao K’o Kung. Po jednom čínském umělci ze třináctého století.“

	Koko věděl, že se mluví o něm, a prošel se kolem Rogerovy židle.

	„Jestli jste ještě nikdy nepohladil siamskou kočku, tak nevíte, co je pravá srst,“ řekl Qwilleran.

	Roger opatrně natáhl ruku a dotkl se sametového, pískově hnědého hřbetu. „Hodný kocour!“ řekl. „Hodný kocour!“

	Koko se podíval na Qwillerana, pomalu přivřel jedno oko a Qwilleran si řekl: zase jeden bod pro Koka.

	Oba muži dopili a odjeli z rozmařilé nádhery Klingenschoenova panského domu do tupé ohavnosti hotelu Booze. Byla to dvoupatrová kamenná krabice, což bylo pro hotelovou architekturu pionýrských měst typické. Tabule, skoro tak velká jako hotel, hlásala alkoholické nápoje, pokoje a stravu.

	„V tomhle hotelu dostal horník najíst za čtvrťák a mohl se vyspat na zemi. Pod hlavu si dal své boty, nebo pytel ovsa, když měl štěstí.“

	Slabé světlo v restauraci zakrývalo bezútěšně holé zdi, staré linoleum na podlaze a poškrábané plastové stoly. Navzdory tomu byla místnost naplněna živým hovorem hostů s kšiltovkami na hlavě, kteří polykali hamburgery a zapíjeli je pivem.

	Qwilleran vyzkoušel tři židle, než našel jednu, která měla všechny nohy a příčky. „Já si dám tu cholesterolovou bombu,“ řekl servírce, mateřsky vypadající ženě ve vybledlých domácích šatech.

	„Pro mě taky, Thelmo,“ řekl Roger.

	Přinesla obloženou bagetu, která byla tak vysoká, že ji museli zmáčknout mezi palci, aby z ní nevypadl obsah.

	„Říkáme jim ‚palcová Thelma‘,“ poučil ho Roger.

	Qwilleran musel přiznat, že hamburger je vynikající a že hranolky skutečně chutnají jako brambory. „Rogere, co kdybyste mi dal další lekci z historie, abych nemusel myslet na ty kalorie, které polykám. Vyprávějte mi o opuštěných dolech tady v okolí.“

	„Kdysi tu bylo deset dolů – samé velké podniky. Dobývalo se v hloubce tři sta metrů a horníci tam museli sestupovat po žebříku. Po dlouhém pracovním dni, kdy pracovali ve tmě a neustále kolem nich kapala voda, museli šplhat půl hodiny, aby se dostali na povrch.“

	„To je jako vyjít sto pater! Museli opravdu moc potřebovat práci.“

	„Většina jich přišla z Evropy, nechali tam svoje rodiny a doufali, že budou moci posílat domů peníze. Ale o výplatě se většinou utrhli ze řetězu a utratili ji v saloonech, pak museli nakupovat v důlních prodejnách na dluh a tak byli neustále až po uši zadlužení.“

	Thelma přinesla kávu a Roger bez velkých problémů přemluvil Qwillerana, aby ochutnal vynikající ostružinový koláč.

	„Sama jsem ty ostružiny dnes nasbírala,“ řekla servírka.

	Oba muži zmlkli a věnovali se plně výtečnému koláči, ke kterému si objednali ještě jednu kávu.

	Qwilleran řekl: „Předpokládám, že tehdejší saloony měly zadní místnosti s hracími stoly a nahoře holky.“

	„Správně! A zvláštní smysl pro humor. Když to některý host přehnal s pitím a zvadl, jeho kumpáni ho vynesli ven a přibili mu boty hřebíky k dřevěnému chodníku. A pokaždé se našel notorický opilec, který obcházel saloony a za panáka udělal cokoliv. Jeden z takových týpků si vydělával tím, že jedl jedovatý břečtan. Jiný zase ukousl hlavu živé veverce.“

	„To není nejvhodnější téma k jídlu, Rogere.“

	„Já vám jen vyprávím, jaké to doopravdy bylo! Klingenschoenův saloon tím byl pověstný.“

	„Říkáte to i dětem v hodinách dějepisu?“

	„Ano, upoutá to jejich pozornost. Děti jsou na takové věci celé žhavé!“

	Qwilleran chvíli mlčel, a pak se zeptal: „Měl jste někdy žákyni, která se jmenovala Daisy Mullová?“

	„Ne, ta skončila školu dřív, než jsem nastoupil, ale moje tchyně ji učila ve výtvarné výchově. Říká, že Daisy byla jediná Mullová, která to jednou někam dotáhne – bude-li se snažit. Nebyla příliš inteligentní.“

	Qwilleran mu řekl o graffitti, o svých plánech zřídit si nad garáží pracovnu, a nakonec i o tom, že našel hospodyni.

	„Myslíte si, že si zvyknete na to, že u vás bude bydlet?“ zeptal se ho Roger. „Podle mě je to, jako kdybyste byl ženatý, až na ty drobné výhody.“

	„To jste řekl vy, Rogere.“

	„Vycházíte dobře s G & G?“

	„Zatím ano. Penelopa spravuje dědictví. Ještě z ní nejsem tak úplně moudrý.“

	„Hlavou rodiny je ona. Co si myslíte o jejím bratrovi?“

	„Alexandra jsem skoro neviděl. Už zase odletěl do Washingtonu.“

	Roger ztlumil hlas. „Říká se, že tam dole má nějakou známost. Jestli je to vážné, pak je to senzace. Alex byl odjakživa typ starého mládence.“

	„A Penelopa má vážnou známost?“

	„Proč? Máte zájem?“

	„Ne, děkuji. Momentálně jsem plně vytížen.“

	„Ona se o muže nezajímá,“ řekl Roger. „Soustředí se výhradně na svou kariéru. Škoda. Je opravdu zdatná.“

	Qwilleran převzal účet a zaplatil při odchodu u pokladny. Pokladní byla statná žena v havajských domácích šatech s velkým květovaným vzorem. Qwilleran si uvědomil, že si pohvizduje Daisy, Daisy.

	Hluk v restauraci na chvíli utichl, zavládlo hrobové ticho a pokladní pohrozila Qwilleranovi prstem. „To je zakázané.“ Ukázala na nápis na pokladně: Neprodáváme na úvěr, nebereme kreditní karty, ani šeky. Zákaz plivání. Zákaz hvízdání.

	„Omlouvám se,“ řekl Qwilleran.

	„To je špatné znamení,“ řekl Roger. „Dřív lidé věřili, že to přináší smůlu, když si někdo pohvizduje v dole, a ta pověra se udržela do dneška. V Pickaxu je zakázáno hvízdat – nařízení městské radnice.“
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	Qwilleran neměl ve zvyku si pohvizdovat, ale když uslyšel, že je to v Pickaxu zakázané, pocítil neodolatelné nutkání to dělat. Když připravoval kočkám snídani, pohvizdoval si melodii z Mikáda, Koko sklopil uši a utekl k zadnímu vchodu. Yum Yum se odplížila do prádelny a zalezla za kočičí toaletu.

	Byla to oválná litinová pánev s vrstvou steliva – neortodoxní, zato pevná toaleta, která dobře plnila svou funkci. Vodu měli v misce z imariského porcelánu, kterou Qwilleran našel v přípravně. Jídlo jim dával na porcelánový talíř se širokým modrozlatým proužkem kolem okraje, který ladil s barvou očí Yum Yum, a zespodu měl zlatý emblém s písmenem K uprostřed.

	Qwilleran postavil talíř s lososem z konzervy na podlahu v prádelně a zavolal kočky. Yum Yum přiběhla okamžitě, ale Koko nereagoval.

	„Zatracený kocour! Určitě zase utekl na půdu,“ zabručel Qwilleran. Dveře byly pootevřené a Koko byl ve druhém patře, kde si ostřil drápky o srolovaný koberec.

	Qwilleran se po něm vrhl, ale kocour utekl. Vyskočil na secesní šatník a zaujal vyzývavý postoj. Pak začala šílená honička po zaprášené půdě. Koko přeběhl přes postel generála Granta, proběhl pod čínským stolkem s křivýma nohama, kolem barikády z velkých cestovních kufrů, a Qwilleran za ním celý udýchaný tvrdohlavě běhal.

	Nakonec se Koko vzdorně přikrčil na laciném lepenkovém kufru potištěném tvídovým vzorem a nechal se milostivě chytit. Qwilleranův knír vyslal signál: další důležitý předmět! Do jedné ruky vzal zkrotlého kocoura, do druhé kufr a sešel do kuchyně, kde mezitím Yum Yum spořádala celou porci lososa a teď se myla.

	Na rozbitém držadle kufru byla visačka, na které bylo stejně hezkým písmem, jaké už jednou viděl, napsáno Daisy Mullová. Obsah kufru byl cítit zatuchlinou stejně jako zimní oblečení v krabici. V kufru byly sandály, trička, krátké kalhoty, vybledlé letní šaty, kalhotky potištěné červenými srdíčky a mimořádné úsporné plavky.

	Qwilleran si dokázal vysvětlit, proč si dívka neodnesla teplé oblečení, ale proč tu nechala i letní? Třeba si polepšila natolik, že si mohla koupit celou novou garderobu – buď díky novému zaměstnání, nebo velkorysým sponzorům. Třeba sem přijel nějaký turista z druhého konce země a zaplatil jí letenku? Qwilleran té dívce přál jen to nejlepší.

	Našel v kufru ještě jiné věci: papírový sáček s nevkusnou módní bižuterií, mezi níž byl i zlatý, čtrnáctikarátový řetízek na krk. Byl velmi těžký. Fakt, že měla tak drahý šperk, se mu nepozdával. Ukradla ten řetízek? Pokud ano, tak proč si ho nevzala? Druhý papírový sáček byl plný upadaných líčidel a byl v něm i kartáček na zuby. To děvče odtud muselo přímo prchat!

	Kufr obsahoval ještě jedno překvapení. V nákupní tašce s logem obchodního domu Lanspeakových objevil Qwilleran dojemnou hromádku kojeneckého prádélka.

	Sedl si na kuchyňský stůl a zamyslel se nad tím. Utekla z města tak rychle proto, že šla na potrat? Poté co sentimentálně zakoupila kojenecké věci – botičky a miniaturní svetýrek s růžičkami – proč se potom rozhodla dát dítě pryč? A co se s ní vlastně stalo? Proč se nevrátila? Ví její rodina, co se s ní stalo? Pokud ano, nebydlí náhodou ve slumu poblíž opuštěného dimsdalovského dolu? Nezodpovězené otázky byly pro Qwillerana velkým utrpením. Věděl, že nebude mít pokoj, dokud nenajde odpovědi.

	Z myšlenek ho vyrušil zvuk auta zajíždějícího do vjezdu pro dodávková vozidla. Schoval zlatý řetízek a naházel Daisyiny věci zpátky do odřeného kufru – držadlo bylo prasklé, vnitřek potrhaný, hrany odřené. Potom vyšel ven, pozdravit paní Cobbovou. Její minibus byl nacpaný až po střechu krabicemi od knih, které začal nosit do domu.

	Ona sama byla samým štěstím dojata k slzám. „Jsem tak rozčilená, že nevím, co mám dělat napřed.“

	„Nejdřív si trochu odpočiňte,“ řekl jí. „Potom mi napíšete seznam věcí, které budete potřebovat do ledničky a do spíže. Kočky už se těší na vaše švédské masové kuličky a kořeněné kraby.“

	„Co rád jíte vy, pane Qwillerane?“

	„Já jím všechno, kromě pastináku a tuřínu. Dneska vás zvu na jídlo já, a pak mám schůzku u advokátky.“

	Schůzky u Penelopy se zúčastnil i bankéř pan Fitch a pan Cooper, účetní pozůstalosti. Bankéř byl krásně opálený, pan Cooper zase nezdravě bledý, přestože v Moose County svítilo sluníčko. Pan Fitch Qwilleranovi gratuloval k jeho nápadu založit dobročinnou nadaci. Mimoto se zeptal, jestli hraje golf.

	„Obávám se, že tu budu za kuriozitu,“ zněla odpověď. „Nehraju golf, nerybařím ani nechodím na hony.“

	„Proti tomu musíme něco udělat,“ řekl bankéř srdečně. „Rád vás navrhnu za nového člena Country klubu.“

	Prvním bodem jejich jednání bylo zřízení běžného účtu v bance. Potom Penelopa řekla Qwilleranovi, aby prošel všechny dokumenty, které doma najde. „Bylo by dobré, kdybyste se seznámil s pojistnými smlouvami, daněmi, inventářem v domě a podobně, než je předáte naší kanceláři.“

	To se mu ani trochu nelíbilo. Nenáviděl tento druh papírování.

	„Jde všechno hladce?“ zeptala se s úsměvem, při němž se jí udělaly dolíčky ve tvářích.

	„Dnes ráno přijela hospodyně,“ řekl jí, „a i ona si myslí, že budeme přes den potřebovat někoho na výpomoc v domě.“

	„Doporučuji paní Fulgrovovou. Pracuje několik dní v týdnu u nás a je velmi svědomitá. Už se u vás ohlásil Birch Trevelyan?“

	„Ne, zatím se neobjevil. Musí se opravit všechny dveře a k zadnímu vchodu nutně potřebujeme zámek.“

	„Ten Birch je líný jako veš,“ řekl bankéř. „Projděte všechny kavárny, jestli ho v některé nenajdete, a pak mu pořádně zatopte.“

	Penelopa vrhla potutelný pohled na pana Fitche. „Já se o to postarám, Nigele. Myslím, že bych na toho člověka mohla vyvinout trochu diplomatického tlaku… Máte nějaké otázky, pane Qwillerane?“

	„Kdy má zasedání městská rada? Byla by to dobrá příležitost, abych poznal své spoluobčany. Paní Cobbová by tam možná taky ráda šla.“

	„V tom případě,“ řekla Penelopa rychle, „tam tu dámu vezmu jako svého hosta. Nehodí se, abyste tam s ní šel vy.“

	„Ale prosím vás, Penny,“ ozval se bankéř s tichým smíchem, za což ho stihla ostrým pohledem.

	Potom se obrátila na zamlklého účetního a zeptala se: „Chcete k tomu něco dodat, pane Coopere?“

	„Přesné záznamy,“ odpověděl. „Velice důležité je vést přesné záznamy. Vedete si přesné záznamy, pane Qwillerane?“

	Qwilleran uviděl v duchu ještě víc papírování. „Záznamy čeho?“

	„O osobních příjmech, vydáních, daňových odpočtech. Dbejte na to, abyste zakládal všechny účty, přílohy, výpisy z účtů a podobně.“

	Qwilleran přikývl. Účetní ho přivedl na nápad. Po skončení schůzky ho odvedl stranou. „Máte záznamy o pomocnících v Klingenschoenově domě, pane Coopere? Rád bych věděl, kdy tam pracovala jistá Daisy Mullová.“

	„Všechno je v počítači,“ odpověděl účetní. „Řeknu sekretářce, aby vám to sdělila telefonicky.“

	V příštích dnech si Qwilleran pochutnával na domácí stravě paní Cobbové, odpovídal na dopisy a koupil nové duše na kolo v garáži. Kromě toho zavolal mladému šéfredaktorovi Picayunu. „Kdy mě uvedete do kavárenské společnosti, mladíku? Slíbil jste mi to.“

	„Kdykoliv budete chtít. Kam chcete jít? Nejlepší podnik toho druhu je Dimsdale Diner.“

	„Jednou jsem tam obědval. A říkám tomu Dimsdalská bouda.“

	„A právem. Přijedu pro vás zítra v deset dopoledne. Nasaďte si kšiltovku,“ radil mu šéfredaktor, „a naučte se pít kávu se lžičkou v šálku.“

	Goodwinter junior sice vypadal jako student střední školy a nosil tenisky a odznak školního mužstva v Pickaxu, ale když začal pracovat v otcových novinách, měl už vystudovanou žurnalistiku na vysoké. Jeli do boudy v jeho červeném jaguáru. Šéfredaktor měl na hlavě baseballovou kšiltovku a Qwilleran jasně oranžovou loveckou.

	„Chlapče, v tomto okrese jsou ti nejhorší řidiči na světě,“ řekl. „Jezdí po středové čáře a vjíždějí do nesprávného pruhu. Ani nevědí, k čemu mají blinkry. Jak je možné, že jim to projde bez trestu?“

	„Tady u nás nahoře to jde bez donucovacích prostředků,“ vysvětlil mu mladý muž. „Vy lidi z jihu jste všichni konformisté, ale my nemáme rádi, když nám někdo diktuje, co máme dělat.“

	Postavili auto na zaprášené parkoviště před lokálem, kde už stála přímo flotila minibusů, pick-upů a drahých motorek.

	Dimsdalská bouda byl starý nákladní vagon s věčně špinavými okny. Stoly a židle mohly pocházet z původního zařízení hotelu Booze, vyřazeného po rekonstrukci v roce 1911. V době, kdy se vařila káva, srazili hosté stoly k sobě, aby mohli sedět v družných skupinkách po osmi až desíti. Všichni muži měli na hlavě kšiltovky. Chodili si pro kávu a koblihy sami k pultu a platili je u zamlklého, vyschlého muže v zástěře. Ve vzduchu se vznášel cigaretový kouř. Změť hlasů a drsný smích byly ohlušující.

	Qwilleran s Goodwinterem juniorem, kteří se usadili u postranního stolu, zachytávali útržky hovorů.

	„Co teď dávají v televizi, jsem v životě neviděl.“

	„Jak zvládá tvůj otec artritidu, Joe?“

	„Člověče, neříkej mi, že ti dva spolu nežijí.“

	„Mělo by zapršet.“

	„Ta žena, se kterou chodí – jo, je to advokátka.“

	„Slyšeli jste to o tom děcku z velkoměsta, co nakreslilo krávu?“

	Qwilleran se naklonil přes stůl. „Kdo jsou ti muži?“

	Junior se zahleděl na skupinku. „Farmáři. Rybáři. Vedoucí bankovní pobočky. Jeden, co staví stodoly na pilotách. Jeden z nich prodává nářadí pro zemědělce. A další zase čerpá septiky.“

	Kouř z doutníků a cigaret se mísil ve vzduchu. Útržky hovorů byly zvláštním způsobem provázané jako složitý vzor na gobelínu.

	„A tak jsem ten traktor spravil kusem drátu. Ušetřil jsem pár stovek dolarů, jestli ne víc.“

	„Vždycky jsem chtěl do Las Vegas, ale moje stará nechce.“

	„Na pistole zapomeň. Na jeleny si beru vždycky flintu.“

	„Můj kluk nalovil v Purple Point za půl hodiny celé vědro okounů.“

	„My všichni tady víme, že si bere z kasy. Ale zatím jsme ho u toho nikdy nepřistihli.“

	„To je Terry!“ vykřiklo několik hlasů a hlavy se obrátily ke špinavým oknům.

	Jeden z hostů vyrazil ke dveřím. Vzal dřevěnou paletu a položil ji na schody jako rampu. Muž s kšiltovkou na hlavě se opatrně přenesl z auta na skládací invalidní vozík a počkal, až ho vyvezou po rampě do lokálu.

	„Terry chová krávy na mléko,“ pošeptal junior Qwilleranovi. „Před pár lety se mu stala ošklivá nehoda. Převrátil se s traktorem. Má plně automatizovaný kravín, kde za hodinu podojí sto holštýnských krav. Skoro dva tisíce litrů denně. Osmnáct tun hnoje za rok.“

	Hosté se bavili dál – o daních, trhu se zbožím a nakládání s odpadem. Hodně se smáli – ozýval se hlasitý smích, salvy smíchu, mečivý a bučivý smích. „Hahaha,“ smál se zákazník za Qwilleranem.

	„Však všichni víme, na koho dělá oči, ne? Hahaha.“

	„Edova nová stodola bude stát třičtvrtě milionu.“

	„Vyhodili ho z vysoké a co udělal? Dal se na drogy.“

	„Jak to trefně říká Kniha Kazatel? Co je křivé, nenarovnáš.“

	„Nutně potřebujeme, aby zapršelo.“

	„Jestli sem tu ženskou přivede, tak zase bude bengál.“

	Nad podnosem s koblihy byl štít s nápisem: „Život na venkově je osamělý a tichý dost, ale tady vždycky najdeš společnost.“

	„Tomu věřím,“ řekl Qwilleran. „Tady kvetou klepy.“

	„Ale ne, oni se jen baví,“ řekl junior.

	K jedenácté se lokál začal postupně vylidňovat. U jejich stolu se zastavil muž s cigaretou a kamarádsky uhodil juniora pěstí do žeber. Byl pevně stavěný, měl arogantní vystupování a mečel jako ovce. Odjel s velkým rámusem na parádní motorce, až kolem něho odletoval štěrk.

	„Kdo je to?“ zeptal se Qwilleran.

	„Birch Tree,“ řekl junior. „Ve skutečnosti se jmenuje Trevelyan, staré rodinné jméno v Moose County. Jeho bratr se jmenuje Spruce a má dvě sestry, Maple a Evergreen. Říkal jsem vám, že my tady nahoře jsme individualisté.“

	„To je ten člověk, který k nám má přijít opravit dveře, ale dává si s tím na čas.“

	„Je dobrý, ale nechce se mu dělat. Bere přehnané částky, aby si ho lidi nezvali. Ale má vždycky dost peněz. Je spolumajitelem téhle hospody, ale z toho nezbohatne.“

	„Jedině že by kromě jídla prodával ještě něco jiného,“ poznamenal Qwilleran.

	Na zpáteční cestě se zeptal, jestli do Dimsdalské boudy chodí někdy na kávu i ženy.

	„Ne, ty se scházejí u čaje a cukroví… Chcete si poslechnout zprávy o jedenácté?“

	Od chvíle, kdy Qwilleran přijel do Moose County, žasl nad informovaností QPKX. Hlasatelé v místním rádiu měli styl, kterému říkal „okamžitá rekapitulace“.

	Hlasatel v té chvíli říkal: ztratil kontrolu nad vozidlem, když mu před auto vběhl jelen. Auto skončilo v příkopu a řidiče odvezli do nemocnice v Pickaxu, tam ho ošetřili a propustili domů. Mluvčí nemocnice nám řekl, že pacient měl jen lehká poranění, která mu ošetřili a propustili ho.

	Sport. Miners z Pickaxu porazili Moosevilleské Moskitos třináct ku dvanácti. Tím vyhráli v okresním turnaji a dostali se do regionální play-off. Jak řekl jejich trenér Russell, mají Miners po okresním kole šanci dokázat své schopnosti v krajském play-off.

	Vtom se ozval juniorův pípr a siréna na radnici začala ječet. „Hoří,“ řekl. „Nebude vám vadit, když vás vysadím na křižovatce? Brzy na shledanou.“

	Jeho červený jaguár vyrazil směrem k požární stanici a Qwilleran šel těch pár domovních bloků domů pěšky. Po obou stranách ulice ho zdravili cizí lidé, kteří se tvářili, že ho rádi vidí.

	„Dobrý den, pane Qwillerane.“

	„Dobré jitro, pane Qwillerane.“

	„Pěkný den, pane Qwillerane.“

	Paní Cobbová mu oznámila na uvítanou, že k obědu budou sendviče se sekanou. „A mám vám něco vyřídit z kanceláře pana Coopera. Ta osoba, na kterou jste se ptal, dala výpověď sedmého července před pěti lety. Nastoupila v dubnu téhož roku. A přišla nějaká moc divná žena a řekla mi, že sem má chodit třikrát v týdnu uklidit. Teď je v patře a uklízí ložnici. A ještě něco, pane Qwillerane. Našla jsem u sebe v psacím stole osobní korespondenci a myslela jsem si, že byste se na ni měl podívat. Leží na vašem psacím stole v knihovně.“

	Dopisy byly uloženy v kartónové krabici, a níž tvrdě spal Koko s ocasem roztomile stočeným kolem čumáčku. Buď se u něho začínala rozvíjet poštománie, nebo ví, že v té krabici původně byly konzervy s tuňákem. Qwilleran sundal spícího kocoura a vyndal starou korespondenci rodiny Klingenschoenových. Dopisy byly do krabice naházeny halabala, bez systému a řádu, a nebylo v nich nic, co by mělo historický či finanční význam. Pošta, která patřila do koše, byla naházená do zásuvky od psacího stolu. Dopis od přítele z roku 1921 ležel vedle žádosti o dotaci na skautský výlet.

	Qwilleranovu pozornost upoutala pohlednice se dvěma malými dírkami v rohu, které vypadaly jako otisky kočičích zubů.

	Na pohlednici bylo napsáno:

	Píšu tu pohlednici v autobusu. Mrzí mě, že jsem se nerozloučila. Dostala jsem práci na Floridě – nečekaně. Někdo mě svezl až do Clevelandu. Vyházejte moje věci, nebudu je potřebovat. Dobrá práce – dobře placená.

	Pohlednice byla podepsaná jménem, které Qwillerana v posledních dnech pronásledovalo, a měla datum 11. července před pěti lety. Kupodivu na ní ale bylo razítko z Marylandu. Proč to děvče jelo na Floridu z Clevelandu přes Maryland, mu nebylo jasné. Také si všiml, že rukopis se vůbec nepodobá preciznímu krasopisu na Daisyiných visačkách.

	Odtrhl z kufru v kuchyni visačku a šel hledat paní Fulgravovou. Našel ji v empírovém apartmá, kde měkkými hadříky zlostně leštila mramorovou stolní desku a nohy sfingy.

	„Ten dům je příšerně zanedbaný,“ řekla mu, „a ani mě to nepřekvapuje, když tu stará dáma celých pět let neměla pořádnou pomocnici, ale vynasnažím se, abych zase dala všecko do pořádku, a to není snadné, když je člověk ve věku, kdy ho bez přestání píchá v rameni, že bych to nepřála ani největšímu nepříteli.“

	Qwilleran jí pochválil za její píli a zásady a ukázal jí visačku. „Víte o tom něco?“

	„No ovšem, to je můj vlastní rukopis, dneska už nikdo pořádně nepíše, ale nás ještě jeptišky naučily, jak psát, aby to každý přečetl, a když mi stará dáma řekla, abych odnesla věci té holky na půdu, popsala jsem je, aby si je pak s něčím nespletla.“

	„Proč si stará dáma Daisyiny věci nechala, paní Fulgrovová? Myslela si, že se vrátí?“

	„Bůh ví, co si stará paní namluvila. Ona nikdy nic nevyhodila, a když mi řekla, že mám všecko odnést nahoru na půdu, tak jsem to tam poslušně odnesla a na nic se neptala.“

	Qwilleran jí poděkoval a paní Fulgrovová se vrátila k leštěnce na mosaz, oživovači mramoru a k anglickému vosku. On sám pokračoval v odpovídání na dopisy. Odpoledne se na podlahu v hale snesla další hromada pošty, kterou roztřídili dva samozvaní poštovní úředníci. Koko mu přinesl pohlednici s oznámením o otevření nové rybí restaurace a dopis od Rogerovy tchyně. Psala mu:

	Milý Qwille,

	líbí se vám nový životní styl? Nezapomeňte, že jste jen třicet mil od Mooseville. Stavte se tu někdy odpoledne. Nasbírala jsem borůvky na koláče.

	Mildred Hanstableová

	Byla to jeho nejbližší sousedka na břehu jezera. Měl ji v paměti jako dobrosrdečnou ženu, která má ráda lidi. Sáhl po telefonu a okamžitě přijal její pozvání, nejen proto, že pekla výborné koláče, ale také proto, že učila Daisy Mullovou ve výtvarné výchově.

	Když nazítří odpoledne přijížděl k jezeru, všiml si, že se okolí měnilo, čím víc se k němu blížil. Byla tu bujná vegetace, vanul svěží vánek a vládla tu uklidňující atmosféra. To bylo kouzlo, které lákalo do Mooseville turisty.

	Letní domek Hanstableových stál přímo u jezera a před ním ho čekal zahradní stůl ve stínu slunečníku.

	„Mildred, váš borůvkový koláč je prostě dokonalý,“ lichotil jí Qwilleran. „Není na něm ani moc silná vrstva želé, není ani příliš hutný, ani příliš měkký.“

	Polichoceně se zasmála. „Nezapomeňte, že jsem kromě výtvarky vyučovala i domácí práce. V našem školním okrese jsme museli být mnohostranní a museli trénovat dívčí volejbalové družstvo stejně jako režírovat divadelní představení.“

	„Nevzpomenete si na žačku, která se jmenovala Daisy Mullová?“ zeptal se.

	„To bych řekla! Do toho děvčete jsem vkládala velké naděje. Proč se na ni ptáte?“

	„Před nějakým časem pracovala u slečny Klingenschoenové a já jsem narazil na její malby.“

	„Daisy měla talent. Proto jsem byla tak zklamaná, že v tom nepokračovala. Je vzácné padnout na takový talent v Moose County. Všechny zajímá jen sport, výchova dětí a dívat se na televizi. Daisy přerušila školu a později se někam odstěhovala.“

	„Kam?“

	„To nevím. Vím jen to, že se už nikdy neozvala. Ani matce, ačkoliv to chápu. Jaké její práce jste objevil?“

	Qwilleran jí popsal malby na zdech.

	„Ráda bych je viděla,“ řekla Mildred. „Upřímně řečeno, ráda bych viděla celý dům, pokud by vám to nevadilo. Roger říkal, že je to klenot.“

	„Myslím, že by se to dalo zařídit… Daisy se svou matkou nevycházela?“

	„Paní Mullová měla problém s alkoholem a pro takové mladé děvče je těžké vyjít s alkoholickou… Prosím, vezměte si ještě kousek koláče, Qwille.“

	Třetí kousek už odmítl, protože paní Cobbová chtěla dělat k večeři jehněčí s knedlíky a jako moučník svůj pověstný kokosový koláč.

	Vytáhl z kapsy pohlednici. „Našel jsem ji v domě. Byla napsána před pěti lety. Daisy jela na Floridu.“

	Mildred si přečetla adresu na pohlednici a pokrčila čelo. Pak ji obrátila a dvakrát četla text. Kroutila nad ním hlavou. „Qwille, to v žádném případě není Daisyino písmo.“
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	Qwilleran seděl na lehátku na terase paní Hanstableové s výhledem na jezero. Po modré obloze se honila mračna, vlny narážely do břehů, ale on byl myšlenkami jinde. Proč by někdo zfalšoval pohlednici se zprávou od Daisy její zaměstnavatelce? Dokázal si představit jeden až dva důvody, ale potřeboval víc informací.

	„Jak jste poznala, že to nepsala Daisy?“ zeptal se hostitelky.

	„To není její rukopis ani její způsob psaní,“ odpověděla Mildred důrazně. „Nikdy by nenapsala ‚vyházejte‘ s tvrdým ‚y‘, nebo by popletla ‚s‘ a ‚z‘. Taky by nepoužila pomlčku. Daisy uměla kreslit, ale neznala pravopis.“

	„Znala jste ji dobře?“

	„Víte, Qwille, pro opravdu dobrého učitele je nejlepší odměnou, když objeví surový materiál, který může zušlechťovat, a sledovat jak se vyvíjí. S Daisy jsem hodně pracovala a pokoušela se zvýšit její šance. Věděla jsem, že by mohla dostat stipendium a pracovat v reklamě. Pro dívku z Mullovy rodiny by to znamenalo velký krok nahoru. Vymyslela si osobité písmo, špatně čitelné, ale hezké. Proto vím, že tu pohlednici nemohla napsat.“

	„Máte tušení, kdo ji mohl napsat?“

	„Ani v nejmenším. Pro všechno na světě, proč by někdo…“

	„Víte o nějakém důvodu, proč by chtěla, aby si lidé v Pickaxu mysleli, že odcestovala na Floridu?“ zeptal se Qwilleran. „Měla z někoho strach? Obávala se, že by ji někdo mohl sledovat a přivézt ji zpátky? Hledala ji policie? Ukradla něco? Třeba jela na západ a požádala někoho, aby za ni tu pohlednici napsal. Byla natolik chytrá, aby ji něco takového napadlo? Měla nějakého komplice?“

	Mildrid se tvářila zkourmouceně a zároveň zmateně. „V ateliéru vzala dost cenný předmět, ale Amanda ji neudala. Upřímně řečeno, neumím si představit, že by se Daisy dopustila něčeho opravdu vážného.“

	„S jakými lidmi se stýkala?“

	„Obávám se, že neměli nejlepší pověst. Když nechala školy, začala se… potulovat.“

	„Věděla její matka, s kým se přátelí?“

	„Já myslím, že její matku Daisyini přátelé nezajímali, a ani je neznala.“

	„Chtěl bych si s ní promluvit.“

	„To asi nebude snadné. Mullovi jsou vůči cizím lidem nedůvěřiví a Della nebývá často střízlivá. Až pojedu do Dimsdale zkontrolovat své dodavatelky ručních prací, mohla bych s ní promluvit, Della moc hezky plete a vyšívá a mohla by dělat věci do Sharonina obchodu, jenže ona nedokáže přestat pít.“

	„Mohla byste jí říct, že jsem našel věci její dcery, mezi nimi drahý zlatý šperk,“ řekl Qwilleran. „Zdůrazněte slovo drahý a pozorujte, jak zareaguje. Zeptejte se jí, jestli jí můžu Daisyiny věci přivézt.“

	„Opravdu měla drahý šperk?“ zeptala se Mildred.

	„V kufru na půdě. Otázkou je, proč si ho nevzala s sebou. Zmizela v červenci a nechala v domě jak letní, tak zimní oblečení, zubní kartáček a… Věděla jste, že byla těhotná?“

	„Nepřekvapuje mě to,“ řekla Mildred smutně. „Doma nikdy nepoznala lásku. Jak víte, že byla těhotná?“

	„Nakoupila si v Lanspeakově obchodním domě kojenecké věci. Ty taky nechala doma. Nejdřív jsem si myslel, že utekla proto, aby si nechala udělat potrat.“

	„Třeba potratila. To dokáže ženu pořádně vykolejit, a Daisy nebyla ani silná, ani moc zdravá.“

	„Upřímně řečeno, Mildred, mám z toho nepříjemný pocit,“ řekl jí Qwilleran. „Ale víc v této chvíli neřeknu.“

	Na zpáteční cestě do Pickaxu odbočil na křižovatce na Dimsdale a vzal to oklikou. Přesně jak Roger řekl, lesem vedla jen štěrková cesta a mezi stromy stály nízké chatrče a staré maringotky. Podle množství suchých záchodů se dalo soudit, že ve slumu není kanalizace. Všude se povalovalo harampádí: péra z postelí, stará lednička bez dveří, části zahradnického náčiní, rezavá auta bez kol. Jediné dopravní prostředky, které snad na pohled ještě fungovaly, byly náklaďáky v posledním stádiu rozpadu. Občas zahlédl na pasece zaprášené zeleninové záhony bojující o přežití. Na šňůrách viselo zasedlé prádlo. Mezi tím vším si hrály malé děti, křičely a neustále padaly, jak honily slepice.

	Qwilleran ten pohled porovnal se svým vlastním luxusním bydlením a v duchu se zastyděl – a připsal obyvatele Dimsdale na pomyslný seznam těch, pro které založí Klingenschoenovu nadaci. Dá jim slušné byty, umožní jim vyučit se, získat práci, něco na ten způsob.

	Když Qwilleran přijel ke Klingenschoenovu domu, překvapilo ho, že u zadních dveří je zaparkovaná motorka. Obyčejně stály ve vjezdu pro dodavatele jeden nebo dva pick-upy. Zelená kombinéza byl nepřetržitě zaměstnán sečením trávy, zastřihováním živého plotu, zaléváním, rosením a seřezáváním větví, a lidé od Amandy neustále přicházeli a odcházeli a prováděli nějaké obskurní zakázky. Toho odpoledne tu ale byla dlouhá černá motorka s předimenzovanou nádrží a spoustou chrómu.

	Když Qwilleran vešel do haly, slyšel hlasy:

	„Co vidíte, Iris? Ven s tou špatnou zprávou.“

	„Máte dobrou dlaň, velmi dobře čitelnou. Vidím dlouhou čáru života a – propána! – spoustu milostných avantýr.“

	„Hahaha!“

	Jak ten smích, tak motorka byly nezaměnitelné.

	Scénka v kuchyni byla mírně řečeno nenucená. Birch Trevelyan seděl rozkročen v pracovních botách a s kšiltovkou na hlavě u stolu, přes svalnatou hruď se mu napínalo tričko a na klice dveří visela jeho kožená bunda s ustřiženými rukávy. Paní Cobbová, očividně oslněná tak mužným zjevem, držela jeho ruku ve své a přejížděla mu prstem po čárách na dlani. Koko, na první pohled znepokojen situací, je sledoval z ledničky. Yum Yum zalezla pod stůl a očichávala návštěvníkovi boty. A na stole ležely zbytky třípatrového kokosového koláče s krémovou náplní, který paní Cobbová upekla Qwilleranovi k večeři.

	Vyskočila, zčervenala a provinile řekla: „Och, konečně jste tady, pane Qwillerane. Toto je Birch Tree. Spraví tu všecko, co nám dělá problémy.“

	„Ksemáte,“ řekl Birch nahlas a nenuceně, jak bylo zvykem v kavárně. „Sedněte si k nám. A vezměte si kousek koláče. Hahaha!“ V jeho různobarevných očích – jedno měl tmavě hnědé, druhé světle – to zle zablýsklo, ale úsměv, ve kterém odhalil velké zuby, byl odzbrojující.

	Qwilleran si sedl na židli, kterou mu Birch přisunul, a řekl: „To je ale čistokrevný kůň, co jste přivázal tam venku.“

	„Ano, prvotřídní mašina. Měl byste si taky takovou dopřát. Když není na silnici provoz, dojedu na letiště na šestku dvěstědesítkou. Deset mil silnice rovné jako šňůra, bez problému.

	Na Ittibittiwassee, tam je jen čtyři míle rovinka, kde to můžete rozpálit na deset tisíc otáček, ale pak je konec.“

	Qwilleran se taktně pokusil dostat k důvodu jeho návštěvy: „Máme potíže s dveřmi, Birchi. Nejdou dovřít. Dokonce i kočka si je otevře.“

	„Ty malé mrsky mají dost velkou sílu,“ vyjádřil se Birch znalecky.

	„Jsou tu asi dvacatery, co nejdou dovřít. Co se s tím dá dělat?“

	Expert zastrčil palce za opasek, sklopil se na židli dozadu, houpal se na dvou zadních nohách a moudře přikývl. „Starej barák. Klesá. Dveřní rámy se deformují. Dveře se kroutí. Můžu vám je opravit, ale bude vás to stát hodně peněz.“

	Na člověka, který nenávidí práci, byl velmi vstřícný. Nový zámek do zadních dveří? „Maličkost!“ Opravit dvacet dveří? „Hračka!“

	Řekl, že na druhý den brzy ráno začne. Qwilleran měl podezření, že ho paní Cobbová nalákala na borůvkové lívance a párečky k snídani.

	Když Birch s řevem odjel na své motorce, řekla hospodyně: „Není to nádherný stroj?“

	Qwilleran zabručel něco nezávazného. „Jak na tom chce dovézt nářadí?“

	„Řekl mi, že má několik náklaďáků, jednu maringotku a jeden z těch velkých obytných vozů. Miluje všecko, co má kola. Chce mě někdy svézt na motorce. Co na to říkáte?“

	Qwilleran nahlas zafuněl do kníru. „Neukvapujte se s takovými typy mužů. Já bych řekl, že je to oportunista.“

	„Mně připadá moc sympatický. Když jsem mu řekla, že kouř škodí starožitnému nábytku, beze slova schoval doutník. A můj kokosový koláč mu tak chutnal.“

	„To je vidět. Skoro ho snědl.“

	„Dokonce i malé Yum Yum se líbil. Viděl jste, jak mu očichávala boty?“

	„Buď se v nich prošel po dvoře na statku, nebo mu chtěla rozvázat tkaničku. To ještě nesvědčí o tom, že má charakter… Mimochodem, všimla jste si, že Koko často vysedává na hlavním schodišti?“

	Přikývla. „Je to jeho nejoblíbenější místečko, hned po ledničce.“

	„Zvláštní je, že vždycky sedí na třetím schodě. Nechápu proč.“

	Hospodyně na Qwillerana opatrně pohlédla. „Musím vám říct ještě něco divného, ale bojím se, že se mi vysmějete.“

	„Vás beru vždycky vážně, paní Cobbová.“

	„No, vzpomínáte si, zmínila jsem se o strašidlech, hned jak jsem přijela. Nemyslela jsem to tak docela vážně, ale teď už pomaličku začínám věřit, že v tomto domě straší – ne že bych se bála.“

	„Jak jste na to přišla?“

	„No, když jdu někdy v noci do kuchyně, vidím koutkem oka rozmazanou bílou skvrnu, ale když se otočím, je pryč.“

	„Já vidím rozmazané bílé skvrny neustále, paní Cobbová. Jedna se jmenuje Koko a druhá Yum Yum.“

	„Ale tady se záhadným způsobem přemísťují věci úplně jinam, hlavně v kuchyni. Dvakrát to byl odpadkový koš – stál uprostřed kuchyně. Včera v noci stál ten starý kufr přede dveřmi. Víte něco o lidech, kteří tu bydleli dřív, pane Qwillerane? Nedošlo tu k nějakému neobjasněnému úmrtí? Nevím, jestli vy sám věříte na duchy.“

	„Já už věřím na všechno.“

	„Je to nebezpečné. Potmě jsem o ten kufr málem zakopla. Proč tam vůbec stojí? Je v něm jen staré oblečení, které páchne zatuchlinou.“

	„Odnesu ho do komory, aby vám nepřekážel. A musíte mi slíbit, že si rozsvítíte, až sem zase v noci půjdete.“

	„Já jsem prostě zvyklá šetřit elektřinou.“

	„Tak na to zapomeňte. Do pozůstalosti patří i nemalý podíl v elektrárenské společnosti. A prosím vás, nechoďte po domě bez brýlí, paní Cobbová. Mimochodem, jak jste na tom s očima?“

	Zvedla dva prsty a zkřížila je. „Přesto chodím dvakrát za rok na oční.“

	„A jinak jde všechno dobře? Máte nějaké dotazy?“

	„No, donesla jsem tomu malířovi nad garáží – je to takový milý mladík – pár koláčků, a on mi ukázal ty velké sedmikrásky na zdech. Kdo je maloval?“

	„Náhodou dívka jménem Daisy. Pracovala tady. Doufám, že nemáte v úmyslu pomalovat stěny v kuchyni kosatci, Iris.“

	„Ale pane Qwillerane,“ zasmála se.

	„Už jste začala sepisovat sbírku?“

	„Ano, a jsem z toho celá rozčilená. Ve sklepě je sejf a v něm několik osmiramenných stříbrných svícnů skoro metr vysokých. V přípravně je jídelní servis pro čtyřiadvacet osob a ve skříni na prádlo jsou damaškové a madeira ubrusy, jaké si vůbec neumíte představit! Měl byste uspořádat večeři pro velkou společnost, pane Qwillerane. Já bych ráda uvařila.“

	„Dobrý nápad,“ řekl, „ale neberte si toho příliš. Udělejte si taky čas na sebe. Třeba byste chtěla vstoupit do historické společnosti a až budete chtít začít s těmi odhady, zveřejníme inzerát v Picayunu – mohli bychom vám udělat i celoplošnou reklamu.“

	„O, to by bylo báječné!“

	„A nechtěla byste se jít podívat na zasedání městské rady? Já tam půjdu a tu mladou advokátku napadlo, že byste možná chtěla jít s námi.“

	„To je od ní hezké! Ano, ráda bych tam šla,“ řekla paní Cobbová a oči se jí leskly. „Měli jsme ve městě tolik problémů s byrokraty. Chtěla bych vidět, jak funguje správa takového malého města.“

	„Dobrá, domluveno. Já se teď před večeří projedu na kole.“

	„Pane Qwillerane, mně do toho nic není, ale ráda bych vám něco řekla, kdyby vám to nevadilo,“ řekla hospodyně nesměle.

	„Ven s tím!“

	„Přála bych si, abyste si koupil nové kolo. To staré už je tak rozhrkané! A není bezpečné.“

	„To kolo je dokonale bezpečné, paní Cobbová. Vyčistil jsem je, naolejoval a koupil nové gumy. Sice trochu píská, ale na mé projížďky to stačí.“

	„Ale po silnicích jezdí tolik náklaďáků a vy jezdíte tak rychle! Mohly by vás srazit.“

	„Já většinou jezdím po vedlejších silnicích. Nedělejte si starosti!“

	Hospodyně stiskla rty. „Ale dělá to špatný dojem, když člověk ve vašem postavení jezdí na kole zralém do šrotu, promiňte mi ten výraz.“

	„A jestli prominete vy mně, paní Cobbová, mluvíte už jako Penelopa Goodwinterová. Ty osmiramenné lustry vám nějak stouply do hlavy.“

	Rozpačitě se usmála.

	„Zatímco budu pryč, zavolá možná slečna Goodwinterová a řekne vám, kdy pro nás přijede na zasedání městské rady. A možná zavolá i jistá paní Hanstableová. Řekněte jí, že může přijet zítra, pokud ještě vůbec chce. Za chvíli budu za prohlídky domu vybírat dvacet dolarů.“

	„Och, pane Qwillerane, vy už zase žertujete.“

	Aby mohl jet po vedlejší silnici, musel napřed projet kolem čtyř bloků hustým provozem v centru města, pěti bloků ve staré rezidenční čtvrti a šesti předměstských bloků s typizovanými domky v rančerském stylu, spoustou dětí, plastových tříkolek, psů a kouře ze zahradních grilů. Potom teprve přišla liduprázdná vyrovnanost otevřené krajiny – louky, staré a opuštěné doly, zalesněná místa a sem tam nějaké farmářské stavení se psem, který se rozběhl za kolem.

	Když projížděl čtyři míle po rovném úseku Ittibittiwassee Road, táhly mu hlavou různé myšlenky: dušené jehněčí s knedlíky k večeři… Melinda, která se brzy vrátí domů… pohodlná pohovka, kterou objednal… návštěva Arche Rikera… podezřelé tikání v kole, které předtím neslyšel… večeře pro velkou společnost s metr vysokými stříbrnými svícny… chudák paní Cobbová, která už je dlouho vdova… Daisy, Daisy… policejní ředitel s dobrým skotským jménem… kokosový koláč s krémovou náplní.

	„Ten drzý chlap!“ řekl nahlas a osamělá kráva na krajnici se po něm ohlédla přátelským pohledem velkých hnědých očí.

	Drzost byla nejvýraznější vlastností Birche Trevelyana. Nazítří brzy ráno přijel s náklaďákem plným nářadí, s chutí na snídani a s přenosným rádiem. Qwilleran ještě nebyl probuzený, když se najednou ozval strašný rámus a katapultoval ho z postele. Řev divoké hudby z rádia, znásobený kočičím koncertem.

	Popadl svůj starý župan, rozběhl se do kuchyně a tam našel spokojeného zámečníka, jak pracuje na dveřích. Yum Yum ječela jako siréna na radnici, Koko zkoušel celý hlasový rozsah sedmi oktáv, a z rádia se dvěma velkými reproduktory a spoustou tlačítek a páček jako na herním automatu duněla hlasitá hudba.

	„Ztlumte to!“ zařval Qwilleran. „Musí je to bolet do uší.“

	„Hoďte jim rybí hlavu a sklapnou,“ křičel Birch. „Hahaha!“

	Qwilleran vyrazil k páčkám. „Jestli tě to zajímá, Birchi, tak tenhle rámus bolí do uší i mě!“

	Paní Cobbová na něho zamrkala, aby s ní šel do prádelny. „Nesmíme si ho znepřátelit,“ řekla. „Je na sebe přecitlivělý a my přece chceme, aby pokračoval v práci.“

	V následujících dnech se Birch Qwilleranovi neustále pletl do cesty. Hlasitost jeho rádia zřejmě závisela na kvantitě a kvalitě jídla a piva, a na lichotkách, jimiž ho zahrnula paní Cobbová. Kočky klopily uši dozadu před řevem tranzistorového rádia, ale Qwilleran se naučil brát ten chaos jako znamení pokroku.

	Odpoledne přijela Mildred Hanstableová prohlédnout si dům. Začali s prohlídkou v garáži, nad níž malíř líčil stěny na mojavskou béžovou a viditelně si dával načas. Opatrně se proplétali mezi kbelíky, žebříky a hadry, aby se dostali do Daisyina bytu.

	Při pohledu na zdi se učitelce výtvarné výchovy zatajil dech. „Pozoruhodné! Mistrovská práce! Sixtinská kaple chudé dívky!“ Oči se jí zalily slzami. „Chudinka! Zdalipak se někdy vrátí?“

	Qwilleran si nejistě přihladil knír. „Upřímně řečeno, pomalu začínám pochybovat, že je Daisy ještě naživu.“

	„Co tím chcete říct, Qwille?“

	„Vždyť vůbec nevíme, jestli doopravdy odjela z města, ne?“

	„Domníváte se, že se stalo něco… strašného?“

	„To nevím. Je to jen pocit, ale velmi silný pocit.“ Jak jí mohl říct o zvláštním chvění v kníru a o melodii, která mu neustále zní v hlavě? „Pojďme do domu, Mildred, tam mi můžete říct, co jste se dověděla od Daisyiny matky.“

	Když se obrátili a chtěli vyjít z bytu, uviděli ve dveřích Steva s válečkem, jak kroutí hlavou. „Tuhle místnost přemaluju moc nerad. Dělala to všecko sama? Bláznivá Daisy? Tak jsme jí říkali ve škole.“

	„Vraťte se s tím válečkem tam, odkud jste přišel,“ řekl Qwilleran a kamarádsky ho poplácal po rameni. „Žádné cákance, louže, šmouhy, ani puchýře.“

	V panském domě vodil Mildred jako rutinovaný profesionál po pokojích. „Naproti krbu vidíte vitrínu pietra-dura z konce sedmnáctého století. Ten empírový stolek je z počátku 19. století – palisandr.“ Paní Cobbová byla dobrá učitelka.

	„Tolik uměleckých děl! Taková nádhera!“ zvolala Mildred. „Něco takového by člověk v Moose County nečekal.“

	„Jen málo lidí vědělo, jak je tento dům zařízen,“ řekl Qwilleran. „Klingenschoenovi sem nikdy nezvali hosty, přestože mají spousty porcelánu a stolního stříbra. Dáte si něco k pití?“

	„Máte nějakou ovocnou šťávu?“

	Přinesl hroznovou šťávu z Kokových zásob a šli se posadit do zimní zahrady. Mildred odborným okem posoudila mramorové sochy a řekla Qwilleranovi svůj názor. Byl příjemný klid, s výjimkou občasného „Hahaha!“. Birch vypnul rádio a popíjel v kuchyni s paní Cobbovou pivo. Buď dokázal hospodyni absolutně pobláznit, nebo byla dokonalý stratég. Práce byla odvedena, a to dobře.

	„A teď mi vyprávějte o paní Mullové,“ požádal Mildred.

	„Byla celkem střízlivá a opravdu přátelská. Vyřídila jsem jí váš vzkaz, a když jsem se zmínila o tom zlatém šperku, očividně zpozorněla.“

	„Slyšela něco o své dceři?“

	„Ne, ale řekla mi něco zajímavého. I jí přišla pohlednice krátce poté, co Daisy zmizela. Něco jako Jedu na Floridu… nikdy se nevrátím… zapomeň na mě… nikdy jsi mě neměla ráda. Dellu to dost roztrpčilo.“

	„Viděla jste tu pohlednici?“

	„Zahodila ji. A pochopitelně si nevzpomněla ani na razítko na známce, ani na rukopis, ani na datum. Je to už pět let a ona byla většinou opilá.“

	Qwilleran řekl: „Zašel jsem na policejní stanici a seznámil se s policejním ředitelem Brodiem. Příjemný člověk a velmi ochotný. Daisy nebyla nikdy trestaná, ani zatčená, ani si na ni nikdo nestěžoval. Řekl jsem mu, kdy odtud odešla, ale toho dne jim nepřišel nikdo nahlásit, že by někoho pohřešoval.“

	„To jsem ráda, že nebyla trestaná,“ řekla Mildred. „Nebyla špatná, ale okolnosti byly proti ní. Chodila do školy v hadrech. V ateliéru jsem jí pokaždé dala nějaké obnošené šaty po Sharon a řekla jí, aby si je oblékla. Včera jsem listovala ve starých školních ročenkách. Nechala školy ve druhém ročníku, ale žádnou její fotografii jsem nenašla. Zřejmě si nemohla dovolit jít k fotografovi.

	O každém studentovi tam bylo něco napsáno, a o Daisy tam bylo, že se jednou provdá za bohatého muže. Nevím, zda to mysleli dobře nebo špatně.“

	„Myslím, že zítra za Dellou Mullovou zajedu. Měl bych využít toho, že je v dobré náladě.“

	„Jak chcete. Bydlí ve staré maringotce a na dveřích je velká sedmikráska.“

	„Omluvte mě na chvíli,“ požádal ji Qwilleran. „Chtěl bych vám něco ukázat.“ Zašel do komory a vrátil se s taškou z Lanspeakova obchodního domu, ve kterém byly kojenecké věci.

	Mildred se na ně zamyšleně dívala.

	„Ty svetříky od Lanspeaka. Jsou ručně dělané. Vypadá to, jako by je pletla Della.“

	„Pak asi věděla, že je Daisy těhotná, ne? Možná nás to zavede dál. Zítra budu chytřejší.“

	Na druhý den ráno vyslechl Qwilleran náhodou rozhovor, který ho přivedl na nápad. Birch zase přijel a pochutnával si v kuchyni na přesnídávce, kterou mu připravila paní Cobbová. Popisoval jí kulinářské lahůdky v Dimsdaleské boudě. Každý čtvrtek byla sekaná se zelím, ve středu párky na chili. Qwilleran se rozhodl, že Dellu vyveze na oběd. Ze zkušenosti věděl, že ženy se nechají rády pozvat na oběd. To pak bývají přátelské a hovorné. Pro Dellu bude Dimsdaleská bouda určitě haute cuisine.

	Se zlatým řetízkem zastrčeným v zapnuté kapse saka, s kufrem a krabicí s Daisyiným šatstvem se před polednem vydal na cestu do Dimsdale. V půli cesty si pustil polední zprávy na WPKX:

	„… a v Lanspeakově obchodním domě dostanete tu nejlepší kvalitu za nízkou cenu. A teď hlavní zprávy… Starosta Pickaxu ujistil zdejší obchodníky, že obchodní čtvrť v centru města bude mít veřejné parkoviště, než napadne první sníh. Ve svém projevu na obchodní komoře starosta Blythe všechny ujistil, že v centru města bude do prvního sněhu nové parkoviště.

	Jedna restaurace v Pickaxu oznámila, že hodlá rozšířit provoz, takže bude mít o padesát procent víc míst k sezení a sedm nových pracovních míst. Otto Geb, majitel Ottových pochoutek, sdělil WPKX, že zásluhou nové nástavby bude v jeho podniku o padesát procent více míst pro hosty a že bude moci zaměstnat sedm dalších lidí.

	V Dimsdale byla dnes ráno nalezena mrtvá žena ve své maringotce. Zemřela následkem předávkování. Mrtvé tělo čtyřiačtyřicetileté Delly Mullové našel její soused, který si k ní šel půjčit cigaretu. Policejní lékař konstatoval, že žena zemřela po požití léků, které zapila větším množstvím alkoholu. Doktor Barry Wimms prohlásil, že smrt nastala po požití nadměrného množství alkoholu a léků.

	A nyní dobrá zpráva z Lanspeakova obchodního domu.“
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	„Kdy uvaříte ty vaše nepřekonatelné makaróny?“ zeptal se Qwilleran paní Cobbové, když spolu čekali, až pro ně přijede Penelopa Goodwinterová.

	„Až najdu dobrý ostrý sýr. Musí to být vyzrálý čedar, víte,“ odpověděla. „Mimochodem, zapomněla jsem vám říct, že volala nějaká žena, že sem chce přijet a mluvit s vámi. Řekla jsem jí, aby zavolala zítra. Říkala, že jde o Daisy.“

	„Zeptala jste se jí na jméno?“

	„Znělo nějak jako Tiffany Trotterová, ale nejsem si tím jistá. Měla mladý hlas.“

	Paní Cobbová si oblékla vyžehlený růžový kalhotový kostým, Qwilleran klubovou košili a vyžehlený letní blejzr. Když přijela advokátka ve svém krémovém BMW, měla na sobě šik lněný kostým růžové barvy s úzkým slézovým proužkem, pod ním hedvábnou halenku stejného slézového odstínu a na krku slézové perly. Srdečně, ale rezolutně řekla paní Cobbové, aby si sedla dozadu.

	„Bratr už se vrátil,“ řekla Qwilleranovi, „probíráme spolu organizační plán Klingenschoenovy nadace. Váš nápad našel u všech plné pochopení. Ještě jsem v našem městě nezažila, aby byli všichni tak jednotní. Obvykle se tu utvoří několik názorových skupin, které se přou, i když jde jen o květinovou výzdobu na Hlavní ulici.“

	Radnice byla kamenná budova s věžičkami, očividně inspirovaná středověkem. Chyběl jen padací most a hradní příkop. S parkovištěm, požární zbrojnicí, policejní stanicí a garáží pro sanitky zabírala hned vedle Hlavní ulice celý domovní blok.

	V zasedací místnosti městské rady seděl starosta Blythe a celá městská rada u dlouhého stolu na pódiu. Mezi radními byly ke Qwilleranovu překvapení dvě osoby, které znal: Amanda Goodwinterová se svým mrzutým výrazem a pan Cooper se svým věčně ustaraným obličejem. Deset řad židlí pro obecenstvo už bylo obsazeno s výjimkou rezervací v první řadě. Penelopa si sedla mezi Qwillerana a jeho hospodyni.

	Starosta poklepal dřevěným kladívkem na stůl a pronesl slavnostním hlasem: „Povstaňte a vzdejte čest vlajce.“

	Židle dřely o podlahu, jak obecenstvo povstalo, ale odněkud zezadu se ozvalo hlasitě: „Vznáším námitku!“

	Paní Cobbová hlasitě zalapala po dechu. Obecenstvem proběhl rezignovaný povzdech a všichni se usadili zpátky na židle. Radní usedli rovněž, někteří s netrpělivým, jiní s rozzlobeným a další s rezignovaným výrazem. Qwilleran se ohlédl po rušiteli a uviděl bojovného muže ve středním věku, který zůstal stát a čekal, až mu předseda udělí slovo.

	Starosta pronesl se stoickým klidem: „Zdůvodnil byste prosím svoji námitku, pane Hackpole?“

	„Není to oficiální vlajka Spojených států,“ řekl muž hromovým hlasem. „Má čtyřicet osm hvězd a federální vláda stáhla tenhle hadr už v roce 1959“

	V řadách diváků to opět zašumělo a několik lidí zvolalo: „Kdo by počítal hvězdy?… Sedněte si!“

	„Prosím klid!“ Starosta Blythe poklepal kladívkem o stůl. „Pane Hackpole, tuto vlajku zdravíme v tomto zasedacím sále již čtvrt století a ani daňoví poplatníci v Pickaxu, ani federální vláda, ani obyvatelé Havaje a Aljašky se tím nikdy necítili uraženi.“

	„Je to proti předpisům,“ trval muž na svém. „Pravda zůstane pravdou. A nepravda zůstane nepravdou.“

	Postarší členka městské rady pronesla smířlivým a rozumným tónem: „Pro mnohé z nás je milou vzpomínkou, že tuto vlajku darovala městu Pickax zesnulá slečna Klingenschoenová, a bylo by neuctivé, kdybychom ji tak brzy po její smrti vyměnili.“

	„Správně! Správně!“ ozvalo se z obecenstva.

	Ustaraný účetní řekl: „Je to drahá vlajka. Při dnešních cenách bychom si tak kvalitní vlajku nemohli dovolit.“

	Amanda Goodwinterová rozmrzele pohlédla přes obroučky brýlí a vložila se do debaty: „Byla zhotovena na objednávku. Tato vlajka je z čisté vlny podložené hedvábím, což je velmi neobvyklé. Proužky jsou našité ručně a hvězdy v modrém poli jsou vyšívané. Paní Klingschoenová ji tehdy objednala přes můj ateliér.“

	„Nezapomeňte na zlaté třásně,“ zapípal roztřesený hlas z konce stolu. „Vlajky s třásněmi z pravého zlata se nevidí tak často.“ Hlásek patřil staříkovi tak malého vzrůstu, že se za stolem skoro ztrácel.

	Další radní, který byl naopak tak rozložitý, že musel sedět na dvou židlích, řekl: „Vypadá to, jako by v té vlajce byly dírky od molů.“

	„Ty dírky by se daly zašít,“ řekla postarší dáma vlídně. „Kdybych lépe viděla, udělala bych to sama.“

	„Přestaňte, to je směšné,“ vložila se do toho Amanda bez obalu, jak měla ve zvyku. „To se musí nechat profesionálně scelit. Ale to bychom ji museli poslat dolů na jih a dostali bychom ji zpátky až za dva měsíce.“

	„Měla by se postříkat sprejem na moly,“ zapípal drobný stařík.

	A opět pozvedl svůj hlas otylý radní. „I kdybychom ji nechali scelit a nastříkali ji sprejem, pořád budeme mít vlajku s osmačtyřiceti hvězdami. Obcházíte problém, který pan Hackpole nastolil.“

	Tři jeho kolegové po něm zlobně loupli očima a pan Cooper řekl: „Já osobně jsem proti zakoupení drahé vlajky jen proto, abychom uspokojili jednoho jediného daňového poplatníka. Takové věci nebyly zařazeny do rozpočtu.“

	To spustilo živou diskusi.

	„Vždyť nemusíme kupovat drahou vlajku.“

	„Kdo potřebuje vyšívané hvězdy?“

	„Ano, ale bude levná vlajka odpovídat úctě, v jaké máme město Pickax? A kde je image?“

	„K čertu s image!“

	„Proč jednoduše nevyšijeme na vlajku, kterou máme, o dvě hvězdy víc? Kdybych lépe viděla, udělala bych to sama…“

	„Kam je chcete vyšít? Na červený pruh? To by vypadalo příšerně!“ To byla Amanda.

	„Bylo by to proti předpisům.“

	„Změnili bychom vlajku Spojených států.“

	„Proč nekoupíme normální tištěnou vlajku? Nemusí být tak luxusní jako tahle.“

	„I toto řešení by bylo urážkou dárkyně, ať odpočívá v pokoji.“ To byla ta postarší žena.

	„Tak koupíme luxusní vlajku se zlatými třásněmi a pošleme za ni účet na Havaj, nebo na Aljašku. Tam mají peněz dost.“

	Souhlasný pokřik z obecenstva.

	Starosta Blythe uhodil kladívkem. „Musíme se rozhodnout – jsou čtyři možnosti. Můžeme si nechat současnou vlajku, proti níž má pan Hackpole námitky. Můžeme ji zahodit, což by byla urážka dárkyně. Můžeme koupit levnou náhražku, ale to by poškodilo image města. Nebo bychom mohli použít peníze určené na výstavbu nového veřejného parkoviště na zakoupení nové, kvalitní a drahé vlajky. Já bych navrhoval, abychom téma vlajka odložili na později a pokračovali podle navrženého programu, přičemž ujišťuji pana Hackpolea, že jeho námitka bude zohledněna.“ Téma vlajka bylo odloženo, všichni kromě pana Hackpolea zasalutovali před osmačtyřiceti hvězdami a třinácti pruhy a městská rada se začala zabývat důležitějšími body: štěkáním psů, zaléváním truhlíků s květinami v centru města a žádostí obchodu s vodními lůžky o povolení otevřít předváděcí místnost, kde by si zájemci mohli výrobek vyzkoušet.

	Na konci jednání prohlásil starosta: „Než se rozejdeme, rád bych vám představil vzácného hosta a nového obyvatele Pickaxu – pana Jamese Qwillerana.“

	Laskavý dědic Klingenschoenova majetku se zvedl a zdvořile se uklonil. Jeho výška, statná postava a knír zapůsobily. Lidé reagovali potleskem a radostným pokřikem, nikoliv hvízdáním. Konec konců byli v Pickaxu.

	„Pane starosto, vážení městští radní, dámy a pánové,“ začal, „je mi potěšením, že jsem se stal členem obce, která se vyznačuje tak citlivým přístupem a péčí o své město, přesvědčivou znalostí místních problémů a bdělým smyslem pro zodpovědnost. Pozorně jsem sledoval diskusi o vlajce a rád bych vám nabídl řešení. Za prvé navrhuji, abyste současnou vlajku nechali zasklít a umístili ji na zeď jako památku na dárkyni a předmět historické hodnoty. Za druhé vás naléhavě prosím, abyste ode mě přijali darem novou, velkou vlajku. Nechám ji objednat přes Amandin ateliér na zakázku, bude z čisté vlny podšité hedvábím, bude mít ručně našité pruhy, vyšité hvězdy a zlaté třásně. A stojan.“

	Ozvaly se nadšené, mnohohlasé výkřiky, které přešly v hlučné ovace. Qwilleran zvedl ruku a požádal o klid. „Vy všichni znáte historický Klingenschoenův panský dům u parku. Mám v úmyslu darovat dům jednoho dne městu Pickax jako muzeum.“ Další pokřik. „Mezitím budou vzácné poklady profesionálně spravovány naší novou správkyní, která bude zároveň zastávat funkci konzervátorky, archivářky i kurátorky celé sbírky. Je autoritou ve svém oboru, má výborné reference a přistěhovala se k nám zdola z jihu. Dovolte, abych vám představil paní Iris Cobbovou. Paní Cobbová, vstala byste prosím?“

	Paní Cobbová se uklonila a oči se jí třpytily víc než štras na obroučkách brýlí. Když jednání skončilo, řekla Penelopa lehce ostrým tónem: „Tedy, pane Qwillerane, dnes večer jste byl skutečně samé překvapení.“

	Odvezla je domů, ale odmítla pozvání na drink na oslavu dne. „Bratr mě čeká v kanceláři,“ řekla na vysvětlenou. „Zítra budeme zastupovat jednoho mandanta u soudu a musíme ještě rozhodnout pár věcí.“

	Paní Cobbová se rovněž omluvila. „Budete mě považovat za hloupou, pane Qwillerane, ale já bych se chtěla pořádně vyplakat. Kdyby byl manžel ještě naživu a slyšel ten dnešní potlesk, a kdyby viděl, jak jsem se všem ukláněla! A jak báječně jste mě představil! Bylo to všechno tak – tak vzrušující!“ Vyběhla po schodech nahoru.

	Qwilleran šel do knihovny a se vzrůstající panikou pohlédl na rostoucí pyramidu dopisů na psacím stole. Pojal neblahé tušení, že tím, že městu věnuje novou vlajku, rozpoutá další vlnu lichotivých a nadšených dopisů, proto zavolal vedoucí pošty v Mooseville domů. Ohlásil se její manžel.

	„Ahoj, Nicku! Jak je v Mooseville?“

	„Teplota je ideální, Qwille, ale potřebujeme, aby zapršelo. Nedávno jsem vás viděl na kole. Kde jste tu fosilii vyhrabal?“

	„Sneslo by nový lak,“ připustil Qwilleran, „ale jezdí, a to je hlavní. Já rád jezdím na kole. Mám na něm čas přemýšlet. Ale nelíbí se mi, když se za mnou rozběhne něčí pes a štěká na mě.“

	„V tomto okrese nesmějí volně pobíhat. Můžete si jít stěžovat na policii. Je to zakázané.“

	„Já na ně pokaždé zakřičím, aby zmizeli, a zatím mi žádný z nich nohu neukousl. Jak se vede Lori? Chodí ještě do práce?“

	„Ano, ale dlouho už nebude,“ řekl Nick. „Už dala výpověď.“

	„Nabízela mi, že by mi chtěla dělat sekretářku na poloviční úvazek.“

	„Já vím. Dám vám ji.“

	K telefonu přišla velmi čilá Lori. „Ahoj, Qwille. Dostal jste můj dopis?“

	Koko byl okamžitě na stole, tlapkou posouval telefon a kousal do šňůry. Věděl, kdo je na druhém konci. Qwilleran ho zahnal.

	„Ano, dostal, Lori, a mám tu dva prádelní koše plné pošty, které na vás čekají. Jestli pro ni Nick přijede, můžete psát odpovědi doma.“

	„Výborně!“

	„Umíte skvěle psát na stroji a máte mnohem lepší psací stroj než já.“

	„Děkuji. Nick mi koupil k narozeninám elektronický. Já jsem si původně přála malé náušnice s briliantem, ale můj muž je praktický člověk. Prostě inženýr,“

	„Chtěl bych se vás ještě na něco zeptat, Lori. Vy toho tolik víte o kočkách.“ Qwilleran zápasil s Kokem o telefon. „Koko nejraději sedí na hlavním schodišti, ale jen na třetím schodu. Jak si to vysvětlujete?“ Znovu Koka odstrčil.

	Lori řekla: „Kočky zanechávají všude, kudy chodí, svůj osobitý pach, a rády se vracejí na stejné místo. Je to něco jako jejich soukromé území.“

	„Hmm,“ zamručel Qwilleran. „Možná máte pravdu.“

	Bylo půl jedenácté, když dopsal dopis pickaxským ochotníkům, kteří mu nabízeli roli Teddyho ve hře Arzén a stará krajka, což zdvořile odmítl, a pak uslyšel několik klavírních taktů.

	Ze salónu zazněly nezaměnitelné noty: E, D, C. Koko zase hrál na klavír, alespoň Qwilleran se domníval, že to hraje Koko, ačkoliv ho zatím nikdy neviděl, že by se dotýkal kláves. Paní Cobbová by za tím zcela určitě viděla domácího ducha.

	Když se šel podívat, Koko se ostentativně lhostejně loudal po salonu. Qwilleran ho zvedl a posadil ho na stoličku ke klavíru. „Teď mi něco zahřej.“

	Koko vesele zakvíkal „ik ik ik“, otočil hlavu dozadu a začal si olizovat zadek.

	„Nemusíš se stydět, ukaž mi, co umíš.“ Qwilleran ho postavil na všechny čtyři a přední tlapku mu položil na klaviaturu. Koko se zkroutil jako preclík, vytrhl se mu a skočil na zem. Na toporných nohou důstojně odkráčel na své místo na třetím schodu.

	Byla to náhoda, že ty tři noty, které zahrál na klavír, byly začátkem dětské ukolébavky „Tři slepé myšky“? Qwilleran ucítil známé šimrání v kníru. Měl pocit, že číslovka tři je mimořádně důležitá. Tři mušketýři, tři svatí králové, tři sudičky, třímílová zóna. Jen zatím netušil, kam ho to má dovést.

	Na druhý den ráno pil svou třetí kávu, když se nečekaně objevila Amanda Goodwinterová a třikrát netrpělivě zazvonila u dveří.

	Vřítila se do haly ve špinavém khaki kostýmu, na hlavě golfovou čepici, zpod které jí trčely chomáče vlasů.

	„Jdu zkontrolovat, jestli se malíř při práci nefláká,“ oznámila.

	Qwilleran se v duchu ptal, jak je možné, že Penelopa vypadá v kostýmu tak elegantně a Amanda jako strašák do zelí. Sako mělo příliš dlouhé rukávy, viselo jí na ramenou a límeček od halenky měla napůl zastrčený a napůl vytažený.

	„Co je to tu za pekelný rámus?“ zeptala se.

	„Birch Tree nám opravuje pár věcí v domě,“ vysvětlil. „Omluvte mě na chvíli. Musím vám něco dát.“ Ze zamčené zásuvky u psacího stolu v knihovně vytáhl slona ze slonoviny. „Myslím, že patří vám.“

	„Kde jste ho kčertu našel?“ Obrátila figurku a dívala se na štítek vespod.

	„Mezi věcmi Daisy Mullové. Uklízel jsem na půdě.“

	„Musí to být už šest let, co ten slon zmizel z ateliéru,“ řekla Amanda. „Daisy tehdy pracovala u mě, ale toho roku byly volby a já jsem si myslela, že ji ukradl nějaký záludný republikán.“ Vrátila figurku Qwilleranovi. „Prosím! Je váš. Je to pěkný kousek – už se to nesmí dovážet.“

	„Ne, ne, je to váš majetek, Amando.“

	„Držte zobák a nechte si to,“ zpražila ho. „Já už jsem to odepsala. Co říkáte na včerejší zasedání rady?“

	„Bylo osvěžující slyšet srozumitelnou angličtinu z úst veřejných představitelů. Žádné naduté žvanění s nesrozumitelnými cizími slovy.“

	„Zato vaše řeč byla silné kafe! Celý ten blábol o přesvědčivé znalosti problémů a bdělém smyslu pro zodpovědnost. Rozbolelo mě z toho břicho, ale ostatní vám to zbaštili.“

	„Mimochodem, kdo je ten Hackpole?“ zajímal se Qwilleran.

	„Z toho rozbolí břicho každého. Ten vždycky všecko sabotuje. Držte se od Hackpolea co nejdál! Ten nepatří k těm dobrým.“

	„Ten veledůležitý radní se ale při té hádce očividně přidal na jeho stranu.“

	„To je Scott Gippel – samým strachem z Hackpolea si málem nadělá do kalhot. Jsou sousedi. Zatím Hackpole na nikoho nevytáhl zbraň, ale když mu někdo přejde po trávníku, nebo si stěžuje na jeho psy, rozzuří se jako šílenec.“

	„Co je s ním?“

	„Žena mu utekla s řidičem náklaďáku, který sem vozil pivo, a on se s tím nemůže smířit. Na jeho obchodní podnikavosti to ale nic nezměnilo. Prodává ojetá auta. Chytrý chlap!… No, tak já se jdu podívat, jak pokračuje malování. Měl byste zamykat zadní dveře. Kvůli té zatracené turistické sezóně. Po městě se to hemží feťáky, kteří už vůbec nic nevnímají. Vloupali se do ordinace doktora Hala a ukradli mu léky a injekční stříkačky.“

	Když přišli ke garáži, Qwilleran řekl: „Podívejte se na ten veliký šatník. Myslel jsem si, že je to starý krám, ale paní Cobbová tvrdí, že je to německá skříň z Pennsylvánie a že ji zařadí do sbírky.“

	„Pro mě je to krám,“ odsekla Amanda.

	„Chtěl bych, aby ji vaši zaměstnanci odnesli do domu, až budou mít čas. Chci ji postavit do chodby před knihovnu.“

	„Do háje!“ zabručela. S funěním a remcáním vystupovala po schodech na prohlídku bytu v opravě. Když Stevovi pohrozila, že ho vyhodí, jestli sebou nehodí, šla se znovu podívat na Daisyiny nástěnné malby a tvářila se přitom nevěřícně. Pak požádala Qwillerana, aby ji doprovodil k autu.

	Když kráčeli pod korunami prastarých javorů, učinil Qwilleran poznámku o překrásném počasí.

	„Jen počkejte, až tu prožijete zimu, pane!“ Pak dodala: „Něco vám poradím. V Pickaxu musíte být ve střehu. Zdejší lidi rádi klepou. Vždycky vás někdo poslouchá. Jako by byly po celém městě štěnice. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby byly v květinových truhlících ve středu města. Nevěřím ani našemu starostovi. Sympatický chlap, ale já mu nevěřím, ani co by se za nehet vešlo. Tak mějte oči i uši otevřené a neříkejte nic, co není určeno pro cizí uši.“

	„Myslíte v kavárně?“

	„Nebo v klubu. Nebo třeba na schodech před kostelem.“

	Amanda se nacpala za volant, spustila motor a s řevem vyjela, za pronikavého kvílení gum zastavila, zařadila zpátečku a šílenou rychlostí vycouvala z vjezdu. „A taky si dejte pozor na mou sestřenici! Nenechte se obalamutit falešným goodwinterovským šarmem.“

	Zařadila jedničku a bezohledně vjela na městský okruh kolem parku.

	Qwilleran z toho byl zmatený. V Pickaxu se to jen hemží samými Goodwintery a všichni jsou sestřenice a bratranci. Na Melindě nebylo nic falešného. Líbil se mu její místy cynický humor, který většinou neměl respekt před ničím. Nedávno se vrátila z Paříže a on si s ní smluvil schůzku. Těšil se na příjemný večer, na zábavný rozhovor a možná i na víc. Melinda ho od samého začátku nepokrytě sváděla.

	„Je to dobré, nebo špatné?“ zeptal se nahlas, když se vrátil domů nakrmit kočky. „Co byste vy dva chtěli k snídani? Telecí à la Oscar? Kohouta na víně? Garnáty de Jonghe?“ Nakrájel na drobno kus pečené od paní Cobbové, polil to šťávou a přidal trochu strouhané mrkve a nakrájený vaječný žloutek. To vše naaranžoval na talíř z prvotřídního porcelánu značky Royal Worcester a se slovy „voilá“ ho předložil kočkám.

	Obě se s chutí pustily do jídla a pečlivě se vyhýbaly strouhané mrkvi.

	Potom přišla Tiffany Trotterová, ta mladá, zdravá a robustní venkovská dívka, která se zajímala o místo hospodyně. Tentokrát spolu mluvili v knihovně, aby unikli hluku, který tropil Birch se svými kladivy, pilami a rádiem. Stavěl pro paní Cobbovou police na zavařeniny.

	Tiffany se rozhlížela po knihovně, po tolika knihách a štukovaném stropě. „Je to tu nádherné,“ řekla.

	„Chtěla jste se mnou mluvit o Daisy,“ připomněl jí Qwilleran.

	„Pracovala tady.“

	„To vím. Byla jste Daisyina kamarádka?“

	„Byly jsme kamarádky a…“ hledala slova a krčila rameny. „Bylo mi divné, že tak náhle zmizela a nic mi neřekla. Ani nenapsala.“ Pátravě se mu zahleděla do tváře, aby viděla, jak na to zareaguje.

	„Ptala jste se tenkrát po ní?“

	„Ano, té dámy, u které pracovala, a ona mi řekla, že Daisy odjela na Floridu. Chovala se, jako by se kvůli něčemu zlobila.“

	„To bylo před pěti lety. Jak dlouho jste byly kamarádky?“

	„Od deváté třídy. Žáci z Dimsdale jezdili autobusem do Pickaxu a ostatní děti se Daisy posmívaly, protože byla Mullová. Ale já jsem ji měla ráda. Uměla hezky malovat.“

	„Přátelila se s chlapci?“

	„Teprve až odešla ze školy. Nedokončila ji. Nechodila do školy ráda.“

	„Znala jste její přátele?“

	„Některé kluky ano.“

	„Byla těhotná, když odtud odešla. Věděla jste to?“

	„Mmmm… ano.“

	„Říkala něco o tom, že by si to dítě chtěla nechat vzít?“

	„To ne!“ Poprvé od začátku hovoru byla Tiffany naprosto rozhodná. „Ona to dítě chtěla. Chtěla se vdát, ale já myslím, že ji ten muž nechtěl.“

	„Kdo byl otcem?“

	„Mmmm… to nevím.“

	„Co na to říkala Daisyina matka?“

	Tiffany pokrčila rameny. „To já nevím. Ona o matce nikdy nemluvila. Nevycházely spolu.“

	„Paní Mullová před pár dny zemřela. Víte o tom?“

	„Někdo mi to říkal.“

	V takových chvílích dostával Qwilleran chuť zakouřit si dýmku. Bafání ze staré quarterbend bulldog nacpané skotskou tabákovou směsí by mu pročistilo mozek a poskytlo mu čas na promýšlení otázek. Ale Melinda ho přinutila, aby se své staré dobré dýmky vzdal.

	Zeptal se Tiffany, jestli nechce pivo, protože se domníval, že by ji to uklidnilo. Seděla na krajíčku krvavě rudé pohovky.

	„Ani ne,“ odpověděla. „Musím se vrátit domů podojit.“

	„Domníváte se, že se vaší kamarádce mohlo něco zlého stát?“

	Tiffany si olízla rty. „Nevím. Jen mi připadalo divné, že odešla a nic mi neřekla. Nikoho jiného to zatím nezajímalo, proto jsem přišla za váma.“

	Když ji Qwilleran doprovázel ke dveřím, potkali Birche, který přenášel nářadí a řvoucí rádio na jiné místo. „Co ty tady děláš, kočičko?“ zvolal svým mohutným hlasem. „Hledáš práci? Co je s tím velikým chlapem, co sis ho vzala? Já myslel, že už ti dávno udělal dítě. Hahaha.“

	Tiffany na něho úkosem pohlédla a plaše se usmála. Qwilleran Birchovi řekl: „Nechte té přátelské konverzace, Birchi. Raději nám řekněte, kdy už bude konečně zámek u zadních dveří.“

	„Včera ho zdola poslali letecky,“ odpověděl Birch. „Zítra ho budete mít. Vážně.“

	Qwilleran se díval za Tiffany. Prošla parčíkem, nasedla do pick-upu zaparkovaného na opačném konci parku, a odjela. Proč ho nepostavila do vjezdu? Místa je tam dost. I její mlčenlivá reakce na Birchovu poznámku ho mátla.

	„Zatraceně!“ řekl nahlas. Měl se jí zeptat, proč za ním přišla. Kdo jí řekl, že se o ten případ zajímá?

	Tady se děje něco, o čem nic nevím, přemýšlel, a ona ví něco, co mi neřekla. Tak to chodí na malém městě. Na pohled je všechno poklidné a mírumilovné, ale pod povrchem se skrývá celá síť tajemství a intrik.
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	Qwilleran s Melindou šli na večeři do Starého mlýna. Bývalý mlýn nechali přestavět na restauraci zapálení památkáři, kterým mnohem víc záleželo na zachování stavby než na tom, jak chutná polévka. Ale atmosféra tu byla příjemná. Na oslavu Melindina návratu Qwilleran objednal šampaňské a pro sebe něco bez alkoholu.

	„Jak bylo v Paříži?“ zeptal se.

	„Plno Američanů. Příští konference bude v Austrálii. Měl bys letět se mnou, miláčku.“

	Moc drahé, proběhlo mu hlavou. Ale pak si uvědomil, že tenhle pojem už by neměl patřit do jeho slovníku. Těžko si zvykal na novou finanční situaci.

	„Nerada cestuji sama,“ pokračovala Melinda. „A nerada žiji sama.“ V zelených očích to vyzývavě zajiskřilo.

	„Opatrně s takovými pohledy,“ řekl jí Qwilleran. „Ještě jsme ani nesnědli polévku.“

	„Stalo se tu něco zajímavého v době mé nepřítomnosti?“

	Popsal jí do všech podrobností hádku kolem vlajky. „Ten Blythe mě zajímá,“ řekl. „Je schopný řečník a vysloveně dobrý předseda. Co je to za člověka? Co dělal předtím?“

	„Je investiční poradce. Jeho matka byla Goodwinterová. Až do skandálu, k němuž došlo před několika lety, dělal ředitele na střední škole.“

	„Co se tenkrát stalo?“ Qwilleran se jako novinář cítil oprávněn být zvědavý.

	„Zapletl se s několika studentkami, ale vyšel z toho jen s pokáráním a vyzvali ho, aby odstoupil. Každý jiný by musel s velkou ostudou opustit město, ale jeho mamá byla Goodwinterová. Kandidoval na místo starosty a s převahou vyhrál.“

	Na Melindino naléhání objednal ravioli. „Je to místní specialita. Nakupují je mražené. Je to jediné jídlo, které nemůže kuchař pokazit.“

	„Tohle město skutečně potřebuje dobrou restauraci.“

	„Lanspeakovi si chtějí jednu otevřít. Tys o tom ještě neslyšel? Hodně cestují a mají slabost pro dobré jídlo, takže by to měla být oáza mezi hranolky s kečupem. Co nového v pickaxském paláci?“

	„Paní Cobbová konečně přijela. Objednal jsem si do pracovny velurovou pohovku. A konečně máme zámek na zadních dveřích. Birch Tree jezdí skoro denně a opravuje a poslouchá u toho to své příšerné rádio. Dneska se neukázal a v domě bylo takové ticho, že kočky chodily po špičkách.“

	„Ještě stále Koko vyhazuje dámské návštěvy v jedenáct z domu?“

	„V tu dobu usíná,“ vysvětloval Qwilleran omluvně. „Ten kocour nejen že pozná, kolik je hodin, ale já si myslím, že umí dokonce počítat. Po celou dobu sedává na třetím schodu na hlavním schodišti.“

	„Na třetím odshora, nebo zdola? Jestli začíná počítat shora, tak sedí na osmnáctém.“ Zelené oči na něho vyzývavě pohlédly.

	Qwilleran jí pověděl o metr vysokých stříbrných svícnech v trezoru. „Kdybych se rozhodl uspořádat večeři pro více lidí, nezahrála bys sis na hostitelku?“

	„Zahraji si na všechno, co budeš chtít, drahý,“ řekla a zamrkala.

	„Na pár dní sem přiletí můj redaktor z Fluxu a tak jsem si říkal, že bych pozval Penelopu, Alexandera a několik dalších lidí z Pickaxu a Mooseville. Paní Cobbová se nabídla, že uvaří.“

	„Umí to?“

	„Její pečené, kokosový koláč a makaróny se sýrem jsou nejlepší na světě.“

	„Miláčku, k metr vysokým stříbrným svícnům nemůžeš podávat makaróny se sýrem. Měl bys uspořádat skutečně elegantní večeři o šesti chodech, počínaje hlemýždi, s komorníkem, který bude v zimní zahradě nabízet koktejly… dvěma sluhy, kteří budou roznášet jídlo … a triem houslistů, kteří si za tvými palmami v kořenáčích vyhudou duši z těla.“

	„Doufám, že to nemyslíš vážně,“ vyděsil se Qwilleran,

	„Ovšem, že myslím. Na písemné pozvánky na předtištěných kartičkách už není čas, tak budeš muset všechny pozvat telefonicky, i když se to na tak elegantní večeři nehodí.“

	„Koho by to napadlo?“

	„Třeba Penelopu to určitě napadne,“ řekla Melinda s posměšným úšklebkem. „Penelopa ještě stále jí zmrzlinu vidličkou. Ze společenského hlediska je to relikvie z dob krále Edwarda. Moje prababička měla šestnáct knih o etiketě. Tenkrát lidem nešlo o to, jestli mají ubrat nebo si uvědomovat své pocity. Chtěli vědět, zda mají jíst brambory nožem.“

	Melinda nechtěla zákusek a místo toho vypila celou láhev šampaňského. Qwilleran si objednal flambovanou francouzskou zmrzlinu, která vypadala jako těstová koule v čokoládové polevě. Kdykoliv se pokusil prolomit neproniknutelnou skořápku, koule se zatočila na kluzké čokoládě a hrozilo, že vystřelí z talíře.

	S každým douškem šampaňského se Melinda víc rozehřívala představou slavnostní večeře. „Abychom udělali dobrý dojem na toho tvého redaktora, měli bychom podávat zdejší jídla, nejdřív bažanti paštiku a rosol s potočnicí. Na řece Ittibittiwassee je jedna osamělá zátoka, kam se dá dojet jen na loďce, a tam potočnice roste. Umíš pádlovat?“

	„Jen pozpátku,“ řekl Qwilleran.

	„Co bys řekl lososím kroketám po tichomořsku jako další chod?“ Znovu upila šampaňského. „Jako hlavní chod bys měl podávat jehněčí bucheronne na houbách s malými bramborami z Moose County. Na smrže je velké sucho.“ Další doušek. „Potom salát z domácího chřestu v nálevu z vinného octa. Jak to zní?“

	„Nezapomeň na moučník. Pokud možno ne flambovanou zmrzlinu.“

	„Co tak třeba pohár z lesních malin? Budeme potřebovat tak dva až tři druhy vína, ale to můžu ukrást tátovi ve sklepě.“

	„Doufám, že v Moose County jsou zvyklí na komorníka a sluhy?“

	„To bude menší problém,“ připustila Melinda, „ale… mohli bychom možná přemluvit herce z pickaxského divadelního spolku. Lany Lanspeak hrál hlavní roli v ‚Jeevesovi‘ a byl dokonalý komorník.“

	„Snad nemyslíš majitele toho obchodního domu, nebo snad ano?“

	„Ale jistěže myslím! Byl by doslova nadšený! Fitchova dvojčata se vrátila z Yale. Mohli by si obléknout kostýmy ze hry „Student princem“ a hrát sluhy. Museli bychom to samozřejmě důkladně nazkoušet a oni by své role museli hrát bez mrknutí oka… Penelopu z toho raní mrtvice!“

	Zavřela oči a zamyslela se. „Táta mi pořád vypráví o třech hudebnících, kteří hráli Straussovy valčíky v pickaxském hotelu před druhou světovou válkou za kořenáči s palmami.“

	„Ale ti už jsou všichni tři určitě po smrti, Melindo.“

	„Nemusí být. V Moose County se lidi dožívají vysokého věku.“

	Když odcházeli z restaurace, Qwilleran řekl: „Moc mě bavilo si to s tebou všechno představovat. Kéž bychom to mohli doopravdy realizovat.“

	„Ale ovšem že to můžeme realizovat!“ řekla pobouřeně. „Mám po matce recepty a podrobnosti naplánuju s paní Cobbovou. Ty jen zaplatíš účty.“

	Jeli do Melindina bytu prohlédnout si prababiččiny knihy o etiketě a Qwilleran se pak vracel hodně pozdě domů a broukal si melodii ze hry „Student princem“. Když strčil klíč do nového zámku v zadních dveřích, slyšel přes ně láteřit Koka.

	„Starej se o sebe,“ řekl mu Qwilleran. „Běž si nadávat Yum Yum.“

	Než šel do postele, prošel jako každý večer celý dům, ve všech místnostech rozsvítil, zkontroloval okna a prosklené dveře a rychle se podíval, zda nechybí žádné francouzské bronzové předměty, čínský porcelán, benátské sklo a anglické stříbro. Všechno bylo na svém místě. Jen uprostřed kuchyně našel z neznámého důvodu stát nízké schůdky.

	Když o tom ráno řekl paní Cobbové, odpověděla: „Vždyť jsem vám říkala, že se tu děje něco divného. Teď už mi snad věříte! A kromě toho jsem včera v noci, až všechno ztichlo, slyšela někoho brnkat na klavír.“

	Na druhý den měl Qwilleran v poledne pronést řeč u pracovního oběda Spolku přátel Pickaxu, a potom jet vyzvednout Arche Rikera na letiště. Ale napřed zavolal lidem, které chtěl pozvat na slavnostní večeři. Všichni s radostí přijali, i když pozvání přišlo tak narychlo.

	Penelopa mu řekla: „Bratr se večer vrátí z Washingtonu. Bude nám potěšením. Smoking?“

	„Není to předepsáno,“ řekl Qwilleran. „Melinda mě pověřila, abych vám řekl, že přijde v dlouhých večerních šatech.“

	„Výborně!“

	Amanda byla nadšená. „Už celou věčnost mě nikdo nepozval na koktejl! Konečně jednou vytáhnu večerní šaty z cedrové skříně.“

	Goodwinterovi juniorovi řekl: „Svůj zápisník nechte doma. Jste zván jako host, ne jako novinář. A poohlédněte se po někom, kdo by vám půjčil kravatu.“

	Než šel na pracovní oběd, zašel si sám koupit do Scottieho obchodu s pánskými doplňky novou kravatu, přestože mu připadala nestydatě drahá.

	U oběda se spolkem přátel Pickaxu neměl nikdo na hlavě kšiltovku. Všichni vlivní pánové města se sešli v salonku hotelu Starý mlýn a jedli mražené ravioli ohřáté v mikrovlnce. Mezi lidmi, které už znal, byl starosta Blythe, doktor Halifax Goodwinter, policejní ředitel Brodie a ustaraný pan Cooper. Jelikož prezident spolku Alexander Goodwinter ještě nepřiletěl nazpět z Washingtonu a viceprezident pan Lanspeak trpěl transpacifickým časovým posuvem, představil hostujícího řečníka květnatými slovy Nigel Fitch.

	„Pánové,“ začal Qwilleran, „dříve jsem si myslel, že dole na jihu je zeměpisný pojem. Teď už vím, že to znamená něco jiného. Zatímco my si tady užíváme nádherného počasí a ideálního klimatu, jih dole trpí krutými vedry.“ Nadšený potlesk posluchačů.

	„To nádherné počasí není jediným důvodem, proč jsem rád, že tu jsem,“ pokračoval. „Od svého příjezdu jsem nebyl ani jednou přepaden, ani jsem se nedusil kysličníkem uhelnatým, ani mě nepřejel náklaďák.“ (Znovu potlesk). „Jediným negativním zážitkem je, že jsem se musel vzdát své dýmky.“ (Všichni se smáli, kromě Coopera).

	„Celý život jsem pracoval a cítím potřebu vykonat zde něco smysluplného. A tak jsem přemýšlel o tom, že bych otevřel vedle Ottových pochoutek posilovnu.“ (tichý smích). „Nebo bych mohl požádat o licenci na výrobu prostředku na ochranu proti komárům v Mooseville.“ (Hlasitý smích). „Nebo založit autoškolu pro majitele řidičských průkazů.“ (Salva smíchu).

	Potom jim vysvětlil cíle Klingenschoenovy nadace, a když se nakonec uklonil před tleskajícími posluchači, předal mu starosta Blythe skutečný krumpáč.

	Po oficiální schůzi se mu představil majitel domácích potřeb. „Slyšel jsem, že si necháváte přidělat zámek na zadní dveře, pane Qwillerane. V dnešní době to není špatný nápad. Objednal jsem ten zámek pro vás dole na jihu. Dobrý mechanismus! Špičkový výrobek!“

	Potom odvedl Qwillerana stranou policejní ředitel. „Oslovil jste mě kvůli té dívce, která před pěti lety zmizela. Říkal jste, že byla naposledy viděna sedmého července.“

	„Podle našich dokladů to byl poslední den, co pracovala.“

	„To datum je mi nějak povědomé,“ řekl Brodie. „Byl jsem tenkrát zástupcem šerifa. Té noci se propadl v jednom dole strop štoly. Vzpomínám si, že jsme uzavřeli celou oblast, dokud kolem nepostavili plot. Nepřetržitě tam někdo hlídal. Usoudil jsem, že bych vám to měl říct.“

	Uhlazeně vyhlížející muž s vlasy jako písek se představil jako realitní makléř Sam Gafner. Ještě než otevřel ústa, věděl Qwilleran, že je to obchodník. „Máte zájem o dobrý obchod, pane Qwillerane? Náhodou vím, že tahle restaurace půjde do dražby. Je to pěkná budova, jediné, co tu chybí, je dobrý kuchař.“

	V dobré náladě po všem tom potlesku a komplimentech odjel Qwilleran na letiště pro Arche Rikera.

	Redaktor vystoupil z letadla a zmateně se rozhlédl kolem. „Tohle je letiště? Je to vůbec terminál? Já myslel, že jsme nouzově přistáli na softballovém hřišti a ta bouda s větrným pytlem je šatna.“

	Qwilleran mu potřásl rukou. „Rád tě vidím, Archi. Jaký byl let?“

	„Jako když letíš s bratry Wrightovými.“

	Qwilleran ho zavedl ke klingenschoenovské limuzíně. „Doufám, že sis vzal večerní sako, Archi.“

	Naložili Rikerovo zavazadlo do kufru od auta, a pak už si to dlouhý černý vůz tiše vrněl po dlouhé silnici z letiště.

	„Deset mil silnice jako šňůra, žádná zatáčka, žádné stoupání, žádná křižovatka a žádná osada,“ liboval si Qwilleran. „Na nic nemusíš dávat pozor, kromě jelenů, losů, mývalů, skunků a policie. Tady v okolí je hodně zvěře. Všichni chodí na lov. Každý má loveckou pušku a lovecké psy… Tam, kde vidíš výstražné tabule, jsou opuštěné doly.“

	„Ty ale vypadají tajemně,“ řekl Riker. „Vsadím se, že mladí pořádají v těch starých boudách divoké mejdany. Jak se ti líbí žít v takové divočině?“

	Počkej, až uvidíš komorníka a trio houslistů, pomyslel si Qwilleran. „Líbí se mi tu! A kočky běhají po velkých pokojích a jsou z toho úplně vedle. Koko zvládne jedenadvacet schodů dvěma skoky.“

	„Naučil se nějaké nové kousky?“

	„Archi, ten bláznivý kocour si teď hraje na pošťáka. Jak přijde pošta, roztřídí ji a nosí mi dopisy, které považuje za důležité.“

	„Nikdo jiný by tomu nevěřil, ale já jo.“

	„Je to pravda. Vypadá to, že pozná určité pachy. Přinesl mi dopisy od lidí, které zná, z domácností, ve kterých mají kočky, a z míst, kde jsme bydleli.“

	„Slyšel jsem, že u tebe pracuje paní Cobbová,“ nakousl Riker choulostivé téma.

	„O tom si promluvíme až doma u sklenky,“ řekl Qwilleran. „Jak to jde ve Fluxu?“

	„Jen co si odsloužím svoje roky, půjdu do penze.“

	„Počkej, až uvidíš Pickax Picayune. Potřebuješ lupu, abys přečetl titulky. Píší o každé dětské oslavě a kuřeti k večeři.“

	„Jak držíš krok se světem?“

	„Naštěstí se tu dá koupit regionální vydání Fluxu, a tak zůstáváme ve spojení s realitou – válkami, katastrofami, atentáty, povstáními, masovými vraždami a všemi důležitými událostmi. Místní rádio informuje o autonehodách, napadení loveckými psy a požárech stodol.“ Pustil rádio. „Bohužel jsme už zmeškali zprávy v šest.“

	Hlasatel v tu chvíli říkal: „…na farmě svého otce se osmadvacetiletý Terence Kilcally převrátil na traktoru. Traktor vjel do příkopu a převrátil se. Jak se WPKX dověděla od pomocníka šerifa, traktor pokračoval v jízdě, až dojel k příkopu, kde se převrátil… V Pickaxu je příjemných sedmdesát pět stupňů.“

	„V Pickaxu nepotřebuješ žádnou klimatizaci,“ řekl Qwilleran. Ukázal na impozantní budovu na Goodwinterově bulváru. „V kamenných domech zůstává po celé léto příjemný chládek. Zdi jsou šedesát centimetrů silné.“

	A pak už přijeli ke Klingenschoenovu panskému domu. Riker, který přes dvacet let zpracovával senzace, a proto byl odpovídajícím způsobem otrlý, si připadal jako by spadl z nebe, když uviděl tu nádhernou stavbu. „Qwille, v něčem takovém nemůže nikdo bydlet! A už vůbec ne ty! To je malé Versailles! Buckinghamský palác severní výspy státu!“

	„Nech těch titulků, Archi a řekni mi, co chceš pít.“

	„Já jsem se zase vrátil k martini, ale namíchám si je sám. Od té doby, co jsi abstinent, jsi pro to ztratil cit.“

	Qwilleran nalil sám sobě hroznovou šťávu a trošku dal Kokovi.

	„On si na mě ještě vzpomíná,“ řekl Riker, když se mu kocour otřel o kotníky.

	„Ví, že máš doma kočky. Jak se daří Punkymu? A naší dobré staré Mibs?“

	„Nejdřív si sedněme,“ řekl Riker najednou unaveně. Zamířili s pitím do zimní zahrady. „Víš, to je tak,“ začal zastřeným hlasem. „Musel jsem je nechat uspat. Bylo to těžké rozhodnutí, ale Rosie je nechtěla a dům se prodal a já se přestěhoval do hotelu. Nikdo si nevezme dospělá zvířata, tak… jsem poprosil veterináře, aby je uspal. Byly to krásné, dlouhosrsté kočky a on to nechtěl udělat, ale… neměl jsem na vybranou.“

	Oba muži mlčeli. Koko a Yum Yum se přiloudali a uvelebili se vedle sebe na polštářcích v proutěných křeslech a začali se vzájemně olizovat.

	„Kde je paní Cobbová?“ zeptal se nakonec Riker.

	„Šla na schůzi Historické společnosti. Překvapilo mě, když jsem slyšel, že prodala svůj obchod se starožitnostmi.“

	„Tebe to překvapilo? Co myslíš, jak bylo mně? Rosie něco zdědila, okamžitě koupila Cobbovic obchod a oznámila mi, že bude bydlet nad ním ve Zwingerově ulici! V tak chudé čtvrti!“

	„Co to do Rosie vjelo, Archi? Vím, že začala chodit do školy, když vám děti vyrostly a odešly z domu.“

	„Chodila do kurzů na vysokou a já si myslím, že se přitom seznámila s mladými lidmi a dostala pár nových nápadů. Mladí měli Rosie odjakživa rádi. Je plná života. Ale starší lidé, kteří chtějí znovu prožít své mládí, v sobě mají něco smutného – zejména starší žena a mladý milenec.“

	Qwilleran si klouby na prstech přihladil knír. „A postarší muži s mladými přítelkyněmi?“

	Riker se zamyslel. „To je trošku jiné.“

	Qwilleran navrhl, aby šli na večeři do Starého mlýna. „Nečekej žádné vynikající jídlo, ale je tam příjemná atmosféra a můžeme se nerušeně bavit.“

	Seděli u stolu u okna, ze kterého byl výhled na velké mlýnské kolo, které se stále ještě s vrzáním otáčelo, i když bez náhonu. Poháněl je elektromotor a zvuk zurčící vody byl nahrán na magnetofonové pásce.

	Riker se uklidnil. „Venkovský poklid! Člověk se ptá, proč žijeme ve městech. Postrádáš vůbec zločinnost dole na jihu? Odjakživa jsi měl slabost pro pěknou vraždu.“

	Qwilleran ztlumil hlas. „Abych pravdu řekl, Archi, i tady jsem narazil na něco, co mě přimělo k zamyšlení. Před pěti lety zmizela z Klingenschoenova domu jedna dívka a já cítím důvěrně známé šimrání v kníru.“

	Vyprávěl Rikerovi o nástěnných malbách, o čtyřech notách zahraných na klavír a o tom, jak Koko objevil na půdě Daisyiny věci. „Ale první skutečnou stopou byla až pohlednice, kterou údajně napsala Daisy, ale nebyl to její rukopis. Já jsem zjistil, že byla těhotná a že si ji ten chlap nechtěl vzít.“

	„To už se dneska tak nebere, ne? Má dcera chce dítě, ale bez manžela. Jsme ohrožený druh.“

	„V tom bylo něco jiného, Archi. To děvče se narodilo v chudinské čtvrti, a kdyby se dobře vdala, měla by šanci změnit příjmení. A když jsem jel navštívit její matku, abych jí položil několik otázek, zemřela na předávkování alkoholem a prášky, alespoň to tvrdil policejní lékař.“

	„Ty se vždycky do něčeho takového zapleteš a já nevím proč,“ řekl Riker. „Kdo brnkal na to piáno? Neříkej mi, že ten tvůj kocour!“

	„Kdo ví? Já sám jsem slyšel první takt Tří slepých myšek. A jestli to nebyl Koko, tak máme v domě ducha. Můžeš si vybrat.“

	Hned jak se začalo stmívat, vrátili se domů. Blikající modré světlo v okně v poschodí vypovídalo o tom, že se paní Cobbová dívá na televizi.

	„Dáš si něco, aby se ti dobře usínalo?“ nabídl hostovi Qwilleran.

	V té chvíli oba uslyšeli čtyři noty zahrané na klavír v salóně: E,E,E,C – nahlas a zřetelně.

	Riker se vystrašeně zeptal: „Co to bylo?“

	„Beethovenova pátá,“ odpověděl Qwilleran. „Už mi věříš?“

	Sedli si ke stolu v kuchyni a poslouchali z WPKX zprávy o jedenácté.

	„Neshoda mezi městskou radnicí a okresem se vyvinula v rozvleklou bitvu za přítomnosti veřejnosti, kdy byl městský radní napaden rozhněvaným občanem. Clem Wharton se vzdal práva násilníka Herba Hackpolea zažalovat za napadení.

	Školská rada se dnes večer shodla jednohlasně na zvýšení úrovně vzdělání, jak WPKX sdělil předseda školské rady, pan Nimkoff: „Rozhodli jsme se pro kvalitnější vzdělání.“

	Zvečera jsme vám přinesli zprávu, že jedna mladá žena přišla o život, když na otcově farmě spadla z traktoru. Jak nám nyní sdělil policejní lékař, byla dvaadvacetiletá Tiffany Trotterová zastřelena. Policie zahájila vyšetřování.“
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	Qwilleran prožil bezesnou noc. Přítelovo ztroskotané manželství ho znepokojovalo. Také si dělal starosti kvůli svému ambicióznímu úmyslu pozvat na večeři elegantní společnost. A při pomyšlení, že někdo zavraždil Tiffany Trotterovou, mu nebylo dobře.

	Svěřil se Rikerovi, že ji zajímal Daisyin osud a dodal: „Jestli existuje souvislost mezi její návštěvou u mě a její smrtí, pak by to znamenalo, že jsem na horké stopě.“

	„Ale taky to znamená, že jsi možná i ty na seznamu lidí určených k odstřelu,“ opáčil redaktor. „Já bych ti radil, aby ses držel zpátky, Qwille.“

	Brzy ráno zvonil telefon a Amanda Goodwinterová spustila rovnou k věci, jak měla ve zvyku: „Mám problém. Musím hledat jiného malíře, který dokončí váš byt. A to dneska není snadné. Nikomu se nechce pracovat.“

	„Co se stalo?“ otázal se Qwilleran, unavený nedostatkem spánku.

	„Vy jste neslyšel zprávy? Tiffany Trotterovou někdo zastřelil.“

	Qwilleranovi chvíli trvalo, než si dal dohromady dvě a dvě. „Eh… ano… poslouchal jsem rádio.“

	„Je to Stevova žena,“ zvolala Amanda. „Toho malíře! Ten tak brzy do práce nepřijde.“

	„Tato skutečnost mi unikla,“ řekl Qwilleran. „To je strašné. Něco takového my tady v Moose County nečekáme, že?“

	„Ti turisti! To je problém,“ zabručela architektka. „Jezdí sem v těch svých pomalovaných autobusech. A všichni jsou zfetovaní, to vám povídám.“

	„Myslí si to i policie? Neslyšel jsem podrobnosti.“

	„Francesca říká – to je moje asistentka, její otec dělá policejního ředitele – tak tedy, Francesca říká, že si policie myslí, že to byl nějaký ostřelovač – nějaký šílenec, co náhodou jel kolem farmy s flintou. Ti blázni zdola už tu postříleli krávy, ale tohle je do nebe volající!“

	„Vyšetřování řídí šéf policie?“

	„Tady to má na starosti šerif, ale spolupracuje s policií v Pickaxu.“

	Zatímco Amanda mluvila dál, Qwilleranovi táhly hlavou různé dohady. Nemusel to být žádný turista, v tomto okrese má každý loveckou pušku… První podezřelý bývá v takových případech vždycky manžel. Mohlo existovat tisíc důvodů, aby nějaký nepřítel, soused, nebo dokonce někdo z rodiny stiskl spoušť… Kdo vůbec jsou ti Trotterovi? Nejsou zapleteni do nějakých pochybných obchodů?

	Amanda v té chvíli říkala: „Tak se pokusím přimět Stevova bratrance, aby práci dokončil.“

	„To nespěchá. Klidně to počká až na Steva.“

	„Kčertu, já chci mít dokončenou zakázku, abych dostala své peníze! Koberec už čeká na položení, žaluzie jsou tady… Víte co, na tu vaši večeři už se vážně těším. Doufám, že máte dobrý bourbon.“

	Qwilleran řekl: „Myslím, že se vám bude líbit náš host zdola z jihu. Arch Riker je redaktor u Daily Fluxion.“

	„Budu se snažit chovat co nejlépe, jedině že by mě vyprovokovali mí bratranci, to byste pak nesměli poslouchat!“

	„Smíme pro vás přijet? Pošlu pro vás Arche s limuzínou.“

	„To je od vás galantní!“ řekla Amanda.

	Dopoledne se Qwilleran s Rikerem vydali na procházku do města, aby si prohlédli bizarní ulice – osm století světové architektury vtěsnaných do dvou domovních bloků. Obchodní dům se prezentoval jako byzantský palác. Čerpací stanice vypadala jako Stonehenge.

	V redakci Picayunu se představili šéfredaktorovu otci, majiteli a vydavateli novin. Goodwinter senior byl příjemný člověk, který chodil po tiskárně v kožené zástěře a čepici složené z novin.

	„Je pravda, že většinu textu sázíte sám ručně?“ zeptal se ho Qwilleran.

	„Dělám to od svých osmi let. Tenkrát jsem si musel stoupnout na stoličku, abych dosáhl do kasy. To je na celém vydávání novin to nejlepší.“

	Riker řekl: „Picayune jsou jediné noviny, co znám, které úspěšně vzdorují technice dvacátého století a novým trendům v žurnalistice.“

	„Děkuji,“ řekl vydavatel. „Nezměnily se od té doby, co je můj pradědeček založil.“

	Z redakce šli oba přátelé do advokátní kanceláře Goodwinter & Goodwinterová. Qwilleran se omluvil Penelopě, že přišli bez ohlášení. „Chtěl jsem vám prostě jen představit pana Rikera a požádat vás o nějaké informace.“

	„Pojďte do hovorny,“ vyzvala je vlídně, ale profesionální úsměv i dolíčky ve tvářích jí zmizely, když jí položil své otázky:

	„Víte něco o tom Trotterovic děvčeti, co zavraždili?“

	„Co máte na mysli?“ zeptala se ostře.

	„Máte nějaké bližší informace o té mladé ženě, o její rodině, o tom, co dělala? Nějakou teorii o té vraždě? Byl to neúmyslný skutek, nebo jsou v tom intriky a pochybné souvislosti?“

	„Obávám se, že jste na špatné adrese, pane Qwillerane. Toto je advokátní kancelář, ne detektivní agentura nebo sociálka.“ Její hlas měl sarkastický podtón. „Smím se zeptat, proč mi dáváte tak podivné otázky?“

	„Omlouvám se. Měl jsem vám to nejdřív vysvětlit,“ řekl Qwilleran. „Když jsem o té vraždě slyšel, první, co mě napadlo, bylo zřídit na památku Tiffany Trotterové stipendium pro děti farmářů. Samozřejmě za předpokladu, že byla nevinnou obětí. Pokud ale existují nějaké pochybnosti o jejím charakteru či jednání, nebyl by můj nápad vhodný.“

	Advokátka se uklidnila. „Rozumím, ale nemohu vám odpovědět hned. Promluvím o tom s bratrem. Už se oba těšíme na zítřejší večeři.“

	Když vycházeli z kanceláře, řekl Qwilleran Rikerovi: „Ještě nikdy jsem ji neviděl tak nervózní. Pracuje příliš tvrdě. Její bratr tráví většinu času ve Washingtonu – bůhví, co tam dělá – a ona musí vést kancelář sama.“

	Přesně ve dvanáct se rozezněly sirény na střeše radnice. To bylo znamení pro všechny v Pickaxu, aby všechno zavřeli a šli na oběd. V té době se neplatily ani daně, ani pokuty, neprodávala se auta ani čokoláda, nevystavovaly se recepty ani neplombovaly zuby. Jen pohotovost a malá restaurace ve středu města měly otevřeno.

	Qwilleran s Rikerem si tam zašli na sendvič a snažili se něco zachytit ze změti hlasů. Mluvilo se o jediném:

	„Nebyli manželé ještě ani rok. Sama si šila svatební šaty.“

	„Tiff dala ve volejbalové lize víc bodů než kdokoliv jiný.“

	„Můj bratr šel Stevovi za svědka. Všichni muži měli bílé fraky a bílé cylindry. Bylo to vážně pěkné!“

	Když se oba novináři vraceli domů, stál u garáže neznámý náklaďák s nápadně vysoko položenou karoserií.

	„Co tady ta odporná věc dělá?“ zeptal se Riker.

	„Dávej si pozor na to, co říkáš,“ upozornil ho Qwilleran. „Tady nahoře mají náklaďáky stejné postavení jako dole na jihu soukromá letadla. Farmáři i sportovci je milují. Jdu se podívat, čí to je.“

	V podkrovním bytě nad garáží našel muže, který natíral dveřní rámy. „Nejste náhodou Stevův bratranec?“ zeptal se ho.

	„Ano, budu chodit za něho, dokud se nevrátí.“

	„To s Tiffany je mi velmi líto.“

	„Ano, je to hrůza. A víte co? Policie vyslýchala Steva! Není to vrchol všeho?“

	„Je to obvyklý postup,“ ujistil ho Qwilleran. „Policie se domnívá, že pachatelem byl nějaký turista.“

	Malíř se zatvářil významně a tlumeným hlasem řekl: „Mohl bych vám říct pár věcí, ale vím, kdy mám držet jazyk za zuby.“

	Typická maloměstská reakce, pomyslel si Qwilleran. Všichni něco vědí, nebo si to alespoň myslí, ale nikdo nic neřekne.

	Riker objevil na dvoře houpací síť, uložil se do ní a četl Picayune. Paní Cobbová byla v kuchyni a zpracovávala bažanti maso na paštiku.

	„Byla tu policie!“ oznámila. „Chtěli vědět, jestli tady včera odpoledne Steve pracoval, a tak jsem mu poskytla alibi. V době činu u mě pil pivo. Je to příjemný mladý muž. Je mi ho moc líto.“

	„Je tu nezvykle ticho. Kde je Birch?“

	„Šel na ryby. Chytí nám lososa na krokety.“

	„Jde všechno k vaší spokojenosti?“

	„Všechno bude hotové, ale Koko se chová tak divně, škrábe na dveře od komory a skáče na kliku.“

	„Postavil jsem ten zatuchlý kufr do komory a on ho asi cítí. Jemu nic neujde. Myslím, že bych měl všechny tyhle krámy vyhodit.“

	Koko, který slyšel svoje jméno, přiběhl a důležitě zakníkal: „Ik ik ik“.

	„No dobrá, já to prostě vyhodím vcelku.“ Qwilleran odnesl velkou krabici s Daisyiným zimním oblečením do garáže, aby ho odvezli na smetiště, a pak se vrátil pro kufr. Napůl cesty k zadním dveřím uslyšel pronikavé mňoukání. Nebylo to obvyklé zamňoukání, které znamenalo: „Je čas k večeři“, nebo „Přišla pošta“, nebo „Kde je Yum Yum?“ Byl to naléhavý příkaz.

	Qwilleran se zastavil. Proč se Koko zase začal o ten kufr zajímat? proběhlo mu hlavou. O krabici ne, jen o kufr. Bez váhání udělal čelem vzad a odnesl kufr do knihovny. Koko za ním běžel celý vzrušený.

	Qwilleran ještě jednou prozkoumal obsah kufru. Prohlédl si každý hadřík v naději, že najde něco zajímavého, nebo že na něco přijde. Vyprázdnil kufr tak, že v něm zůstala jen ošumělá a potrhaná vnitřní vystýlka.

	„Jau!“ udělal Koko, který přihlížel.

	Ta potrhaná vystýlka! Qwilleran pocítil výrazný tah v kníru. Zkoumavě přejížděl rukou po dně kufru. Pod lacinou lesklou látkou plnou skvrn ucítil nějaký plochý, obdélníkový předmět. Sáhl do trhliny a roztrhl ji ještě víc. Vytáhl dopisní obálku – bílou, nepopsanou obálku. A v ní bankovky, nové stodolarovky – deset kusů.

	„Jau!“ mňoukl Koko důležitě.

	Odkud měla tolik peněz? ptal se v duchu Qwilleran. „Ukradla je? Nebo jí někdo zaplatil za to, aby odjela z města? Jsou to peníze na potrat?“

	Cena slonovinového slona možná nebyla Daisy tak úplně známá. Ten zlatý řetízek mohla ve spěchu zapomenout. Ale jestli měla tisíc dolarů, určitě by bez nich neodjela… pokud vůbec odjela.

	Qwilleran se rozhodl, že si po slavnostní večeři ještě jednou promluví s policejním ředitelem.
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	V den, kdy se konala slavnostní večeře, byl celý dům vzhůru nohama, a kočky byly zahnány do sklepa na tak dlouho, než svým mňoukáním lezly všem daleko víc na nervy, než kdyby se neustále pletly pod nohy.

	Paní Cobbová nadělala krokety a prošpikovala jehněčí česnekem. Paní Fulgrovová vyžehlila ubrusy, naleštila stříbro a svým krasopisným písmem popsala kartičky na stůl a obálky pro pány. Byla nesmírně polichocena, když ji o to Qwilleran požádal. K domu přijela dodávka s květinovou výzdobou. Konce dlouhého jídelního stolu přemístili, aby se k němu mohlo pohodlně posadit deset lidí, a Melinda chodila kolem s metrem a měřila vzdálenosti mezi talíři.

	Všechny tyto hektické přípravy Qwillerana znervózňovaly. Ještě nikdy v životě nepozval tak velkou společnost. Když někoho pozval na oběd či na večeři, tak vždycky do restaurace nebo do klubu. Arch Riker si půjčil jeho auto a jel se projet po okolí a Qwilleran nasedl na své staré kolo a učinil totéž, aby se uklidnil.

	Když jako každý den ujel svých obvyklých deset mil, vyrazil za městem ze zadního dvora nebezpečně vypadající pes a s vyceněnými zuby a s výhrůžným štěkáním se hnal za kolem a chňapal jezdci po patách.

	Qwilleran křičel a zahnul doleva. Za ním se ozvalo kvílení pneumatik, jak prudce zastavilo nějaké auto.

	Někdo na psa zavolal, a ten utekl zpátky na dvůr, kde štěkali dva jeho soukmenovci a trhali za řetězy.

	Rozčilený Qwilleran šel k autu a řekl do okénka: „Viděla jste, jak po mně ten pes vyjel?“

	Žena za volantem řekla: „Celá se z toho třesu. Už jsem měla strach, že vás pokouše. Bylo to hrozné! To by měli zakázat!“

	„Zakázat? Ono to je zakázané! Je na to městská vyhláška. Oznámím to na policii! Mohl bych si zapsat vaše jméno, abych vás mohl uvést jako svědkyni?“

	Žena se lekla. „Moc ráda bych vám pomohla, ale… manželovi by se nelíbilo, kdybych se do toho zapletla. Je mi velice líto.“

	Qwilleran už neřekl ani slovo a jel rovnou na policii, kde našel ředitele Brodieho, který si mu trpce postěžoval: „Tolik papírování! Pak vymysleli počítač, aby lidem usnadnili život, ale ono je to ještě složitější. Co pro vás mohu udělat, pane Qwillerane?“

	Qwilleran mu vylíčil svůj zážitek s volně pobíhajícím psem a udal mu ulici a číslo domu. „Ten pes měl možná vzteklinu,“ řekl. „Mohl mě zabít.“

	Brodie udělal bezmocně gesto. „Zase Hackpole! Jsou s ním věčné problémy. Už jsme ho několikrát varovali. Víc nemůžeme udělat, jedině že byste chtěl vznést oficiální stížnost u smírčího soudce. Nikdo jiný si to netroufne.“

	„Kdo je vůbec ten Hackpole? Nedělal náhodou taxíkáře v New Yorku?“

	„Narodil se tady, ale dlouho žil na východě – v Newarku, myslím. Vrátil se před pár lety. Teď prodává ojetá auta a má autoopravnu.“

	„Bude to k něčemu, když na něj podám oznámení?“

	„Dostane předvolání k šerifovi, a pak bude dva až tři týdny sedět v místním vězení.“

	„Udělám to!“ řekl Qwilleran. „A vyřiďte šerifovi, aby se nechal očkovat proti vzteklině a oblékl si kalhoty, které se nedají prokousnout.“

	Když se vrátil z projížďky, byl ještě nervóznější než předtím, ale když viděl, jaká nádhera ho čeká v domě, uklidnil se.

	V jídelně se leskl křišťál a stříbro na bílých, damaškových ubrusech, a po stranách viktoriánské mísy obložené ovocem, květinami, oříšky a mátovými bonbony, stály dva metr vysoké stříbrné svícny.

	V sedm hodin se Melinda převlékla do večerních sifonových šatů, jejichž zelená barva ještě víc podtrhla výjimečnou zeleň jejích očí. Qwilleran si oblékl ten lepší ze svých dvou obleků a novou kravatu a vypadal téměř dobře oblečený. Vlasy a knír si nechal zastříhnout, a po čtrnácti dnech ježdění na kole byl do bronzova opálený a o něco ubral v pase.

	Rikera poslal pro Amandu. Pokud šlo o kočky, rozhodl, že mohou zůstat ve společnosti. To ale netušil, že budou bez přestání svým řevem rušit trio hudebníků, kteří ve vstupní hale ladili.

	Majitel obchodního domu, který ochotně převzal roli komorníka, si ji teď důstojně zkoušel. Bankéřovi synové zase nacvičovali roli sluhů, aby působili důstojně a anonymně, což pro studenty z Yale není snadné, jak poznamenala Melinda. Sourozenci Fitchovi měli za úkol vítat hosty a uvádět je do zimní zahrady, kde je Lanspeak v roli komorníka ohlásí a podá jim koktejly. Později v jídelně, měli sluhové podávat pokrmy zleva a zprava odnášet prázdné nádobí, zatímco komorník měl zkušenou rukou nalévat víno.

	„Myslete neustále na to, že se nemáte na nikoho dívat,“ poučovala je Melinda.

	Jak jsem se mohl dostat do takové šlamastyky? ptal se v duchu Qwilleran.

	Prvním hostem, který zazvonil u dveří, byl mladý šéfredaktor Picayunu, který se svou upřímnou tváří vypadal jako student střední školy po maturitě. Roger, jeho žena a tchyně přišli v té nejlepší náladě, Sharon na sobě měla indické sárí a Mildred přišla v něčem, co sama utkala, se spoustou třásní. Stejně dobře naladěni přijeli Arch Riker se svou spolustolovnicí, což Qwillerana přivedlo k závěru, že se zřejmě po cestě zastavili v baru. Amandiny společenské šaty potištěné květinovým vzorem byly cítit cedrovým dřevem a vypadaly jako ze second-handu.

	Jako poslední se konalo okázalé entré sourozenců Goodwinterových, Penelopy s Alexanderem – vysoký, zajímavý a elegantní pár s asketickými a ušlechtilými goodwinterovskými rysy. Alexander působil v hedvábném bílém saku chladně a důležitě, jeho sestra v jednoduchých bílých večerních šatech byla chladná a elegantní. Obklopoval ji oblak vůně, která všechny překvapila.

	„Přišel vévoda s vévodkyní,“ pošeptala Amanda Rikerovi. „Chovejte se slušně, jinak přijdete o hlavu!“

	Qwilleran všechny vzájemně představil a Alexander promluvil k Rikerovi tónem, jakým mluvil u soudu.

	„Doufáme, že se vám v naší malé, klidné společnosti bude líbit stejně jako nám se líbí ty vaše – ehm – podnětné noviny.“

	„V každém případě se mi líbí zdejší ideální klima,“ odpověděl redaktor.

	Qwilleran se zeptal, jaké bylo počasí ve Washingtonu.

	„Nesnesitelné horko,“ odpověděl advokát s bolestínským úsměvem, „ale člověk se to snaží snášet statečně. Když přiměji vlivné lidi, aby mi naslouchali, mohu něco udělat pro naše farmáře, zapomenuté hrdiny této překrásné severní krajiny.“

	Prosklené dveře zimní zahrady byly otevřené a dovnitř pronikal příjemný večerní vánek a zmírňoval intenzitu Penelopina parfému. Trojice houslistů ve vstupní hale hrála melodie Cole Portera, které tiše pronikaly do zimní zahrady a vytvářely tu správnou, veselou a kultivovanou atmosféru.

	Když se objevil komorník se stříbrným podnosem s nápoji, poznali v něm Goodwinterovi pickaxského obchodníka. Vyměnili si nevěřícný pohled, ale zachovali tvář.

	„Šampaňské, madam,“ oslovil Penelopu Lanspeak, „a šťáva z hroznů catawaba.“

	Penelopa zaváhala, vrhla na bratra krátký zkoumavý pohled a rozhodla se pro šampaňské.

	Qwilleran řekl: „Máme tu i mixované nápoje, pokud je máte raději.“

	„Myslím, že pro tuto příležitost je šampaňské vhodnější,“ řekl Alexander a rychle sáhl po sklenici. „Dnešní večer vejde do dějin. Pokud víme, jde o první večerní společnost, jaká se kdy v Klingenschoenově domě konala.“

	„Klingenschoenovi se nikdy aktivně nepodíleli na společenském životě Pickaxu,“ řekla Penelopa s povytaženým obočím.

	Hosté se procházeli po zimní zahradě, obdivovali velké gumovníky i kočky a nezávazně spolu rozprávěli.

	„Ahoj, Koko,“ řekl Roger statečně, ale kocour ho ignoroval. Jak on, tak Yum Yum kroužili kolem Penelopy, se zájmem k ní čichali a decentně popšikávali.

	Čestný host si dobíral Sharon kvůli primitivnímu, místnímu letišti.

	„Jen se nevysmívejte, pane Rikere. Moje babička sem ještě přijela na voze s plachtou a to je teprve sedmdesát pět let. Na naší farmě zavedli elektřinu až v roce 1937.“

	Goodwinterovi juniorovi Riker řekl: „Vy musíte být nejmladším šéfredaktorem na světě.“

	„Začínám nahoře a propracovávám se dolů,“ odpověděl junior. „Mým snem je dělat poslíčka u Daily Fluxion.“

	„Pomocníka v redakci,“ opravil ho redaktor.

	Na znamení hostitelky přistoupil k pánům komorník se stříbrným podnosem. Na něm byly malé obálky pro pány se jmény jejich společnic u stolu. „Bude se nosit na stůl,“ oznámil. Hudebníci spustili vídeňský valčík a hosté se ve dvou řadách odebrali do jídelny. Nikdo z nich si nevšiml, že Koko a Yum Yum kráčí za nimi s hrdě vztyčenými ocasy.

	Penelopa v doprovodu Qwillerana, zašeptala: „Promiňte, jestli jsem k vám byla včera poněkud strohá. Dostala jsem špatné zprávy, i když to mě samozřejmě neomlouvá. Bratr neshledal žádný důvod, proč by měl být váš nápad se stipendiem na památku Tiffany Trotterové nevhodný.“

	Velké dveře od jídelny se otevřely a hosté zatajili dech. Ve stříbrných svícnech hořelo šestnáct voskových svíček, v lustru z jeleního paroží svítilo dalších čtyřiadvacet elektrických. To vše na pozadí hedvábím tapetovaných zdí a bohatě nařasených sametových závěsů na oknech. Všichni obdivovali slavnostní výzdobu stolu. A potom už se věnovali bažanti terině a Qwilleran zpozoroval koutkem oka, jak dvě tmavě hnědé špičky ocásků mizí pod bílým damaškovým ubrusem.

	Seděl v čele stolu, Penelopa po jeho pravici a Amanda po levici. Vyprávěl mimo jiné i to, jak se za ním hnal Hackpoleův pes a o svém rozhodnutí podat trestní oznámení.

	Amanda na to řekla: „Už by bylo načase, aby toho neotesance někdo vykázal do snesitelných mezí. Kdyby náš starosta nebyl takový hlupák, tak by to Hackpoleovi nenechal procházet.“

	Penelopa hned zachraňovala situaci kultivovanějším tématem. „Všichni zdejší lidé jsou nadšeni vaším úmyslem věnovat tento dům městu jako muzeum, pan Qwillerane.“

	„Město si toho nebude umět vážit,“ pronesla stroze Amanda. „Zjistí, že vytápění a elektřina stojí balík, přeloží okruh a dům prodají jako penzion.“

	Qwilleran měl dojem, že na druhém konci stolu plyne rozhovor mnohem nenuceněji. Zatímco on se pokoušel přimět Rogera a Goodwintera juniora k hovoru, slyšel, jak Riker vypráví anekdoty od novin, Alexander vychvaluje podnikatelský život ve Washingtonu, Melinda líčí svůj týden v Paříži a Sharon a Mildred se smějí naivitě turistů v Mooseville.

	„Pšik!“ Kočky byly stále pod stolem. Yum Yum hledala nějakou tkaničku, kterou by mohla rozvázat, Koko napjatě poslouchal hlasy hostů.

	Když se podávaly lososí krokety, udržoval už hostitel konverzaci kolem sebe jen s potížemi. Junior jako by ze samého respektu ztratil řeč, určitě ještě nikdy neviděl takové stolní mísy, ani nejedl bažanti paštiku. Roger jedl, ale zdálo se, že je myšlenkami někde daleko. Penelopa vypadala duchem nepřítomná. Její poznámky byly zdrženlivé a vína se netkla. A Amanda, která si normálně nebrala servítky před ústa, byla čím dál ospalejší.

	Tóny valčíku ze vstupní haly zřejmě mají uspávací účinek, proběhlo Qwilleranovi hlavou a přál si, aby hudebníci pro změnu zahráli Mozarta nebo Boccheriniho. Ale hosté kolem Melindy se bavili čile a nenuceně.

	V zoufalství zkoušel Qwilleran jedno téma za druhým. „Birch Tree má motorku se stereomagnetofonem, elektronicky řízenou rychlostí a telefonem. To já raději jezdím na staromódním kole po Ittibittiwassee Road. Silnice je hladká, není tam skoro žádný provoz, a pak ten tajemný Buckshotův důl. Vy toho tolik víte o historii zdejších dolů, Rogere. Jak se jmenují ty ostatní?“

	Roger zamrkal a s nechutí odpověděl: „No… ještě je tu Goodwinterův důl… Big B… a Dimasdaleský důl.“

	„A Losi tlama,“ zavolala jeho žena z druhého konce stolu.

	„Losi tlama…a Černý potok. Kolik to je?“

	„Teprve šest, drahý.“

	„No tak ještě Medový vrch a…jmenoval jsem Old Glory?“

	„Nezapomeň na Smithův Foliy, drahý.“

	„Smithův Foliy. To by bylo všechno!“ uzavřel Roger s úlevou.

	Qwilleran počítal na prstech. „S Buckshotským dolem je to teprve devět.“

	„Zapomněl na Tři borovice,“ řekla Sharon. „Tam se před několika lety propadla šachta. Dokonce i Daily Fluxion o tom psal.“

	„Pčik!“ kýchla jedna z koček pod stolem.

	Nosilo se jehněčí bucheronne a Penelopa se zeptala: „Píšete teď něco, pane Qwillerane?“

	„Jen dopisy. Dostávám velké množství dopisů.“

	„Slyšela jsem, že na všechny odpovídáte osobně. To je od vás doopravdy hezké.“

	Qwilleran zaslechl zpod stolu známé dávení a doufal, že Koko jen vyjadřuje svůj názor na zábavu u stolu a že nepozvracel Penelopě lodičky. Zaslechl, jak Mildred na druhém konci stolu vypráví Alexanderovi o své talentované žákyni, která bez vysvětlení odešla z města a prakticky beze stopy zmizela.

	„To je doopravdy škoda,“ řekla, „protože pocházela z chudé rodiny a byla by mohla dostat stipendium na univerzitu a dotáhnout to daleko.“

	Alexander na to odpověděl jako člověk, který se v těchto věcech vyzná: „Každý rok uteče mnoho mladých žen před maloměstským životem a některým se podaří uchytit ve velkoměstech. Mnoho žen v New Yorku a ve Washingtonu, které udělaly kariéru, jsou bývalé uprchlice z venkova. My o jejich talent přicházíme, protože jim nedokážeme nabídnout ani podporu, ani šanci.“

	„Pčík!“

	„Je skutečně škoda, že neumíme pro umělce udělat tolik jako pro farmáře,“ řekla Mildred.

	U salátu se Qwilleran nadále snažil udržovat hovor na své straně stolu a ulevilo se mu, když se podávaly malinové poháry. V té chvíli povstal a promluvil k hostům:

	„Dámy a pánové, u našeho stolu chybí jedna členka domácnosti, která zastává hned několik funkcí. Je hospodyní a kurátorkou sbírky, archivářkou a oficiální odhadkyní. A nikdo jiný nemá větší právo být nazván mistrovskou kuchařkou jako ona. Jsme paní Iris Cobbové zavázáni za dnešní večeři upřímným poděkováním. A já bych ji nyní chtěl poprosit, aby si k nám přisedla a dělala nám společnost při moučníku.“

	Kolem stolu se ozval souhlasný šum. Qwilleran šel do kuchyně a vrátil se s rozčilenou hospodyní. Když pro paní Cobbovou postavil židli mezi sebe a Penelopu, hosté zatleskali. Advokátce viditelně ztuhla záda.

	Když pak všichni přešli do salonu, kde se podávala káva a různé likéry, ospalí sousedé kolem Qwillerana postupně ožívali. Pár jich stálo pod portrétem mladé ženy s vosím pasem a honzíkem v životní velikosti, který pocházel asi tak z roku 1880.

	„Pracovala v tanečním lokále, než si ji vzal,“ řekla Amanda. „Podívejte se na ten vyzývavý pohled.“

	„Vyprávějte nám nějaké historky, Rogere,“ žadonil junior. „Třeba o Klingenschoenově saloonu.“

	„Vyprávěj jim o Harrym,“ navrhla Sharon.

	Rogerovy rozpaky se jako zázrakem rozplynuly. „Myslíš to vážně?“

	„Proč ne?“

	„Ano!“

	„No, to bylo tak… a skutečně se to stalo… Jeden ze stálých hostů Klingenschoenova saloonu byl horník jménem Hany, který skončil tak, že se upil k smrti. Odnesli ho do truhlářství, které tenkrát fungovalo i jako pohřební ústav. Ale jeho kumpáni se rozhodli, že by měl Hany svou poslední noc, než ho pohřbí, strávit ve svém oblíbeném podniku. Tak ho potají vynesli z krámu a posadili na sáně – bylo to uprostřed zimy – a odvezli ho ke Klingenschoenovu saloonu. Položili Hanyho na barový pult a všichni přítomní hosté mu prokázali poslední poctu a utopili smutek v alkoholu. Ve tři ráno posadili kumpáni Harryho zase na sáně a popohnali koně. Zpívali přitom a zapomněli dávat pozor na Harryho. Nevšimli si, že mrtvola sklouzla ze zadního sedadla. Když dojeli k truhláři, byl Hany pryč! Až do rána ho hledali, ale jelikož v noci silně sněžilo, našli Harryho až na jaře.“

	Posluchači žasli, vzdychali a tiše se smáli. Qwilleran řekl: „To byli ale nekrofilové, tedy, pokud se to doopravdy stalo. Já to spíš považuji za výmysl.“

	Penelopa zakašlala a řekla pevným hlasem: „Byl to kouzelný večer a je mi velmi líto, že se musím rozloučit.“

	Alexander se k ní přidal: „Odlétám zítra časně ráno do Washingtonu.“

	Amanda šťouchla do Qwillerana a pošeptala mu tak, aby to bylo slyšet: „Oni by bez něj nedokázali tuhle zemi řídit.“

	Skupinka z Mooseville se rozloučila také. Riker odvezl Amandu domů. Paní Cobbová šla do svého apartmá, aby se natáhla. Qwilleran s Melindou šli do kuchyně, vypít skleničku s komorníkem, sluhy a houslisty a pogratulovat jim k vynikajícímu výkonu. Když pak všichni odešli, zuli si hostitel s hostitelkou v knihovně boty a pobaveně rekapitulovali průběh večera.

	Melinda řekla: „Všiml sis, jak zareagovala Penelopa, když jsi přivedl ke stolu kuchařku? Považovala to za největší faux pas dvacátého století.“

	„Celý večer nic nepila. Řekl bych, že by si byla moc ráda dopřála šampaňské, ale věděla, že ji bratr střeží jako ostříž.“

	„Alex nechce, aby pila. Ona potom moc mluví. Jak se ti líbil její parfém, drahý? Požádala mě, abych jí ho přivezla z Paříže.“

	„Mírně řečeno silný,“ odpověděl Qwilleran. „Seděla mi po pravé ruce a já jsem nic jiného necítil. Když přinesli rybu, už jsem úplně ztratil chuť. Junior seděl vedle ní a měl úplně skelné oči, jako by kouřil marihuanu. Amanda málem omdlela a Roger si nemohl vzpomenout na názvy opuštěných dolů. To bylo tím parfémem, jsem si tím jistý. Kočky celou dobu kýchaly.“

	„Musela jsem ho propašovat přes celnici,“ přiznala Melinda. „Tady je to zakázané.“

	„Podle mě to byl nějaký nervový plyn. Jak se to jmenuje?“

	„Fantaisie Féline, Kočičí fantazie. Byl velmi drahý… Vidím dobře, visí támhle v rohu skutečný krumpáč?“

	„Dárek od spolku přátel Pickaxu. Možná ho pověsím nad krb, nebo ho budu používat jako těžítko na dopisy, anebo si ho budu brát na vyjížďky na kole a zahánět s ním volně pobíhající psy.“

	V té chvíli vpochodoval do knihovny Koko a upřel na Qwillerana svůj pověstný, pronikavý pohled.

	„Mimochodem, víš něco o dole Tři borovice?“

	Melinda odpověděla s pobaveným výrazem: „Tamní bouda je oblíbeným útočištěm mileneckých párů, miláčku. Proč se ptáš? Měl bys zájem? Ve svém věku?“
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	Na druhý den ráno odvezl Qwilleran Rikera na letiště. „Bude pršet, modlitby farmářů byly vyslyšeny. Modlitby turistů nenalezly v nebi sluchu.“

	„Doufám, že letadlo odletí dřív, než to vypukne,“ poznamenal Riker. „Ne že bych odtud tak spěchal zpátky do práce. Docela rád bych tady nahoře žil. Proč nekoupíš ten Picayune? Přestěhoval bych se sem a vydával bych ti ho.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Myslím! Byla by to neuvěřitelná příležitost.“

	„To bych musel vyhodit Benjamina Franklina a investovat deset milionů do nových strojů. Co říkáš na Melindu?“

	„Pozoruhodná mladá žena. Nosí zelené kontaktní čočky? Jsou ty řasy pravé?“

	„Všechno dokonale pravé,“ ujistil ho Qwilleran. „Přesvědčil jsem se o tom.“

	„Víš, Qwille, ženy tě teď budou obletovat kvůli penězům. Bylo by lepší, kdyby ses oženil s takovou, jako je Melinda. Je z majetné rodiny, má dobrou pověst a očividně tě obdivuje.“

	„Ty jsi dneska ráno nějak nezvykle velkorysý na rady.“ Qwilleran nesnášel, když mu někdo radil, co má dělat.

	„Dobrá, zkusím to znovu. Proč nenecháš toho pátrání po zmizelé služce? Můžeš dostat kulku do hlavy jako to děvče na traktoru.“

	Když Qwilleran viděl, jak Rikerovo letadlo nabírá výšku, myslel na to, že se ho Arch vždycky pokoušel odradit od jeho soukromého pátrání – ale pokaždé marně. Tentokrát ale i jemu samotnému připadalo, že by měl vyčkat, jak se to vyvine dál, než s tím zajde za policejním ředitelem Brodiem. Jediné, co v této chvíli mohl předložit, byly indicie, domněnky, citlivý knír a chytrý kocour.

	Než se rozjel domů, zakoupil v obchodním domě u Lanspeaka růžový kašmírový svetřík a nechal ho dárkově zabalit. U Jima Diamonda vybral zlatý řetízek a zanechal jej na klinice, kde na dveřích visela cedule s novými jmény:

	MUDr. HALIFAX GOODWINTER

	MUDr. MELINDA GOODWINTEROVÁ

	Když přijížděl ke Klingenschoenovu panskému domu, uviděl nejdřív policejní vůz, pak dopravní zácpu a nakonec hlouček zvědavých čumilů v ulici. Ozvalo se monotónní zvonění zvonu z kostelní věže, lidé utvořili smuteční průvod a z kostela na okružní třídě vynesli rakev s Tiffany.

	A pak začalo pršet. Byl to prudký, téměř zuřivý déšť.

	Qwilleran se posadil za psací stůl a napsal kondolenční dopis Stevu Trotterovi, ve kterém mu oznámil svůj úmysl založit stipendijní fond na památku Tiffany. Při psaní ho rušil telefon. Volali včerejší hosté a děkovali mu za krásný večer. Junior mu řekl, že ještě nikdy v životě nic tak dobrého nejedl. Sharon chtěla recepty. Mildred všechno vychvalovala do nebe, ale o Alexanderovi Goodwinterovi řekla, že je důležitý náfuka. Amanda měla kocovinu.

	„Hrome, to byl ale mejdan,“ řekla ochraptělým hlasem do telefonu. „Mám takovou kocovinu, že by to porazilo koně. Neřekla jsem včera večer něco, co jsem neměla?“

	„Chovala jste se přímo vzorně, Amando,“ odpověděl Qwilleran.

	„Bože! To je to poslední, co bych chtěla. To ráda přenechám své sestřenici.“

	„Před chvílí jsem odvezl Arche na letiště. Udělala jste na něj velký dojem.“

	„Je to můj typ! Přivezte ho sem zase někdy – ale brzy!“

	Když mu zavolala Melinda, aby mu poděkovala za řetízek, postěžovala si, že měl neustále obsazeno.

	„Volali všichni včerejší hosté,“ odpověděl. „Všichni, kromě Penelopy.“

	„Penny nezavolá. Pošle děkovný dopis na speciálním papíře s voskovou pečetí, jak se sluší a patří. Odletěl Arch, než začalo pršet?“

	„Ano, a před odletem mi udělil několik rad: a) že bych se měl oženit, b) mám zapomenout na záhadné zmizení Daisy Mullové. Mám v úmyslu řídit se přinejmenším jednou z jeho rad.“

	U oběda předal dárek paní Cobbové.

	„Och pane Qwillerane! Růžová je moje oblíbená barva a ještě nikdy v životě jsem neměla kašmírový svetr. To jste neměl. Chutnalo včera večer všem?“

	„Vaše večeře vejde do dějin,“ ujistil ji Qwilleran, „a až uvidíte paní Fulgrovovou, řekněte jí, že všichni obdivovali její krásné písmo.“

	„Když popisovala ty kartičky na stůl, tak mi něco vyprávěla,“ svěřila mu paní Cobbová. „Ani nevím, jestli vám to mám říct.“

	„Jen do toho,“ povzbudil ji Qwilleran zdánlivě klidně, ale knír se mu povážlivě naježil zvědavostí.

	„No, ona dochází třikrát týdně do Goodwinterovic domu a tam prý slyšela, jak se slečna Goodwinterová hrozně pohádala s bratrem. Prý na sebe křičeli a tak. Říkala, že jí to až nahnalo strach, protože normálně se k sobě chovají tak mile.“

	„Proč se hádali?“

	„To neslyšela. Uklízela v kuchyni a oni byli v poschodí.“

	V té chvíli se z horních pokojů ozvala mimořádně protivná řvoucí hudba. „Jak vidím, je náš vzácný host stále ještě v domě,“ konstatoval Qwilleran.

	„Už je skoro hotový, ale mám hrozný strach, že jeho účet bude astronomický.“

	„Nebojte se. Bude proplacen z dědictví a já jim řeknu, aby mu strhli pět snídaní, osm obědů, sedm kýblů kávy, bednu piva a jednu návštěvu na ušním. Obávám se, že mám natrvalo poškozený sluch.“

	„Ale pane Qwillerane, vy už zase žertujete.“

	Vydatně pršelo osmačtyřicet hodin a dlážděné ulice v Pickaxu byly pod vodou. Hlavní ulice centru města vypadala se svými různorodými architektonickými styly jako parodie na Canale Grande. Qwilleran musel proti své vůli zůstat doma.

	Třetího dne déšť ustal a mokré kamene zdi Klingenschoenova domu se leskly na slunci jako diamanty. Svěží vítr začal vysušovat zaplavené ulice. Ptáci radostně zpívali. Kočky se válely po podlaze v zimní zahradě a vyhřívaly se na sluníčku.

	Po snídani se u zadních dveří objevil nečekaný návštěvník.

	Paní Cobbová přiběhla za Qwilleranem do knihovny. „Je tady Steve Trotter a chce s vámi mluvit. Vypadá, jako by pil.“

	Qwilleran odložil noviny a sešel do kuchyně. Malíř v džínsách a tričku se s tupým výrazem v obličeji a s těžkými víčky opíral o dveře.

	Qwilleran přisunul dvě židle a vyzval hosta: „Pojďte dál a posaďte se, Steve. Nedáte si kávu?“

	„Já nechci žádnou kávu,“ řekl Steve a vrhl na Qwillerana nevraživý pohled. „Dostal jsem váš dopis.“

	„Je těžké vyjádřit slovy, jak hluboce mě zarmoutil ten obludný zločin,“ řekl Qwilleran. „Viděl jsem Tiffany jen dvakrát, ale…“

	„Nechte si ty kecy! Je to všecko vaše vina,“ skočil mu malíř do řeči.

	„Prosím?“

	„To vy jste ji do toho zatáhl. Kdybyste pořád nevyzvídal kolem Daisy Mullové, tak by se to nestalo!“

	„Počkejte, prosím vás,“ řekl Qwilleran sice klidně, ale rozhodně. „Vy jste tajně vyslechl můj rozhovor s jednou návštěvnicí, a když jste přišel domů, vyklopil jste obsah manželce, že ano? A ji potom napadlo zajít sem a říct mi, co ví. Mimoto, policie tvrdí, že pachatelem byl nějaký turista, který jel kolem farmy a…“

	„Nebyl žádný turista a vy to víte.“

	„Já nemám nejmenší tušení, co tím chcete říct, Steve.“

	„Ten dopis, co jste mi napsal… Chcete si mě koupit. Ale to se vám nepodaří.“

	„Jak to myslíte?“

	„Chcete rozdávat peníze dětem. Sakra, a co chcete udělat pro mě? Proč nezaplatíte pohřeb?“ Zlostně shodil šálek s kávou ze stolu. Roztříštil se na podlaze.

	Paní Cobbová rychle vyběhla z kuchyně a vrátila se s Birchem Tree.

	„Tak, Steve, chlapče, půjdem pěkně domů a vyspíme se z té opice, co říkáš,“ řekl Birch s úsměvem, při kterém vycenil své velké koňské zuby. Zvedl Steva ze židle a postrčil ho ke dveřím.

	Qwilleran vyhlédl ven a uviděl malířův náklaďák s jedním kolem v rododendronu. „V tomhle stavu nemůže řídit,“ řekl.

	„Já ho odvezu. Vy pojedete za námi a vezmete mě zpátky,“ odpověděl Birch velitelským tónem. „Je to jen pár mil. K Tereceově mléčné farmě. Aspoň poznáte, odkud přichází ten smrad, když fouká vítr od jihozápadu. Hahaha!“

	Birch odvezl Steva k jeho maringotce na farmě a zašel do domu promluvit s rodiči jeho ženy. Pak se s Qwilleranem vrátili do Klingenschoenova domu. Qwilleran žasl, jak sebejistě a kompetentně Birch celou situaci zvládl.

	„Hezkej den,“ řekl Birch. „Potřebovali jsme, aby zapršelo, ale oni nám toho deště shora poslali moc.“

	„Odpoledne si zase můžu vyjet na kole,“ řekl Qwilleran.

	„A já skončím dřív a půjdu na ryby. Několik mil za Purple Point teď berou pstruzi.“

	„Máte loďku?“

	„Jasně. Dvanáctimetrovou jachtu se vším vybavením. Přístrojem na vyhledávání ryb, autopilotem, vysílačkou, to všecko tam je. Měl byste si taky takovou pořídit.“

	Qwilleran svraštil čelo. „Přístroj na vyhledávání ryb? Co to je?“

	„Počítačem řízený hloubkový sonar. Prohledává dno. Prozradí vám, kde jsou ryby a kolik jich tam je. Prvotřídní rybolovná metoda!“

	K poledni Birch odešel se svým hlučným rádiem i náčiním a Qwilleran vychutnával božské ticho v domě.

	„Je hezké, že jsou všechny dveře opravené,“ pochvalovala si paní Cobbová. „To stálo za ten bengál.“

	Qwilleran jí dal za pravdu. „Teď už Koko nebude moct v šest ráno přijít ke mně do pokoje a budit mě. On si totiž myslí, že by všichni měli vstávat za svítání.“

	Hospodyně přinesla oběd do malé jídelny, kde se podávala snídaně, na kulatý stůl z tmavého dubového dřeva, kolem kterého stály židle ve stylu William a Mary s žebrovými opěradly a tapety na zdech a závěsy byly ze světle zeleného čincu.

	„Nejlepší makaróny se sýrem, jaké jsem kdy jedl,“ chválil ji Qwilleran.

	„Našla jsem opravdu výborný čedar v takovém malém obchodě za poštou,“ řekla paní Cobbová. „A v domácích potřebách jsem viděla kolo s desetistupňovou převodovkou,“ dodala a tázavě na něho pohlédla. „Zlevnili je o dvacet procent.“

	„Jestli někdo vyrobí kolo, které bude bezpečné před psy, pak možná projevím zájem,“ zabrumlal Qwilleran.

	Později odpoledne měl ještě jeden zajímavý rozhovor. Kocour vešel do knihovny a přinesl mu dopis od Penelopy, z něhož vycházela omamná vůně „Kočičí fantazie“. Qwilleran na něho pohlédl a musel uznat, že se tváří inteligentně. „Copak nám asi chtěl Steve říct, Koko? Kdo zabil Tiffany Trotterovou, a proč? A co se ve skutečnosti stalo Daisy Mullové? Neztrácíme jen čas, když hledáme odpovědi na tyhle otázky?“

	Kocour si vzpřímeně sedl na psací stůl, upíral modré oči na Qwillerana a mírně se pohupoval. V té chvíli si novinář uvědomil, že Kokovi ještě neukázal pomalované zdi v Daisyině bytě. Vzal ho do náruče a odnesl ho do garáže. Kocour se vůbec nebránil a odevzdaně se nechal nést – byl napjatý zvědavostí.

	Qwilleran nejdřív Kokovi dovolil, aby důkladně prozkoumal auto, kolo a zahradnické nářadí v garáži. Nejlepší bylo dopřát mu čas, aby mohl jít tam, kam ho zavede jeho vlastní nos. V nově vymalovaném bytě zvedl hlavu a bez nadšení začichal všemi směry. Pak si to namířil po chodbě rovnou do džungle sedmikrásek.

	První, co Koko udělal, bylo, že se přikrčil a přitiskl břicho k zemi. Všude kolem byly divoké, propletené, hrozivé obrazy na zdech i na stropě. Kočky nerozlišují barvy, jak Qwilleran slyšel, ale dokáží je cítit. Když Koko usoudil, že mu v pokoji nehrozí nebezpečí, začal se plížit kolem a opatrně očichával záhadné skvrny na koberci, škrábanec na komodě a trhlinu v čalounění na křesle. Vypadalo to, že ho první poznatky uklidnily – natáhl se a začal skákat po pokoji, předváděl jakýsi veselý tanec, jako by z těch barev, které Qwilleran viděl jen očima, slyšel hudbu.

	Ale pak něco zpozoroval. Bleskově se rozhlédl do všech stran, rozběhl se, vyskočil do výšky, zamával tlapkami, proběhl pokojem jako blesk, prudce se otočil a znovu vyskočil, přičemž jeho pružné tělo udělalo ve vzduchu salto dozadu.

	Qwilleran musel myslet na teorii paní Cobbové o tom, že v domě straší, a zamrazilo ho, než si uvědomil, oč jde. Byl srpen, sezona much, a Koko nedělal nic záhadného, honil mouchy. Proto předváděl takové akrobatické výkony. Jednu mouchu dohonil na chodbě a vrátil se se spokojeným výrazem a olizoval se.

	„To je odporné!“ pokáral ho Qwilleran. „Nic jiného tě tu nenapadá?“

	Koko měl takovou radost z úspěšného lovu, že chtěl za každou cenu hledat další kořist. Vyskočil na postel, postavil se na zadní a natahoval se po zdi. Když se pořádně natáhl, měřil skoro metr na délku. Dotkl se graffitti, několika iniciál ve změti srdíček, květin a lístků. Potom vyskočil a za postel spadla moucha. Ať už byla živá nebo mrtvá, zapadla mezi matraci a zeď. Koko se ji snažil vylovit střídavě jednou a druhou tlapkou a vyrážel přitom hrdelní zvuky.

	Qwilleran chvíli pozoroval jeho snahu, pak odtáhl postel od zdi. Koko skočil jako tygr a za chvilku se ozvalo mlaskání.

	„Nechutné!“ pohoršoval se Qwilleran. „Teď tady mlaskáš nad odpornými mouchami, ale na kočičí konzervy s vitaminy a minerály se ani nepodíváš. Pojď, vrátíme se domů.“

	Koko zůstal za postelí. „Pčik! Pčik!“ ozvalo se tiché kýchnutí.

	„Je tam plno prachu! Vylez! Jdeme!“

	Koko neposlechl a Qwilleran ucítil známé napětí na horním rtu. Koko už jednou objevil podezřelé předměty za postelí. Qwilleran si klekl na matraci a nahlédl do tmy za postel. Koko se nad něčím skláněl, očichával to, tiskl k tomu čumáček a zvědavě do toho šprtal tlapkou.

	Qwilleran se sehnul a vylovil zápisník – školní sešit s potrhanými a pomačkanými stránkami. Koko ihned vyskočil ze svého úkrytu a s mňoukáním se dožadoval své kořisti. Některé stránky byly očividně okousané od myší.

	Qwilleran vzal sešit do jedné, pobouřeného kocoura do druhé ruky a vrátil se do domu, rovnou do knihovny. Koko dotčeně a zuřivě ječel, až Yum Yum vyběhla ze zimní zahrady a ze solidarity se k němu přidala. Jejich řev vylákal paní Cobbovou z kuchyně. „Co se to tady děje? Proč tak ječíte?“

	„Dejte jim něco dobrého na zub, buďte tak hodná. Ať je mám z krku.“

	„Papáníčko!“ zavolala paní Cobbová a vykročila do kuchyně jako maršál.

	Qwilleran zavřel dveře od knihovny a sedl si ke stolu, aby prozkoumal Kokův nález. Byl to nejlacinější linkovaný sešit, některé stránky byly ohlodané, některé flekaté. Sešit byl cítit myšinou.

	„Deník!“ řekl nahlas a s odporem listoval špinavými stránkami. Data na stránkách rozluštil, ale písmo bylo absolutně nečitelné. Jednou znal umělkyni, která psala tak, že každé písmeno vypadalo jako U. Daisy zase měla rukopis, ve kterém každé písmeno vypadalo jako O. Její písmo sestávalo z provázaných kroužků. Její učitelka z kreslení měla pravdu. Písmo, které si Daisy vymyslela, bylo hezké na pohled, ale nedalo se přečíst.

	Qwilleran se rozhodl, že až se vrátí z projížďky na kole, zavolá Mildred Hanstableové a poprosí ji, aby se na ten deník podívala a pokud možno ho rozluštila. Zatím ho odložil na rostoucí hromadu dopisů do zásuvky u psacího stolu ke slonovi a zlatému řetízku, pohlednici a obálce s tisícovkou dolarů v hotovosti.

	Každý jednotlivý kousek našel jeho geniální kocour, jak si vzpomínal. A přece Kokovy objevy pokaždé působily jako zcela náhodné. Tu mouchu chytil mezi nějakými iniciálami… které to byly?

	Qwilleran seběhl do garáže a do Daisyina bytu, podíval se na iniciály a hned se rozběhl zase zpátky. Popadl malý telefonní seznam a podíval se na dva řádky zápisků. Jen tři jména měla ty správné iniciály: Sam Gafner, Scott Gippel a případně Goodwinter senior.

	Jestliže byl muž s iniciálami SG Daisyiným idolem, musel to být Gafner, pomyslel si Qwilleran. Scott Gippel byl onen otylý radní, který musel sedět na dvou židlích a juniorův otec s papírovou čapkou na hlavě a zasněným výrazem v obličeji by asi takové mladé a přelétavé děvče stěží přitahoval. Zato Gafner byl realitní makléř a jevil se jako pravděpodobný kandidát. Qwilleran se rozhodl, že až se vrátí z projížďky na kole, začne v tom směru pátrat.

	Na projížďku na kole byl ideální den. Prohřátý sluncem a osvěžený mírným vánkem projížděl Qwilleran svou oblíbenou trasu. Deštěm omytá vegetace přímo svítila svěží zelení. Z křoví vyletěl párek kosů a chvíli Qwillerana pronásledoval a huboval za to, že je vyrušil. Tikání řetězu a zadního kola zapadalo do oslavného chóru přírody. Qwilleran myslel na to, co mu řekla paní Cobbová, když odjížděl: „Buďte s tím zatroleným kolem opatrný, pane Qwillerane. Vážně byste si měl koupit nové.“

	Na Ittibittiwassee Road všechno vonělo čistotou a vlhkostí. Slunce a vítr osušily povrch vozovky, ale příkopy byly plné vody. Byly asi metr od krajnice, aby mohla být vozovka dle potřeby rozšířena. Až bude dokončena výstavba obytných domů, stane se z ní hlavní dopravní tepna. Taková škoda! Qwilleran si vážil klidu a opuštěnosti silnice.

	Po pravé ruce se vynořil starý Buckshotův důl, kde se v roce 1913 propadla šachta a přišlo o život několik horníků. Když kolem ní projížděl, pozorně se zaposlouchal, aby uslyšel ono tajemné pískání, které se má ozývat ze šachty. Polorozpadlá, stříbrošedá bouda byla nasáklá vodou.

	Qwilleran byl tak zaujatý pozorováním starého dolu, že si nevšiml náklaďáku, který přijížděl v protisměru, a zpozoroval ho až ve chvíli, kdy uslyšel řev motoru. Pohlédl dopředu ještě natolik včas, aby si všiml, že náklaďák zrychlil a najel do jeho jízdního pruhu jako smrtící netvor, který se řítí přímo na něho. Strhl řídítka směrem k příkopu, ale narazil předním kolem o balvan, přeletěl přes kolo a nekonečně dlouho letěl vzduchem…

	Když se celý otřesený, promočený a krvácející vyhrabal ven z příkopu, klopýtal po opuštěné silnici a nevěděl, kde je a proč je tady.

	Všechny cesty někam vedou. Běž po silnici. Běž dál. Stále dál.

	Za několik minut či hodin za ním zastavilo auto. Z něho vyskočil muž, něco na něho volal a posadil ho na sedadlo vedle sebe. Několik minut či hodin seděl Qwilleran v autě, které jelo velice rychle a ten muž na něho bez přestání hlasitě mluvil.

	Co to říká? Já mu nerozumím… nic nevím…

	Vezli ho na pojízdném křesle do nějaké budovy. Bodavé světlo. Cizí lidé, kteří mluvili a mluvili. Byl unavený.

	Na druhý den ráno otevřel oči a zjistil, že je v cizí posteli a v cizím pokoji.
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	Než Qwillerana propustili z nemocnice v Pickaxu, šel se poradit za doktorkou Melindou.

	„Všechny výsledky vyšetření jsou dobré,“ řekla mu. „Jsi velice zdravý muž – na svůj věk.“

	„A ty jsi na mladou holku zase velice chytrá doktorka.“

	„Já jsem tak chytrá, drahý, že jsem ti nechala udělat i Wassermannův test pro případ, že by ses chtěl oženit. A taky jsem ti napsala recept na helmu. Při tom poranění hlavy ses v tom příkopu mohl utopit.“

	„Jsem si jist, že ten řidič náklaďáku, co do mě najel, si myslel, že jsem mrtvý.“

	„V Moose County se začínají dít podivné věci,“ řekla Melinda. „Možná má Amanda pravdu o té turistické invazi. Měl bys podat oznámení na policii.“

	„A nač se mám odvolat? Na svůj sen? Brodie si bude myslet, že skončilo nejen mé kolo, ale že ten pád na hlavu mě poznamenal natrvalo. Ne, Melindo, já teď budu pátrat po jednom konkrétním nákladním autě. Ve snu jsem ho viděl úplně zřetelně – jak se na mě řítí plnou rychlostí a jak se na mě šklebí zrezivělá mříž před chladičem. Byl to jeden z těch terénních vozů.“

	„Junior byl jako vystrašený kluk, když tě sem přivezl. Myslel si, že jsi zombie.“

	„Bylo to divné, Melindo. Když jsem otevřel oči na nemocničním lůžku a nevěděl, kde jsem a kdo jsem, vůbec mě to nezneklidnilo. Byla to jen záhada, která ve mně probudila zvědavost. Jsem rád, žes sem zavolala Arche Rikera, aby mi všechno připomněl.“

	Riker přijel pro Qwillerana do nemocnice v autě, které si obstaral v půjčovně na letišti. „Mám čas už jen na jedno kafe, Qwille, než mi poletí letadlo,“ řekl mu po cestě domů.

	„Tak na první křižovatce zahni na sever a zajdeme si na kafe do Dimsdaleské boudy. Jestli si myslíš, že Pressklub je klepárna, tak počkej, až si poslechneš chlapy tam nahoře.“

	„Co se ukázalo při vyšetření? Jsi v pořádku?“

	„V tom nejlepším, ale co se týče té nehody na kole, mám moc nepříjemné podezření. Nebyla to nehoda, Archi! Byl to atentát, pokus mě zabít.“

	„Já jsem tě varoval! Proč se neustále pouštíš do soukromého vyšetřování nějakých zločinů, které se tě netýkají? Nech to na policii.“

	„Tohle nesouvisí se zmizením té služky. Tady jde o něco jiného. K tomu závěru jsem dospěl, když jsem ležel v nemocnici. Tobě jsem řekl podmínky závěti. Že musím nejméně pět let žít v Pickaxu, jinak přejde dědictví na syndikát v New Jersey. No, a co se stane, když umřu, než těch pět roků uplyne?“

	„Já sice vůbec neznám zákony o dědictví, ale řekl bych, že by všechno shrábli ti v New Jersey,“ odpověděl Riker.

	„Takže by pro ně bylo výhodné, kdybych sešel ze světa během těch pěti let. A čím dřív, tím lépe.“

	Riker na něho vrhl nevěřící pohled. „To je hrozné pomyšlení, Qwille. Proč je podezříváš?“

	„Je to takzvaná nadace, která se významně podílí na pochybných investicích v Atlantic City. Já těm lidem prostě nevěřím.“

	Na to redaktor řekl: „Když jsem poprvé slyšel o závěti té staré dámy, věděl jsem, že je to příliš krásné, než aby to mohla být pravda. Zapomeň na dědictví, Qwille. Stejně jsi nikdy nechtěl být bohatý. Víš dobře, že se můžeš vrátit ke své práci do Fluxu.“

	„Pak ale přijde o své peníze i tenhle okres.“

	„Nehraj si na hrdinu. Uteč odtud a zachraň si kůži. Ať koupí pár nových knížek do knihovny těch sedmačtyřicet bohatých Goodwinterů.“

	Qwilleran si nerozhodně hladil knír. „Musím si něco promyslet. Mám odpoledne schůzku u advokátky. A možná vyslechneme něco zajímavého v boudě.“

	Podnik byl plný cigaretového kouře a hovory u kávy v plném proudu. Několik chlapů s kšiltovkami pokývlo Qwilleranovi na pozdrav, když si šli s Rikerem pro kávu a pro koblihy. Oba novináři si sedli ke stolu stranou od ostatních a poslouchali.

	„Nechává si ode všech gratulovat k otcovství, ale to dítě není jeho.“

	„Já si svá prasata zabíjím sám a dělám si vlastní salámy. Alespoň vím, že jsou pravé.“

	„V bibli se píše, že hlupáka poznáš podle toho, že moc mluví, a to se na něho dokonale hodí.“

	„Ptáky! Nejradši střílím ptáky a pokaždé vystřílím celou povolenou kvótu.“

	„Když je advokátka, proč se chce vdávat?“

	„Museli vystřílet celé stádo. Taková škoda!“

	„Ta jde jen po penězích, o to se vsadím.“

	„Člověče, má žena dělá to nejlepší zaječí ragú, jaké jsi kdy jedl.“

	„To jméno jsem nikdy neslyšel. Je to ruské jméno, nebo co?“

	„Tchyně už u nás bude skoro tři neděle.“

	Než Riker odjel na letiště, vysadil Qwillerana u domu. „Slyšels v tom tlachání něco, co by ti pomohlo?“ zeptal se.

	Qwilleran zavrtěl hlavou. „Oni mě znají. Dávají si přede mnou pozor.“

	Jestliže Qwilleran čekal, že ho kočky radostně uvítají, dožil se zklamání. Cítily z něho nemocnici a znechuceně ho obcházely. Yum Yum prskala a Koko vydával hluboké, nevrlé tóny, které připomínaly vzdálené hřmění. Když Qwilleran v jednu odcházel k advokátce, situace zůstala nezměněna.

	Šel velmi pomalu, protože mu v rychlé chůzi překáželo sešité a ovázané koleno. Penelopa rovněž postrádala svůj obvyklý švih. Na očích měla tmavé brýle a byla bledá. Rozechvělým hlasem mu řekla: „Vypadáte trochu přepadle, ale všichni jsme rádi, že to nedopadlo mnohem hůř, pane Qwillerane. Co pro vás mohu udělat?“

	Položil jí otázku týkající se závěti slečny Klingenschoenové.

	„Jak víte, napsala závěť vlastní rukou,“ připomněla mu Penelopa. „Stará dáma trvala na tom, že ji napíše sama, bez právníka a beze svědků, aby chránila své soukromí. Dovolíte, abych si závěť znovu přečetla, abych si osvěžila paměť?“

	Sekretářka přinesla vlastnoručně psanou závěť. Penelopa si ji pečlivě pročetla a zavrtěla hlavou. „Vaše obava je oprávněná. Kdybyste zemřel, přešlo by dědictví do New Jersey. Ale vy přece v tomto ohledu nemáte důvod k obavám. Odhlédneme-li od vašeho současného poranění, působíte nadmíru zdravě.“

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ řekl Qwilleran a přednesl jí své podezření ohledně své údajné nehody a řekl jí o své nedůvěře vůči dědicům z východního pobřeží. „Je v tomto městě někdo, kdo odtamtud pochází, nebo tam má nějaké vazby?“

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděla. Vypadala zamyšleně a uzavřeně.

	Qwilleran jí zatajil svůj osobní seznam podezřelých. Hackpole pracoval v Newarku. Zahradník studoval v Princetonu. Rodiče Qwilleranovy bývalé ženy – velmi nepříjemní lidé – bydleli v New Jersey a zabývali se pochybnou činností.

	Penelopě řekl jen toto: „Já si v každém případě myslím, že by ty peníze měly zůstat v Moose County. Patří sem a mohly by vykonat ještě mnoho dobrého. Jak bychom se z téhle nepříznivé situace mohli dostat? Nemohl bych třeba já sám napsat závěť a v ní převést svůj nárok na pozůstalost po Klingenschoenových na někoho jiného?“

	„Obávám se, že ne,“ řekla Penelopa. „K tomu nejste podle znění původní závěti oprávněn… Nechte mě přemýšlet… Je to skutečně politováníhodný vývoj, pane Qwillerane. Mohu jen doufat, že se ve svém podezření mýlíte.“

	„Pak vám oznamuji, že presto sepíši závěť. Kdyby se mi něco stalo, musíte žádat, aby policie vyšetřila příčinu mé smrti.“

	„Musím říct, pane Qwillerane, že mluvíte velice klidně a věcně o tak otřesné možnosti.“

	„Byl jsem v minulosti již několikrát v kritické situaci,“ komentoval její poznámku. „Napíši závěť také vlastní rukou, aby nikdo nemohl obvinit vaši kancelář, že mi špatně poradila. A postarám se o to, aby byli informováni všichni, kdo by o tom měli vědět, to jest policii, státní zastupitelství, média…“

	„Co na to mám říct? Kromě toho, že jsem vaším podezřením značně otřesena.“

	„Dobrá. Proberte to s bratrem, považujete-li to za vhodné, ale ať už bude názor vás obou jakýkoliv, já budu postupovat tak, jak jsem řekl.“

	Když pomalu odcházel z kanceláře, napadlo ho: Měla kocovinu. Měla by se vyléčit tím, co pila. Tak se otočil a kulhal zpátky za Penelopou. „Mé pozvání stále platí, slečno Goodwinterová. Navrhuji zajít dnes večer na koktejl a na večeři do Starého mlýna, pokud by vám nevadilo večeřet s chodící statistikou nehodovosti.“

	Chvíli se rozmýšlela a nakonec řekla: „Děkuji vám, pane Qwillerane, ale obávám se, že dnes večer to nepůjde.“

	Její žalostný stav ho překvapoval víc, než to, že pozvání odmítla. Přičítal to spíš tomu, že asi nemá ráda mražené ravioli ohřívané v mikrovlnné troubě.

	Na druhý den ráno u snídaně ho paní Cobbová překvapila další zprávou o sourozencích Goodwinterových.

	„Promiňte, že jdu tak pozdě,“ omluvil se Qwilleran, když usedal ke stolu, kde na něho čekaly omelety z pravého podmáslí s pravou kanadskou domácí slaninou. „Zdá se, že od té nehody potřebuji víc spánku.“ Kriticky zavětřil. „Cítím levanduli.“

	„To je anglický vosk,“ řekla hospodyně. „Paní Fulgrovová leští nábytek v jídelně.“ Po špičkách šla ke dveřím do malé jídelny a tiše je zavřela. „Řekla mi, že se Goodwinterovi zase pohádali, když se on vrátil z Washingtonu. Slečna Goodwinterová na něho křičela – něco o komárech – a o nějaké ženě – a o mrtvole. Nevím, co to má znamenat. Nebyla jsem z toho moudrá. Paní Fulgrovové je špatně rozumět. Říkala taky něco o nějaké krávě, která si chce v Pickaxu otevřít restauraci.“

	„Nemůže být horší než restaurace, které už tu máme,“ řekl. „Možná by to bylo dokonce lepší. Volal někdo?“

	„Lori Bamba vám vzkazuje, že její manžel přiveze první várku odpovědí na dopisy, abyste je mohl podepsat. Volala paní Hanstableová a ptala se, jestli nechceme lesní maliny, prý je půjde nasbírat. Peníze, které za ně utrží, jdou na nemocnici.“

	„Doufám, že jste nějaké objednala.“

	„Řekla jsem jí, aby nám přivezla dva litry. Přiveze je zítra, až pojede do města ke kadeřnici.“

	„Vy ženy si organizujete život podle objednávek u kadeřnice,“ řekl.

	„Ale pane Qwillerane,“ zasmála se paní Cobbová a vrhla po něm škádlivý pohled. Chová se jako mladé děvče, pomyslel si Qwilleran a brzy měl poznat důvod.

	„Jsem dnes pozvaná na večeři,“ pochlubila se. „Pozval mě jeden muž, kterého jsem poznala v historické společnosti.“

	„Výborně! Já si někde koupím hamburger.“

	„To není nutné, pane Qwillerane. Koupila jsem čtyři kotletky a pár velkých brambor na opečení. Mohla bych je dát do trouby, než půjdu. Říkala jsem si, že byste možná chtěl pozvat někoho k večeři.“

	„Dobrý nápad! Zavolám juniorovi. Jedno pozvání mu dlužím.“

	Odpoledne přivezl Nick Bamba pětasedmdesát krásně napsaných dopisů a hrdě prohlásil: „Lori formuluje každý dopis trochu jinak, aby to nevypadalo formálně. Umí dobře psát.“

	Qwilleran měl toho mladého inženýra z Mooseville rád. Měl husté černé vlasy a hluboké černé oči sršící energií, a vždycky přinesl nějaké novinky.

	„Jsem rád, že nejste vážně zraněn, Qwille. Lori se za vás modlila.“

	„Tak jí vyřiďte, že ty její modlitby budu potřebovat. Jak se má?“

	„Dobře, nepočítáme-li rána, ale to je normální.“

	„Nedáte si pivo?“

	„Nemáte něco silnějšího? Lori až do porodu nepije žádný alkohol, proto piju, jen když jsem z domu.“

	„Tomu říkám ohleduplný manžel,“ řekl Qwilleran.

	Vzali si pití a šli si sednout do zimní zahrady, hovořili o případu Trotterová, o kolech, psech a lidech, kteří si chodí pokecat do Dimsdaleské boudy.

	„Po cestě sem jsem tam byl na obědě,“ řekl Nick, „a viděl jsem něco neobvyklého. Není náhodou Alex Goodwinter váš právník?“

	„O dědictví se vlastně stará jeho sestra.“

	„Slyšel jsem, že jí to docela myslí. Kéž bych mohl totéž říct o Alexovi. Nedávno měl přednášku na schůzi spolku přátel Mooseville, a je to ten nejhorší řečník, jakého jsem kdy slyšel. Má sebejisté vystupování a dobře se poslouchá, ale když se na konci jeho proslovu zeptáte, co vlastně řekl, zjistíte, že nic.“

	„Co se dělo v boudě?“ zeptal se Qwilleran jen tak mezi řečí, ale ve skutečnosti hořel zvědavostí.

	„Seděl jsem u stolu u okna a pojídal něco, co chutnalo jako piliny, ale měla to být sekaná, a z okna jsem viděl, jak na parkoviště vjel cadillac. Obyčejně tam jezdí jen pick-upy a minibusy.“

	„Chcete říct, že jste přes ta špinavá skla v oknech skutečně něco viděl?“

	„Lori říká, že já dokážu vidět i přes zeď z cihel.“

	„A co jste viděl?“

	„V tom cadillacu seděl Alex a zůstal tam sedět se spuštěným motorem tak dlouho, dokud majitel podniku nevyběhl ven a nesedl si vedle něho.“

	„Který ze spolumajitelů?“

	„Ne ten kuchař. Ten velký hromotluk, který jezdí na motorce. Takže ti dva seděli v autě a vypadalo to, že se hádají. Nakonec vytáhl Alex peněženku a dal mu několik bankovek. Moc by mě zajímalo, co to bylo za kšeftík.“

	Qwilleran pojal podezření, ale odpověděl zcela prozaicky: „Ten člověk prováděl u nás v domě nějaké opravy. Možná jen Alex vyrovnal účet.“

	„V hotovosti? Proč mu nevypsal šek?“ Nick se předklonil na židli. „Víte, já jsem měl odjakživa podezření, že v té boudě prodávají ještě něco jiného než jídlo. Jak jinak by se taková díra mohla tak dlouho udržet nad vodou?“

	Na to Qwilleran odpověděl s jemnou ironií, aby Nicka trochu popíchl: „Alex je jedním z předních občanů města, pilíř obce, pravý Goodwinter, sůl země. Jak můžete tak zpochybňovat jeho zachovalost?“

	„Alex je pravý tlučhuba,“ řekl Nick mírně podrážděně. „Rád se před lidmi naparuje, jak je ve Washingtonu důležitý, ale já si myslím, že se tam jezdí bavit.“

	„Co si o něm myslí Lori?“

	„Vždyť znáte ženy!“ odpověděl Nick pohrdavě. „Pro ni je ideální muž, ale já si myslím úplně něco jiného.“

	Nick si vzal padesát dalších dopisů pro svou ženu a Qwilleran šel do železářství a domácích potřeb podívat se na kola. Když se vrátil, řekl paní Cobbové: „Víte, co chtějí za kolo s desetistupňovou převodovkou? Víc, než jsem zaplatil za své první auto!“

	„Ale vy si to můžete dovolit, pane Qwillerane.“

	„O to nejde… Vám to dnes odpoledne sluší, paní Cobbová.“

	„Děkuji. Byla jsem u kadeřnice.“ Byla víc nalíčená než obvykle. „Vsadím se, že neuhodnete, kdo mě dnes pozval na večeři? Ten člověk, co vznesl námitku proti vlajce s osmačtyřiceti hvězdami.“

	„Cože? Hackpole?“

	„Herb Hackpole. Je doopravdy milý. Má autodílnu a podívá se, proč mi z minibusu teče olej.“

	Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru a polkl komentář.

	Zatímco čekal na hosta, nachystal kočkám jídlo. Yum Yum už mu odpustila, že je z něho cítit nemocnice, a dokonce mu vyskočila na klín a zvědavě se tlapkou dotýkala jeho kníru. Bylo to moc roztomilé. Ráda kradla kartáčky na zuby a štětce a neuměla si asi vysvětlit, kde se vzal kartáč na jeho obličeji.

	Koko ale s Qwilleranem nemluvil. Přestal sice prskat a vrčet, ale jednal s ním velmi pohrdavě. Když novinář postavil talíř s kuřecím masem na podlahu, odmítal žrát, dokud Qwilleran neodešel z kuchyně. Něco takového se nikdy předtím nestalo.

	Junior přišel přesně v šest, hladový, jak může být jen dvaadvacetiletý mladík. „Ty obvazy vám sluší, Qwille. Měl byste je nosit pořád.“

	Jedli kotlety u velkého stolu v kuchyni. „Paní Cobbová říkala, že tenhle stůl pravděpodobně pochází ze šestnáctého století a stával v jednom klášteře ve Španělsku,“ vysvětloval Qwilleran.

	„Je skvělá kuchařka,“ řekl junior. „Jste šťastný člověk.“

	„Upekla nám jako moučník broskvový koláč… Vezměte si housku, mladý muži. Jsou zadělávané kyselým mlékem… Ona šla dnes na večeři s nějakým člověkem z Historické společnosti. Doufám, že je to slušný člověk. Ona je příliš důvěřivá a já za ni cítím zodpovědnost, protože jsem ji vytáhl zdola z jihu. Znáte Herba Hackpolea?“

	Junior žvýkal velké sousto. „Toho zná každý.“

	„Paní Cobbové připadá sympatický.“

	„Ale jistě. On dokáže být příjemný, když mu o něco jde. Většinou ale dělá jen ostudu. Neustále nám volá do novin směšné stížnosti a my nemůžeme přemluvit ani jedno dítě, aby roznášelo noviny v ulici, kde bydlí, kvůli jeho psům… Podal byste mi máslo, Qwille?“

	„Žil odjakživa tady?“

	„Narodil se tu a vyrostl, říká táta. Ve škole ho všichni nenáviděli. Byl to typický maloměstský gauner, víte. Celé město si vydechlo, když odešel za prací na východ. Škoda, že se zase vrátil… Bylo by ještě pivo?“

	„Jistě a v hrnci máme ještě kukuřičné klasy.“

	U kávy a broskvového koláče řekl mladý šéfredaktor: „Mám vás poprosit o laskavost. Znáte sekretářku u G & G? Je to moje teta.“

	„Všiml jsem si rodinné podoby.“

	„Myslí si, že to s Penny špatně skončí. Pracuje dlouho do noci, něco ji trápí a taky pije, což je u ní neobvyklé. Teta si myslí, že byste ji třeba dokázal přesvědčit, aby si vzala dovolenou a jela někam do lázní do Mexika, nebo něco takového.“

	„Já? Já jsem jen její klient. Ona se mnou ani nechce jít do restaurace.“

	„Ale Penny vás velmi obdivuje, vážně. Když jste psal pro Fluxion, vystřihovala si vaše články. Vždycky…“ Přerušil ho pronikavý zvuk pípru. Vyskočil a rozběhl se ke dveřím. „Omlouvám se. Hoří. Jídlo bylo výborné!“

	Vyběhl ke svému červenému jaguáru a siréna na radnici už svolávala dobrovolné požárníky.

	Pro Qwillerana to byl dost náročný den, a to ještě neskončil. Penelopa Goodwinterová mu volala a zeptala se ho, zda by mohla přijít a přinést něco k pití.
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	Qwilleran přinesl do bani v knihovně nádobku s kostkami ledu a všechno, co bude potřebovat pro tak vzácnou návštěvu, jako je Penelopa. Při té příležitosti objevil na podlaze několik knih – byla to část dvanáctidílného díla. Desky z jemné kozinky byly otevřené a listy rýžového papíru pomačkané. Vzhlédl vzhůru k regálu a uviděl Koka spát stočeného do klubíčka mezi dílem II. a VIII. Koko odjakživa rád spával na policích s knihami.

	„Ty uličníku!“ zvolal Qwilleran a jal se prohlížet knihy, které kocour shodil.

	Koko se probudil, zívl, protáhl se a seskočil na zem. Bez komentáře vykráčel z knihovny.

	Qwilleran knihy uložil nazpět a přemýšlel, zda vůbec někdo v této domácnosti toto dvanáctidílné veršované dílo s názvem Soudný den v krásných vazbách četl.

	Soudný den! zamyslel se Qwilleran. Je to proroctví, nebo nějaká kočičí kletba?

	Očekával, že béžové BMW přijede po kruhovém vjezdu jako vždycky. Ale světla se objevila za domem a Penelopa zaklepala na zadní dveře tak hravým způsobem, že se to vůbec neshodovalo s její obvyklou zdrženlivostí.

	„Doufám, že vám nevadí, že jsem přijela zezadu jako dodávky,“ řekla vesele a zvedla láhev dobré skotské whisky. „Moje návštěva je velmi neformální.“

	Byla absolutně uvolněná, téměř rozjařená. V bílých plátěných kalhotách, sandálech a námořnicky modrém svetříku vypadala nenuceně a zdálo se, že se cítí dobře. Jak mu řekla Melinda, trocha alkoholu s Penelopou dělala přímo zázraky. Ale obličej měla ztrhaný a její oči působily unaveně. Chyběla jí jedna náušnice a nevoněla žádným parfémem.

	„Kostky ledu už na nás čekají v knihovně,“ oznámil jí Qwilleran a doprovodil slova rozmáchlým gestem. „Připadá mi, že je to nejpříjemnější místnost v celém domě.“

	Hnědá barva knižních vazeb a kožený nábytek absorbovaly světlo a vytvářely intimní atmosféru. Penelopa si sedla na pohovku z hebké kůže a s půvabem dlouhonohé ženy přehodila nohu přes nohu. Qwilleran si sedl do křesla a poraněnou nohu si položil na stoličku.

	„Hojí se to už?“ zeptala se starostlivým tónem, který zněl upřímně.

	„Třiadvacet stehů už začíná svědit a to je dobré znamení,“ odpověděl. „Jsem rád, že jste se rozhodla udělat si jednou přestávku. Pracujete příliš tvrdě.“

	„Musím přiznat, že mám unavené oči.“

	„Moje matka doporučovala na unavené oči mokré sáčky s čajem,“ řekl.

	„A pomůže to?“

	„Teď je ta pravá chvíle vyzkoušet to.“ Zvedl se z křesla a vrátil se se dvěma mokrými sáčky čaje, které nesl na dřevěném prkénku. „Opřete si hlavu dozadu.“

	Svezla se na pohovce dolů a řekla: „Ó!“ když jí položil na zavřená víčka sáčky s čajem.

	„Jak dlouho jste neměla dovolenou, Penelopo? Už mě nebaví říkat vám slečno Goodwinterová. Od této chvíle vám budu říkat Penelopo, ať se vám to líbí, nebo ne.“

	„Mně se to líbí,“ zamumlala.

	„Měla byste si jet odpočinout na týden nebo na dva do některých z těch drahých lázní na jihu.“

	„Mně by se víc líbila cesta kolem světa. Máte rád luxusní parníky, pane Qwillerane?“

	„Já jsem nikdy na lodi nejel jen tak pro zábavu… a říkejte mi Qwille, Penelopo. Prosím!“

	„Teď, když nemusíte pracovat, byste si mohl zajet na řecké ostrovy nebo do norských fjordů…“ Natáhla ruku s prázdnou sklenicí jeho směrem a Qwilleran jí dolil. Rychle sklenku vyprázdnila.

	„Než začnu lenošit a vydám se na cestu kolem světa, doufám, že vyprodukuji dvě mistrovská literární díla,“ řekl.

	„Máte skvělý styl. Vaše články v Daily Fluxion se mi vždycky moc líbily. Uměl jste tak dobře psát o věcech, o kterých jste nic nevěděl.“

	„Profesionální trik,“ řekl skromně.

	„Já jsem kdysi také chtěla být spisovatelkou, ale vy máte doopravdy talent, Qwille. Od vás všechno působí tak lehce, to bych nikdy nedokázala.“

	Qwilleran věděl, že umí dobře psát, ale lichotilo mu, když mu to někdo řekl, zvláště když to byla atraktivní žena. Zatímco se jedna část jeho mysli tetelila na výsluní jejích komplimentů, druhá přemýšlela o tom, proč vlastně přišla. Pohádala se zase s bratrem a utekla před ním? Proč on tak pedantsky střeží její chování ve společnosti? Jak mohl takový ješitný náfuka jako Alexander získat takovou moc nad tak inteligentní ženou?

	Penelopa byla nezvykle milá. Vyptávala se, co dělají kočky, jak pokračuje Amanda s obnovou bytů a na to, zda už paní Cobbová začala sepisovat katalog sbírky starožitností.

	„Jejím nejnovějším objevem jsou dvě majolikové vázy, které našla na půdě. Byly vyrobeny asi v roce 1870 a dnes mají cenu v tisících dolarů. Stojí hned před těmito dveřmi na dalším cenném kusu nábytku, který našla v garáži – německá skříň z Pennsylvánie. Je přes dva metry vysoká a Koko na ni bez problému vyskočí.“

	Qwilleran se v duchu ptal, zda ho vůbec poslouchá. Chodil dost často na koktejlové večírky, takže dobře znal tempo, jakým se v takové společnosti pije, a Penelopa je zdaleka překračovala. A klouzala z pohovky stále níž.

	Vlídným hlasem řekl: „Měla byste pít opatrně! Když je člověk unavený, účinek alkoholu může být velmi silný. Trávíte příliš mnoho hodin v kanceláři. Stojí vám to doopravdy za to?“

	„Jako mladší partnerka,“ řekla nesouvisle, „se musím dřít do úpadu…“ zahihňala se. „Dřít do úmoru.“

	Qwilleran přešel do investigativní role, kterou v minulosti tak často hrál, byl chápavý a ochotný pomoci, ale i trochu nevyzpytatelný. „Musí to pro vás být dobrý pocit, když víte, že váš bratr toho tolik dělá pro svůj okres tím, že tráví svůj drahocenný čas ve Washingtonu, Penelopo. Taková oběť se mu jistě vyplatí. Slyšel jsem, že měl nedávno přednášku na schůzi spolku přátel Mooseville, o které se dodnes mluví.“

	Penelopa si sundala sáčky s čajem z očí a posadila se, aby si znovu dolila velkorysou dávku skotské. „Už vám vyprávěl o svých – o svých společenských úspěších tam dole?“ Její slova měla trpký nádech a při vyslovování některých slov už se jí pletl jazyk. „To není všechno – všechno – čistě obchodní, víte.“

	„Bezpochyby bude brzy kandidovat na nějaké důležité místo,“ pokračoval Qwilleran, „a pak mu jeho společenské styky budou užitečné.“

	Penelopa se na něho podívala jako přes mlhu a řekla pomalu a s pečlivou výslovností: „Alexe nikdy… nezvolí ani… za starostu Dimsdale.“

	„To nemyslíte vážně, Penelopo. S jeho jménem, zázemím, jeho vybraným chováním a impozantním zjevem způsobí v politice výbuch jako bomba. A s médii si bude umět skvěle poradit. A to je dnes důležité.“

	Její hezká tvář zošklivěla zlobou a alkoholem. „On nedosáhne… vůbec ničeho… beze mě.“ Měla už zamlžený zrak, a když chtěla položit sklenici na stůl, zavadila o hranu. „Promiňte,“ omluvila se a klekla na zem a sbírala kostky ledu.

	Qwilleran nemilosrdně pokračoval: „Jsem si jistý, že jste schopna vést úspěšně kancelář sama, aby váš starší partner mohl dosáhnout velkolepých cílů v Kapitolu.“

	Vždy tak brilantní a výřečná Penelopa se teď dojemně a usilovně snažila pochopit, co jí vůbec říká. „On tam… dolů… nepůjde. On si ji… přivede sem… nahoru. Novou společnici!“

	Qwilleranovi táhly hlavou poznámky, které zaslechl v Dimsdaleské boudě. „Je také advokátka?“

	Penelopa vypila zbytek roztálého ledu. „Chce ji vzít do kanceláře… ale jen… přes mou mrtvolu! Já to… nedovolím. Nedovolím!“

	„Penelopo,“ snažil se ji uklidnit, „vždyť by vám to pomohlo. Další spolupracovnice vám sejme z beder část vaší práce.“

	Hystericky se zasmála. „Goodwinter, Goodwinterová & Sh-Smfska!“ Jazyk se jí zasukoval na jménu. „Goodwinter, Goodwinterová & Smfska! Vysměje se nám celý okres!“

	„Mluvila jste s bratrem o tom, jak to cítíte? Třeba by si to rozmyslel.“

	Penelopa nad sebou očividně ztrácela kontrolu. „On si… on si tu… on si tu couru vezme! Ale já… tomu zabráním! Mohu tomu zabránit. Zabránit!“ Vypadala rozčilená a úplně vyčerpaná. „Cítím se… hrozně!“

	Qwilleran ji zvedl na nohy. „Potřebujete čerstvý vzduch.“ Zavedl ji do zimní zahrady a prosklenými dveřmi ven. Nechala slzy volně kanout a on ji s účastí objal. „Nechtěla byste černou kávu, Penelopo?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Mám vás odvézt domů?“

	Vezl ji v jejím BMW ke kamennému domu s věžičkami na Goodwinterově bulváru. Penelopa seděla schoulená vedle něho. Zaparkoval pod zastřešeným vjezdem do garáže a vedl ji po schodech k bráně pro kočáry. Z domu vyběhla hospodyně a ve dveřích se objevil Alexander v hedvábném županu.

	„Není jí dobře,“ řekl Qwilleran. „Myslím, že je úplně vyčerpaná.“

	Alexander se na sestru díval přísným pohledem bez špetky soucitu. „Odveďte ji nahoru,“ řekl hospodyni. Obrátil se na Qwillerana a zeptal se: „Kde jste ji… ehm… našel?“

	„Přijela za mnou projednat jistou právní záležitost a udělalo se jí špatně. Myslím, že by si potřebovala odpočinout. Potřebuje dovolenou, jinak se zhroutí. Odvezte ji na několik dní do nemocnice. Měla by se jednou nechat důkladně vyšetřit.“

	„Je to politováníhodné,“ řekl Alexander, „ale jak se dotkne alkoholu, úplně ztratí hlavu a mluví samé nesmysly. Děkuji vám, že jste ji… ehm… dovezl v pořádku domů. Dovolíte, abych vás odvezl zpátky?“

	„Ne, děkuji. Není to daleko a je hezká noc.“

	Když procházel měsícem osvětlenými ulicemi, přemýšlel, zda klábosení paní Fulgrovové o komárech a mrtvole má nějakou spojitost s událostmi, které se staly, a dospěl k závěru, že Penelopa přehnaně reagovala na vyhlídku, že bude mít za potenciální společnici v kanceláři a za budoucí švagrovou slečnu Smfskou. Vážně, asi by to v Moose County skutečně vyvolalo posměch, zejména od lidí, kteří chodí jako stálí hosté na kávu do boudy. Každý, kdo zná Alexanderův a Penelopin přehnaný snobismus, se bude bavit představou advokátní kanceláře ve složení Goodwinter, Goodwinterová & Smfska. Ta mečící, bečící a řehtající se banda v Dimsdaleské boudě z toho možná brzo udělá Goodwinter, Goodwinterová & Moskytská. Ale i tak, po několika dnech v nemocnici a po dovolené by Penelopa jistě zase všechno uviděla v tom správném světle, uvažoval.

	Když došel ke Klingenschoenovu domu, podíval se na hodinky. V apartmá paní Cobbové se svítilo, takže se po večeři s tím opičákem vrátila domů v pořádku! Ji odjakživa přitahovali muži š tetováním a vlasy ostříhanými na ježka. Její nebožtík manžel vypadal jako surový neotesanec.

	U zadního vchodu svítilo světlo, ale vjezd pro dodávky byl temný, a když Qwilleran odemkl, slyšel z kuchyně zvuky, jako když něco dře o podlahu. Zůstal nehybně stát a napjatě naslouchal. Pokoušel se ty zvuky rozlišit. Dření… ticho… dlouhé dření… ticho… dvakrát krátké dření. Tiše našlapoval v letních botách po kamenné podlaze směrem do kuchyně a rozsvítil.

	A tam, uprostřed podlahy stála těžká litinová pánev s kočičím stelivem a za ní stál Koko a chystal se ji ještě jednou postrčit čumáčkem. S vylekaným pohledem a ušima dozadu vzhlédl ke Qwilleranovi.

	„Ty nezvedenče!“ spustil Qwilleran ostře. „Tak to ty tady přesouváš různé věci! Mohl bys i někoho zabít! Nech toho!“

	Odnesl pánev zpátky do prádelny a pak vyšel nahoru přemýšlet o Penelopě a porovnat ji s Melindou. Obě byly hezké ženy s rysy, které prozrazovaly goodwinterovskou inteligenci a vzdělanost. Advokátka byla hezčí, ale postrádala Melindin nadhled a smysl pro humor. Má štěstí, že potkal tak nekomplikovanou a zdravou ženu, jako je Melinda, která mu říká „miláčku“ a organizuje společenské večeře a ví, jak se vyslovuje slovo sphygmograph.

	Ráno našel v kuchyni Mildred Hanstableovou, která přinesla lesní maliny. Seznamovaly se s paní Cobbovou u šálku kávy.

	Qwilleran ji uvítal a řekl: „Mildred, určitě vás bude zajímat, že paní Cobbová umí číst z dlaně.“

	„Opravdu?“ zvolala Mildred nadšeně. „Byla byste ochotna číst z ruky na nemocničním bazaru? Máme někoho, kdo umí vykládat tarotové karty a vždycky tak získáme dost peněz.“

	Hospodyni to očividně zalichotilo. „Velmi ráda, jestli si myslíte, že jsem dost dobrá.“

	Qwilleran diplomaticky odvedl Mildred z kuchyně do knihovny, nabídl jí pohodlné křeslo a podal jí zaprášený, zažloutlý sešit.

	Zachvěla se a ucukla. „Co je to?“

	„Daisyin deník. Našli jsme ho za její postelí. Je naprosto nečitelný. Jsem schopen rozluštit data na jednotlivých stránkách, ale nic víc. Začala ho psát 1. ledna a skončila v květnu.“

	Mildred opatrně vzala deník do ruky. „Vypadá jako by ho ohlodaly myši, ale máte pravdu, je to její písmo. Nevím, jestli je rozluštím.“ Studovala první stránku. „Když přijde na to, jak tvaruje písmena, není to už potom nic těžkého…Uvidíme. Začíná to ‚Přeji si šťastný nový rok,‘ ale pravopis je strašný. Hmmm… píše, že matka je opilá. Chudák holka, nikdy nepoznala milující rodiče… Tady se zmiňuje o nějakém Rickovi. Chodí spolu po lese a házejí sněhové koule po stromech. Zve ji na hamburger… Jak mi to jde, Qwille?“

	„Jste obdivuhodná! Nepřestávejte.“

	„Ale! Druhého ledna přichází o místo v bytovém ateliéru. Říká o Amandě, že je čarodějnice. Tady je něco o slonovi. Vánoční dárek od Ricka.“

	„To on ho ukradl,“ řekl Qwilleran. „A Amanda obvinila Daisy. Její přátelé se neustále courali do ateliéru.“

	Mildred listovala stránkami. „Velmi deprimující… až do patnáctého ledna. Dostává práci v domě Goodwinterových – objednávají pro ni pracovní oblečení. Dostala vlastní pokoj. Nemusí už bydlet s Dellou. Oslavuje s Rickem, Olliem, Tiffany a Jimem.“

	„Tiffany je ta, co ji zastřelili na farmě jejích rodičů.“

	„Ano, já vím. Učila jsem ji domácí práce. Vzala si jednoho z Trotterových chlapců. Otec utrpěl zranění na traktoru… Deník pokračuje únorem. Daisy dospívá k přesvědčení, že ji domácí práce nebaví. No, mám-li být upřímná, ani mě ne… Nový přítel jí dává na Valentina kolínskou. Psáno O-d-e K-o-l-o-n. Už chápete, co jsem myslela jejím pravopisem?… V březnu toho moc nenapsala… Duben je dost zašpiněný…Och! Znovu přišla o místo.“

	„To začala pracovat tady, podle našich pracovních záznamů,“ řekl Qwilleran.

	„Je zamilovaná do nějakého Sandyho, psáno zamilovaná… Rick, Ollie ani Jim už dál nefigurují… Vypadá to na vážnou známost. Sandy jí dává zlatý řetízek… Podíváme se, co je tu ještě… Ó! Tady – třináctého dubna – má podezření, že je těhotná… Tiff s ní jde za doktorem Halem… Je moc šťastná… Nakreslila několik skic svatebních šatů… Della má radost. Plete něco pro miminko… Tady jsou potrhané stránky. Třicátého dubna proplakala celou noc. Sandy chce, aby si to dítě nechala vzít. Svatba nebude… Dává jí peníze… Della jí řekla, aby dítě porodila a přinutila ho platit… To je všechno. To je poslední zápis.“

	„Opravdu smutný příběh, ale potvrzuje všechny naše domněnky.“

	„Kde si můžu umýt ruce, Qwille? Ten sešit je velmi špinavý. A pak už musím ke kadeřnici.“

	Doprovodil Mildred k autu a vrátil se do knihovny zamknout deník do psacího stolu. K jeho překvapení byla pootevřená zásuvka. Byl si jistý, že ji zavřel, ale teď byla o několik centimetrů povytažená. Slon ze slonoviny – a zlatý řetízek – a pohlednice tam byly. Ale obálka s penězi byla pryč.

	Rychle sešel do kuchyně, kde paní Cobbová vařila hořčičnou omáčku k uzeným jazykům. „Nebyl tu někdo poslední půl hodiny?“

	„Jen paní Hanstableová.“

	„Tu jsem doprovodil k autu, a když jsem se vrátil, našel jsem povytaženou zásuvku od psacího stolu a chybí důležitá obálka.“

	„Neumím si představit – jedině, že by… říkala jsem vám přece, že se v tomhle domě dějí podivné věci, pane Qwillerane.“

	Vrátil se do knihovny, aby ještě jednou důkladně prohledal psací stůl – právě včas, aby viděl, jak se Koko bezcílně poflakuje po vstupní hale, v zubech drží růžek bílé obálky a vláčí ji mezi tlapkami.

	„Pusť to!“ zavolal na něho Qwilleran. „Ty darebáku! Jak ses k ní dostal?“

	Koko pustil obálku, naprosto lhostejně ji překročil a šel si sednout na třetí schod.

	Qwilleran pak v knihovně objevil na čelní straně zásuvky škrábance od kočičích drápků. Byla to těžká zásuvka a Kokovi muselo dát práci, aby ji otevřel. Ale proč?

	Od té nehody na Ittibittiwassee Road se Koko choval divně. Předtím byli s Qwilleranem dobří kamarádi. Chovali se k sobě jako rovný s rovným. Novinář s kocourem mluvil a ten ho poslouchal, přivíral oči, tvářil se chytře a odpovídal „Jau“, když chtěl vyjádřit tolerantní zájem, upřímný souhlas, nebo také prudký nesouhlas. Hráli spolu hry a od té doby, co bydleli v Klingenschoenově domě, byl Koko mimořádně přátelský.

	A najednou je všechno jinak. Koko se k němu začal chovat pohrdavě a s odstupem, zlobil ho různými kousky, například tím, že postrkoval kočičí toaletu po kuchyni, shazoval krásné knihy z polic, nebo jako teď, když vzal ty peníze. Něco tady nehraje. U zvířete může být změna chování způsobena nemocí, ale Koko je zdravý jako buk. Oči se mu lesknou, chuť k jídlu má, jeho pružné tělo přímo srší energií. Potuluje se s Yum Yum po domě. Jen vůči němu je rezervovaný a nepřístupný.

	Nenašel žádné přijatelné vysvětlení. Toho dne už Koko nic nevyvedl, ale pozdě večer, když Qwilleran seděl v obývacím pokoji v patře a četl, uslyšel táhlé a naříkavé mňoukání. Tak rychle, jak mu dovolilo poraněné koleno, seběhl dolů a šel po zvuku, který vycházel ze zadní části domu. V měsíčním světle, které padalo do zimní zahrady, se stal svědkem strach nahánějícího představení. S nepřirozeně naježenou srstí a zakloněnou hlavou tam seděl Koko a vydával ty zvláštní, naříkavé zvuky, při nichž Qwilleranovi tuhla krev v žilách.

	Vysoké stojací hodiny ve vstupní hale odbily dvakrát. Qwilleran se opatrně přibližoval ke Kokovi a chlácholivě k němu mluvil. Pak ho hladil po naježené srsti, až se kocour uklidnil.

	„Jsi hodný kocour, Koko, a dobrý kamarád,“ říkal mu Qwilleran, „a mě mrzí, jestli jsem byl duchem nepřítomný, nebo rozčilený. Ty jsi někdy chytřejší než já a já bych se měl raději snažit porozumět, co mi chceš říct, než abych se řídil nějakým svým mlhavým pocitem. Odpustíš mi? Můžeme být zase kamarádi? Ty a Yum Yum jste jediná rodina, kterou mám.“

	Koko přivřel oči a tiše zakníkal „ik ik ik.“

	Byly dvě hodiny. O čtyři hodiny později měl Qwilleran zjistit, oč vlastně šlo.
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	Bylo teprve šest ráno, ale Qwilleran už byl vzhůru, když ho vylekal telefon s naléhavostí, jakou v sobě má každé tak časné volání. Jeho zvědavost mu od Penelopiny nečekané návštěvy a Kokova nevysvětlitelného, divného chování nedopřála klidu a rušila ho ve spánku. Znamenalo to kocourovo noční mňoukání protest? Varování? Nebo tak pronikavě kočky při úplňku vřeští?

	Pak zazvonil telefon, a když zvedl sluchátko, důvěrně známý hlas mu řekl s hebkostí, která nevěstila nic dobrého: „Qwille, vzbudila jsem tě? Myslela jsem, že bys to chtěl vědět – Penelopa si vzala život!“

	Qwillerana to tak ohromilo, že ze sebe nevypravil ani slovo.

	„Qwille, tady Melinda.“

	„Já vím. Slyšel jsem tě. Nemohu tomu uvěřit! Vlastně ano, mohu tomu uvěřit. Tušil jsem, že je na tom špatně. Takové neštěstí! Taková inteligentní, okouzlující žena! Existuje nějaké vysvětlení?“

	„Jen jako obvykle – že poslední dobou trpěla depresemi. Táta je teď u nich v domě. Alex nejdřív volal jemu, potom policii. Je tam i soudní patolog.“

	„Vzala nějaké prášky?“

	„Šla s láhví skotské do garáže, sedla si do auta a spustila motor. Musím teď do nemocnice. Zavolám ti později.“

	„Půjdeme spolu na večeři?“

	„Je mi líto, miláčku. Musím na večírek k jedné nastávající matce, ale zastavím se předtím u tebe a můžeš mi nabídnout gin na posilněnou. Třeba už budu vědět víc.“

	Když řekl paní Cobbové, co se stalo, pravila: „To je strašné! Taková okouzlující žena.“

	Na to Qwilleran řekl: „Myslím, že nastala vhodná chvíle, abych vám naťukal na stroji pár karet do katalogu. Budu teď vděčný za každé rozptýlení.“

	Ta práce vyžadovala víc soustředění, než očekával. Nejdřív musel rozluštit archivářčiny poznámky. Jednou napíše pro nějaké noviny článek na téma: „Jak psát nesprávně, aneb sedm jednoduchých pravidel, jak dosáhnout absolutní nečitelnosti.“

	Bylo to jako by musel rozluštit tajný kód. Jakmile přišel na to, že „luata z čeakého kaiaťálu“ znamená „lustr z českého křišťálu“, byl zbytek už snadný. Na každou kartu musel napsat katalogové číslo příslušného kusu, označení, datum, popis, původ a cenu. Čtyřmístné a pětimístné cifry ho šokovaly.

	Na stole samozřejmě seděly i kočky a svým velice neužitečným způsobem mu pomáhaly. Yum Yum kradla tužky a shazovala kancelářské sponky na zem. Koko, který už byl zase kamarád, když se mu Qwilleran omluvil, očichával desku psacího stolu jako lovecký pes. Vyhrabal z hromady Penelopin děkovný dopis, který napsala po slavnostní večeři, a Qwilleran si všiml jejího úhledného písma s vyumělkovaným e, r a s, které čímsi prozrazovaly klasické vzdělání.

	Když se u něho zastavila po práci Melinda, prohlásila: „Mnohem raději bych šla s tebou na večeři, drahoušku, ale lidé v mém věku se neustále berou, ženy pak čekají dítě a já musím chodit na ty rozkošné večírky s rozkošnými hrami na hádanky, rozkošnými stolními dekoracemi a rozkošným občerstvením. Až se vdám, tak uteču. Utečeš se mnou?“

	„Ne dřív, než mi vytahají ty svědící stehy. Sedni si a povídej, jak se choval Alexander.“

	Melinda se pohodlně usadila v proutěném křesle v zimní zahradě. „Táta mu musel dát injekci na uklidnění. Alex byl příšerně rozrušený. On a Penny si byli velmi blízcí. Byli jen o rok od sebe a vyrůstali jako dvojčata. Vyčítal si, že měl být včera večer doma, že neměl chodit do pánského klubu. Víš, že se bude ženit?“

	„Něco v tom smyslu jsem slyšel.“

	„Ona je právnička – mladá – absolvovala studium jako nejlepší studentka ročníku.“

	„Nevíš, jak se jmenuje?“

	„Ilya Smfska.“

	Qwilleran přikývl. Tak je to přece pravda. Penelopa to vyslovila správně. „Kdo ji našel?“ zeptal se.

	„Alex přišel časně ráno domů, vjel do garáže a ona tam byla.“

	„Už koroner stanovil dobu smrti?“

	„Ve dvě ráno.“

	„Zanechala dopis na rozloučenou?“

	„Pokud vím, tak ne. Všichni věděli, že byla přepracovaná. Ironie osudu je v tom, že jí Alexova snoubenka mohla usnadnit práci. Ale teď už je pozdě.“

	Dopila gin s tonikem. Musela se vydat za společenskými povinnostmi. „Teď už Penelopa alespoň nemusí chodit na žádné večírky,“ pronesla s cynickým úsměvem.

	Po večeři se Qwilleran pomalu a zamyšleně procházel po Goodwinterově bulváru. Velký panský dům, ve kterém Penelopa s Alexanderem bydleli, byl zčásti schovaný za čtyři metry vysokým živým plotem, ale ve vjezdu bylo vidět několik aut. Za ním byla garáž pro pět aut. Byla to nová, moderní přístavba přilepená ke staré budově s věžičkami a lomenicemi a verandami. Na sousedním pozemku stál další, mnohem méně výstavný goodwinterovský dům. V něm bydlel doktor Halifax se svou nemocnou ženou. Tam vyrostla Melinda.

	Qwillerana vylekalo hlasité zatroubení, a když se zadíval tím směrem, uviděl Amandu, jak na opačné straně ulice zahýbá do vjezdu ke svému domu.

	„Pojďte dovnitř na skleničku,“ zavolala na něho se svou drsnou srdečností.

	„Když mi nabídnete zázvorové pivo, vypiju i dvě,“ odpověděl.

	V domě bytové architektky to vypadalo, jako by interiér zařídila věcmi, které její klienti vyhodili. (Qwilleran se v duchu ptal, zda by jeho Hunzigerova židle a skříň z Pennsylvánie rovněž obohatily tuto nesourodou sbírku). Na nábytku ležela spousta časopisů o bydlení, vzorníky s tapetami a dekoračními látkami.

	„Odhoďte ty noviny a posaďte se,“ vyzvala ho Amanda. „Měli jsme v noci u sousedů pozdvižení.“

	„To je neuvěřitelné, co udělala!“ řekl Qwilleran.

	„Pro mě ne! Já jsem věděla, že ta hrozná situace jednou špatně skončí, ale sebevražda mě nenapadla. Myslela jsem si, že bratrovi vymlátí mozek z hlavy, pokud vůbec nějaký má.“

	„Věříte, že to doopravdy byla sebevražda?“

	Amanda postavila sklenici na stolek z porcelánu ve tvaru slona a zadívala se na hosta. „Propána! Něco takového mě vůbec nenapadlo. Vy myslíte vražda? Alex to být nemohl. Byl celou noc v klubu a hrál karty s Fitchem, Lanspeakem a ostatními chlapy. Aspoň to tvrdí. Ale vy jste mě teď zviklal.“

	Qwilleran se zvedl a šel se podívat z okna v průčelí. „Vidíte odtud na jejich vjezd. Neviděla jste tam včera v noci nějaké jiné auto?“

	„Ne. Co si myslíte, že se mohlo stát?“

	„Někdo jí mohl něco přimíchat do pití, pak ji vynést do garáže, nastartovat motor a tu láhev whisky tam nechat jako důkaz. Ta garáž je nově přistavěná. Zvenčí nemohl nikdo nic vidět.“

	„No tohle, to je síla!“ řekla Amanda očividně u vytržení. „Počkejte, naleju vám ještě.“

	„Vrah pochopitelně zaparkoval jinde,“ pokračoval Qwilleran, „a šel do domu pěšky. Dá se tam vejít zadem?“

	„Jen přes zahradu doktora Hala.“

	„Neříkejte o tom nikomu,“ požádal ji Qwilleran, „ale dejte mi vědět, kdybyste si na něco vzpomněla.“

	„Spolehněte se! Můžete mi říkat Nora Charlesova.“

	Qwilleran šel domů, a když přišel ke Klingenschoenovu domu, viděl odjíždět terénní vůz – směrem na sever.

	„Čí to bylo to auto ve vjezdu, paní Cobbová?“ zeptal se.

	Hospodyně celá zářila. „Herb Hackpole se tu zastavil. Byl odpoledne na rybách a přinesl spoustu říčních okounů, oškrábal je, vykostil a vůbec.“

	„Zdá se, že je vám velice nakloněný.“

	„Je moc milý, pane Qwillerane. Chce mě jednou vzít na ryby a nabídl mi dobrou cenu za minibus, kdybych ho chtěla vyměnit za malé auto. Dokonce mě chce vzít i na lov! Představte si to!“

	Qwilleran zamručel něco nesrozumitelného do kníru a odešel do chippendalovského obývacího pokoje. Vzal si s sebou jeden díl Trollopa, který Koko shodil z police v knihovně, ale ani uměřená próza anglického romantického autora s názvem Věděl, že má pravdu ho nedokázala uklidnit. Jeho knír vysílal tak silné a dráždivé signály, že začal přemýšlet o tom, že si ho oholí. Jen kritický pohled do zrcadla v koupelně mu v tom zabránil.

	Po neklidné noci se znovu věnoval psaní karet do katalogu, ale dopoledne se mu vleklo. Každých pět minut se díval na hodinky.

	Konečně mu přišla paní Cobbová oznámit, že přichystala v kuchyni lehký oběd. „Jen zbytek pórkové polévky a sendvič s tuňákem,“ řekla.

	„Já můžu sníst všechno,“ odpověděl Qwilleran. „Zbytek pórkové polévky, zbytek chateaubriandu, zbytek jahodového dortu od včerejška – všechno. Kolikpak asi kastilských mnichů sedělo před čtyřmi sty léty u tohoto stolu a jedlo zapečené sendviče s tuňákem, dijonskou hořčicí a kaparovou omáčkou? Jsou vynikající, paní Cobbová.“

	„Děkuji. Jak vám jde psaní? Nenudí vás to?“

	„Vůbec ne. Je to velmi poučné. Právě jsem se dověděl, že ta komoda v prvním patře je pozdní baroko z guajaku s ústřicovým vzorem. Tyto znalosti mi velmi obohatí život.“

	„Ale pane Qwillerane! Vy už zase žertujete.“

	„Kde jsou kočky? Jsou podezřele tiché. Copak necítí tuňáka?“

	„Když jsem vám nesla jídlo, byly obě u dveří v hale a čekaly na poštu.“

	„Bláznivá zvířata!“ řekl Qwilleran. „Vždyť vědí, že nám ji nosí až odpoledne.“ Ale musel připustit, že i on tušil, že se něco stane.

	Po obědě si šel sednout zpátky za psací stroj a právě vyluštil, že apeakoviice Tabeagea je „šperkovnice Fabergé“, když zvuk dopadající obálky na mramorovou podlahu ohlásil, že přišla pošta. Teď se lavina obálek, které se denně sypou štěrbinou ve dveřích, ještě zvětší o přání brzkého uzdravení. Pak uslyšel klapnutí a po něm následovalo šustění a svištění – kočky skákaly na hromadu obálek a vozily se dolů, nadšeně se po nich válely a něco si pro sebe mumlaly.

	Qwilleran jim dopřál zábavu. Právě zapisoval Heppelwhiteovy kazety na nože se stříbrnými erby, za něž by si koupil člun s kajutou, když Koko dovlekl do knihovny velmi dlouhou, sytě béžovou obálku. Qwilleran ji poznal a knír se mu okamžitě naježil. V horečném spěchu ji otevřel nožíkem na dopisy. Byly v ní tři popsané listy s hlavičkou kanceláře Goodwinter & Goodwinterová. Dopis nesl dva dny staré datum a podpis měl excentricky tvarované e a r, jež už znal.

	Četl dopis a říkal si: Ona měla pravdu, měla se stát spisovatelkou – mohla psát gotické romány.

	Milý Qwille,

	jestli jsem se včera večer chovala nevhodně, prosím vás o pochopení a zapřísahám vás, abyste tento dopis četl se stejnou blahovůlí a soucitem, jaké jste projevil během mé návštěvy.

	Píši tento dopis naprosto střízlivá a při zdravém rozumu, o tom vás ujišťuji. A jak jsem střízlivá a rozumná, stejnou měrou jsem roztrpčená a plná lítosti. Ještě jsem mezi živými, ale až dostanete tento dopis, nemusí to již být pravda. Paní Fulgrovová dostala pokyn, aby vám v případě mého nenadálého skonu dopis hodila do schránky. Je jediný člověk, na něhož se mohu spolehnout, že mé přání splní. A pokud v této chvíli působím střízlivě a rozumně, je to proto, že se vám pokouším vyrovnat. Odjakživa jsem vás velice obdivovala, Qwille.

	Jediná naděje, kterou při této bolestné zpovědi chovám, je, že ještě žijete a můžete si můj dopis přečíst. V opačném případě by obyvatele Moose County postihla těžká osudová rána. Mohu-li vám zachránit život tím, že obviním jisté osoby, pak jsem si tím svůj hřích odpykala.

	Jak mám začít?

	Vždy jsem svého bratra milovala iracionální láskou. Už jako malá jsem se v něm viděla a chovala se k němu nezdravě majetnicky. Toužila jsem po jeho pozornosti a dostávala záchvaty vzteku, když ji věnoval jiným. Nakonec Alex odešel z domu na soukromou školu, kde se připravoval na univerzitu, a mě poslali do internátu, ale o víkendech jsme byli vždy spolu.

	Když mne otec požádal, abych šla kvůli Alexovi studovat práva, pověsila jsem na hřebík své přání stát se spisovatelkou, a s přáteli chodila na univerzitní přednášky. Můj dědeček byl předsedou senátu, otec byl brilantní, v celém státě uznávaný advokát. A Alex měl jít v jejich šlépějích. Ale jak po nějaké době otec zjistil, bude jeho jediný syn vždy jen druhořadým advokátem. Já jsem byla předurčena k tomu, abych jeho nedostatky vyrovnávala a nadále udržela dobrou profesionální pověst Goodwinterů.

	Nikdy jsem si na svou roli nestěžovala, protože to znamenalo, že můžeme být s Alexem neustále spolu. Tvrdé procitnutí z iluzí přišlo před pěti lety, když jsem zjistila, že má poměr s naší služkou. Bylo to pro mě jako rána dýkou! Nejen že mě podváděl, ale snížil se k obyčejné ženě – děvčeti z Mullovy rodiny. Okamžitě jsem ji propustila.

	Ale to nejhorší mělo teprve přijít. Byla to ta příšerná zpráva o tom, že je s ním těhotná. Ona čekala, že si ji její „Sandy“, jak mu opovážlivě říkala, vezme. Po krátkém návalu paniky jsem se vzchopila a vymyslela konstruktivní řešení. Chtěla jsem ji poslat na potrat a dát jí peníze, aby se odstěhovala do jiného státu.

	Ale ne! Její matka, žena pochybné pověsti, ji přiměla odmítnout potrat a podat žalobu o otcovství. Panebože! Proč musela být naše rodinná větev postižena tak krutou ránou osudu? Arogance těch lidí mě rozlítila! V zoufalství jsem se obrátila na jednoho známého z Alexova dětství a zajistila si jeho pomoc.

	Musím to vysvětlit. Když jsme s Alexem byli malí, otec trval na tom, abychom chodili do veřejné školy v Pickaxu. Věřil, že se to pozitivně promítne do našeho demokratického smýšlení. Ale stal se pravý opak – ty hrozné děti ze středních vrstev nás neustále šikanovaly. Já jsem využívala své inteligence, abych je odkázala do patřičných mezí, ale Alex byl slabý, a proto býval snadnou obětí jejich zlomyslností. Musela jsem ho neustále z něčeho tahat.

	Za vlastní úspory jsem najala největšího rváče na škole, aby ty mučitele držel od bratra co nejdál. Byl něco jako jeho osobní strážce a mstitel, dokud otec nedospěl k názoru, že by nás měl poslat do lepší školy na východ.

	Před pěti lety – když jsem se opět ocitla v nouzi – jsem požádala stejného člověka, aby to Mullovo děvče přesvědčil, že má jít na potrat a navždy opustit město, samozřejmě jako protislužbu za velkorysý finanční obnos. Aby původ plateb nikdy nevyšel najevo, dohodli jsme se na tom, že náš prostředník bude pravidelně každý měsíc dostávat peníze v hotovosti a poté, co si strhne vlastní provizi, je předá té dívce. Toto řešení bylo můj nápad. Myslela jsem si, že jsem chytrá! Jak jsem ve skutečnosti byla naivní!

	V době, kdy to děvče mělo odjet z města, došlo k provalení šachty na dole U tří borovic a hned nato nám ten skrz naskrz nemorální a opovrženíhodný člověk přišel posměšně sdělit, že její tělo zůstalo pohřbeno tisíc stop pod zemí a že už nám nebude dělat potíže. Nicméně nás jedním dechem upozornil na to, že jsme se provinili spoluúčastí na zločinu.

	Stalo se! Ani ta největší lítost nemohla zvrátit to, co se stalo. Jediné, co se dalo dělat, bylo za každou cenu za

	bránit skandálu. Platili jsme tomu muži pravidelně každý měsíc a částky se zvyšovaly o inflaci a úměrně tomu, jak rostla jeho nenasytnost. Ale pozitivní na tom bylo, že jsme ses Alexem cítili v bezpečí a měli jeden druhého.

	A pak jste se k mému zděšení objevil vy, Qwille, a začal jste se na tu zmizelou služku vyptávat – i když mi navěky zůstane záhadou, co ve vás vzbudilo podezření. Dověděli jsme se, že o tom mluvíte zcela otevřeně a že se vyptáváte lidí, kteří mohli být eventuelními svědky jejího zmizení.

	Alex se svým kamarádem se dohodli, že musí oba svědky umlčet. Co jsem mohla dělat? Ale když začali mluvit o tom, že musí udělat přítrž i vašemu pátrání, byla jsem zděšena, Qwille! Upozornila jsem je na to, že by vaše smrt znamenala pro Moose County ztrátu několika miliard dolarů. Ale mé argumenty zůstaly bez účinku. Chtěli si za každou cenu zachránit kůží.

	Tušil jste, že vám někdo usiluje o život, a měl jste pravdu. Ale nesprávně jste pochopil důvod spiknutí proti vám. Teď znáte pravdu.

	Po celých pět let jsem žila s vědomím viny a ve věčném strachu. Dalo se to snést jen proto, že jsem si byla vědoma toho, že jsem zachránila rodinu před skandálem, a protože jsem věřila, že mě Alex miluje.

	Ale potom mi oznámil tu hroznou zprávu, že chce nejen do kanceláře přibrat brilantní právničku jako partnerku, ale že ji chce přivést do Pickaxu jako svou ženu – a to pro mne byla zničující rána!

	Tím překročil hranici toho, co jsem dokázala snést. Všechny oběti a moje celoživotní láska k němu najednou nic neznamenaly! Provinila jsem se spoluúčastí na záludném zločinu, a to jen proto, aby to takhle skončilo – aby mě odstrčil!

	Co jsem mohla dělat? Mohla jsem udělat jen jedno – dovést vše do konce. V nejvyšším zoufalství jsem Alexovi řekla, že vyzradím jeho spoluúčast na třech vraždách. Sotva jsem to vyslovila, bylo mi jasné, že jsem se dopustila osudné chyby. Bože! Ta nenávist v bratrových očích! Jak mohu popsat jeho hněv a pomstychtivost, které se zračily v bratrově tváři – tváři, kterou jsem do té chvíle považovala za hezkou!

	Odpusťte, jestli to zní melodramaticky, ale já se od té chvíle bojím o svůj život. Bojím se, že kterýkoliv den může být pro mě poslední. Kulka ze stejné pušky, kterou byla zastřelena ta dívka na farmě, by byla rychlá a milosrdná, ale možná vymyslí něco, co bude vypadat jako nehoda nebo jako sebevražda.

	Paní Fulgrovová vám pro každý případ tento dopis hodí do schránky a já se budu řídit vaším příkladem a napíši dopisy na státní zastupitelství a pro média, ve kterých uvedu jméno toho zlosyna, který těhotnou dívku pohřbil zaživa v šachtě opuštěného dolu a který pozval její matku na přátelský drink a přimíchal jí do whisky prášky na spaní, a pak jedinou dokonale mířenou ranou zastřelil to děvče na traktoru.

	Ivám ještě hrozí nebezpečí a ohrožena je i budoucnost Moose County, dokud ti dva muži nebudou zatčeni a postaveni před soud.

	S úctou vaše

	Penelopa Goodwinterová
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	Qwilleranovi se zdálo děsivý sen o světové válce, ve kterém vybuchovaly bomby a duněla děla. Usilovně se snažil probudit.

	Ještě jedna dunivá rána! Je to stále ještě sen, nebo něco udeřilo do dveří od ložnice?

	Bumm! Qwilleran se převalil dolů z postele a rozespale se potácel ke dveřím. Zůstal stát a naslouchal, než sáhl na kliku. Pak prudce trhl a do ložnice se vhrnuly kočky.

	Koko se totiž vrhal celou vahou proti zavřeným dveřím a pokoušel se je otevřít. Teď s hlasitým mňoukáním, které se vystupňovalo ve vřeštění, utíkal ke schodům.

	Qwilleran se nezdržoval ani oblékáním županu, ani nazouváním pantofli, ani rozsvěcováním a utíkal za ním, co nejrychleji mohl. Kocour byl daleko vpředu, svištěl po schodech, pak zase vyběhl několik schodů nahoru, aby Qwilleranovi vyhuboval za to, jak je pomalý, a pak to vzal jediným pružným skokem zpátky dolů.

	V domě byla tma, s výjimkou slabého světla z pouličních lamp. Qwilleran šel opatrně do zadní části domu, kam ho teď Koko tiše vedl. Když přišel ke knihovně, zaslechl, jak někdo odemkl zadní dveře a pomalu je otevíral. Pak uviděl temnou, mohutnou postavu, jak se pokradmu plíží vstupní halou. Schoval se za pennsylvánskou skříň a z podlahy se zvedla rozmazaná světlá skvrna a usadila se dva metry vysoko.

	Qwilleran si nevšímal studené kamenné podlahy pod bosými chodidly, ale zoufale si přál mít v ruce baseballovou pálku nebo páčidlo, aby nemusel jen bezmocně přihlížet, jak vetřelec prochází kolem komory, váhavě se zastavuje u dveří od kuchyně, a pak vchází do velkého, čtvercového vjezdu pro dodavatele, kde stála na stráži pensylvánská skříň. Bylo absolutní ticho. Qwilleran slyšel bít vlastní srdce. Koko byl někde nahoře mezi dvěma velkými, vzácnými a drahými majolikovými vázami.

	Když se postava přiblížila, sáhl Qwilleran po horní příčce opěradla staré židle, ale ta už byla velmi vratká a rozpadla by se, kdyby ji použil na obranu. V té chvíli zaslechl nad sebou na skříni tiché „ik-ik“ a okamžitě si vzpomněl na krumpáč v knihovně. Plížil se tmou a hmatal po zdi. Měl už jen vteřiny času!

	Jeho dlaň sevřela pevné toporo a rázem se ticho změnilo v chaotickou změť zvuků: úder, klapnutí, mužský výkřik, hlasitý a dutý dopad bezvládného těla, a po něm nezaměnitelné řinčení obrovské, keramické vázy, která se roztříštila o kamennou podlahu. Se zdviženým krumpáčem se vrhl kupředu, vykřikl hrozbu a stál nad postavou, která nyní ležela roztažená na podlaze.

	Paní Cobbová s hlasitým křikem seběhla po schodech a najednou se celý dům topil ve světle.

	„Zavolejte policii!“ volal na ni Qwilleran, „než mu rozbiju hlavu!“

	Sténaje, s jednou rukou divně zkroucenou a s nohou v kočičí toaletě, jejíž obsah byl rozsypán po celé podlaze, ležel na kamenné dlažbě muž, zasypaný střepy z keramické vázy, a Koko očichával kapsu jeho staré vojenské bundy.

	„Koko mě stále znovu překvapuje,“ řekl toho večera Qwilleran u večeře Melindě. „Věděl, že se do domu někdo vloupá, a věděl to tak dlouho předem, že ještě stačil vyběhnout nahoru a vzbudit mě. Podle toho, jak se vrhal na dveře, se divím, že si nezpřelámal všechny kosti v těle. Nejfantastičtější na tom je, že posunul kočičí toaletu na místo, kde o ni ten chlap musel zakopnout. Ta majoliková váza je minimální cena za jeho hrdinství.“

	Qwilleran s Melindou se šli navečeřet do Stephanie, což byla nově otevřená restaurace Lanspeakových. Zašel pro ni do otcova domu na Goodwinterově bulváru, kam se zašla převléknout po únavném dni na klinice, kde dávala protialergické injekce a obvazovala rány malým hráčům baseballu.

	Doktor Halifax ho pozdravil ve dveřích. „Vy jste se z toho včera v noci zase dostal o vlásek, Qwille. Máte vážně štěstí! Ty injekční stříkačky a morfium, které u něho našli, se před nedávnem ztratily z mé ordinace.“

	„Jak je na tom?“

	„Komplikovaná zlomenina. Vykloubené rameno. Je to těžký chlap a dopadl celou vahou na tu vaši kamennou podlahu. Je samozřejmě pod policejním dohledem a hádám, že ta zlomená ruka je to nejmenší, co mu dělá starost.“

	Qwilleran a jeho společnice šli pěšky k restauraci, která se nacházela ve staré kamenné vile, nyní využívané ke komerčním účelům.

	„Lanspeakovi ji pojmenovali po své krávě,“ řekla Melinda, „a celý podnik je laděn v barvách, které nějak souvisejí s chovem dobytka: mléčně bílá, slámově béžová a máslově žlutá. Je to restaurace s perfektní obsluhou.“

	Qwilleran zamručel: „To, co tohle město doopravdy potřebuje, je restaurace s perfektním kuchařem.“

	Uvítala je mladá recepční. „Jmenuji se Vicki a jsem vaše recepční. Číšník, který vás bude obsluhovat, se jmenuje Matthew a udělá, co je v jeho silách, aby vám zpříjemnil posezení.“

	Přistoupil k nim mladý muž. „Jmenuji se Matthew. Jsem váš číšník a jsem k vašim službám.“

	„Já jsem Jim,“ představil se Qwilleran. „Jsem váš host a mám velký hlad. Tato dáma se jmenuje Melinda. Je mým hostem a má také hlad.“

	„A žízeň,“ dodala k tomu Melinda. „Tak, Qwille, a teď mi vyprávěj o tom nočním vloupání. Jak se ten člověk dostal do domu?“

	„Birch je pěkně mazaný. Když udělal nový zámek k zadním dveřím, udělal si jeden klíč k němu i pro sebe. Vypadá to, že čekal, až bude bezměsíčná noc – po nebi se táhly temné mraky – a přišel k domu zezadu, přes zahradu. Náklaďák schoval v té staré stodole. Domnívám se, že mě chtěl odvézt do jednoho z těch opuštěných dolů a shodit mě do šachty.“

	„To je strašné, drahoušku!“

	„Dnes ráno jsem si prohlédl jeho náklaďák, a je to tentýž, který mě chtěl přejet na Ittibittiwassee Road. Poznal jsem tu velkou, rezavou a šklebící se mřížku před chladičem ze svého snu. Kromě toho se dá předpokládat, že Birch dal Penelopě do pití prášky na spaní a odtáhl ji do garáže, zatímco Alex seděl v klubu, aby měl alibi.“

	Matthew přinesl Melindě šampaňské a Qwilleranovi minerálku. „Přinesl jsem vám led a předchlazené sklenice,“ řekl jim.

	„Rádi bychom si objednali předkrm,“ řekl mu Qwilleran. „Přineste nám páté de caneton.“

	„Je to něco jako sekaná z rozemleté kachny,“ řekl číšník na vysvětlenou.

	„Děkujeme, Matthew. Zní to lákavě.“

	Melinda pronesla přípitek na Qwillerana za to, že odhalil tak obludný zločin.

	Ten omluvně řekl: „Obávám se, že až to vyjde na světlo, bude z toho ošklivý skandál.“

	„Mnozí z nás už tušili pravdu o vztahu mezi Penny a Alexem,“ řekla Melinda, „ale kdo by si byl pomyslel, že se zapletou do vražedného komplotu? A kdo by si byl pomyslel, že on nechá zabít svou vlastní sestru? Vždyť ji potřebuje! S ní stojí a padá jeho kariéra!“

	„Už ne. Našel jinou brilantní právničku, navíc s kontakty ve Washingtonu, která mohla zaujmout místo jeho sestry. Z Penelopy se stala hrozba. Moc toho věděla a byla velmi chytrá.“

	Melinda obdivně pohlédla na Qwillerana svýma zelenýma očima. „Než jsi sem přišel, drahý, nikoho nenapadlo zajímat se, proč Daisy zmizela.“

	„To není moje zásluha. To Koko mě přivedl na stopu.

	Před pár dny vyhrabal na mém psacím stole Penelopino poděkování a já je porovnal s tou pohlednicí z Marylandu. Napsala ji Penelopa změněným písmem, ale některá písmena se jí nepodařilo dobře napodobit, a to ji prozradilo. Tu pohlednici pravděpodobně hodil do schránky Alex při jedné ze svých cest za zábavou do Washingtonu.“

	„Chudák Alex, byl do sebe tak zahleděný,“ řekla Melinda. „Nechci ani domyslet, co s ním udělá soudní přelíčení – tedy s jeho egem. Po dnešním rozhovoru se státním zástupcem z něho byla troska, říkal mi táta.“

	„Birch s Alexem možná odvedli špinavou práci, ale já myslím, že mozkem toho všeho byla Penelopa. Když jsem se začal vyptávat na Daisy, přišel k nám najednou Birch a pustil se do oprav ve velkém. Myslel jsem si, že ho nalákala paní Cobbová na svou kuchyni, ale když o tom přemýšlím zpětně, věřím spíš tomu, že ho k nám poslala Penelopa na výzvědy. Někdo věděl, že jsem mluvil s Tiffanny Trotterovou a že jsem chtěl mluvit s Dellou Mullovou. To byly zřejmě jediné dvě osoby, které věděly, kdo byl ten Daisyin Sandy.“

	„Tys nikdy Penelopu nepodezříval?“

	„Pokaždé, když jsem se zmínil o Daisy, změnila hned téma, ale já jsem to přičítal tomu, že považuje pod svou úroveň mluvit o služce. Musím přiznat, že mi bylo záhadou, proč pokaždé odmítla mé pozvání na oběd a kamkoliv.“

	„To není žádná záhada,“ upozornila ho Melinda. „Řekla jsem jí, aby od tebe dala ruce pryč, nebo že o ní rozšířím nepříjemné klepy.“

	„Melindo, ty jsi zlá zelenooká bestie.“

	„Všichni Goodwinterovi v sobě mají něco zlého. Máme to v genech.“

	Studovala jídelní lístek a objednala si pstruha almandine.

	„To je pstruh na mandlích,“ vysvětloval číšník, který se horlivě snažil být užitečný.

	„Dobře. A k tomu bychom chtěli chřest.“

	„Budete ho muset zaplatit zvlášť,“ upozornil je úslužně Matthew.

	Zatímco čekali na hlavní chod, řekla Melinda Qwilleranovi: „Takže ohledně té firmy v New Jersey ses mýlil. Nebyl to žádný temný komplot s cílem tě eliminovat a shrábnout dědictví.“

	Zatvářil se rozpačitě. „To je z toho, že ukvapeně dělám vlastní závěry, místo abych dával pozor, co mi naznačuje Koko. Víš, ten kocour je sice deset liber masa a kostí obalených v srsti, má vousy, dlouhý ocas a vlhký čumáček, ale je chytřejší než já. Aniž někdy byl v Daisyině bytě, věděl, že něco není v pořádku. Věděl, že přijde poslední dopis od Penelopy. Věděl, že se Birch dnes v noci vplíží do domu.“

	„Kočky mají šest smyslů.“

	„Šest? Já myslím, že Koko jich má šestnáct!“

	„Jen kdyby se uměl dorozumět!“

	„On se umí dorozumět moc dobře. Problém je v tom, že já nejsem dost chytrý, abych mu porozuměl. Musím ti něco říct, Melindo. Když jsem si namlouval, že po mně jde celé New Jersey, Koka to přímo zhnusilo. Vyhýbal se mi několik dní. Jednou shodil z police několik knih a já mu za to vynadal. Víš, jaké to byly knihy? Báseň s názvem Soudný den od jednoho skotského básníka ze sedmnáctého století jménem sir William Alexander!“

	Číšník jim přinesl hlavní chod. „Váš pstruh almandine s chřestem na předehřátých talířích,“ řekl Matthew.

	Qwilleran zíral na zeleninu. „To není chřest. To je brokolice.“

	„Promiňte. Odnesu to zpátky.“ Matthew vzal talíře, ale brzy se s nimi zase vrátil. „Šéfkuchař říká, že je to chřest.“

	Mlčky snědli pstruha s brokolicí. Potom Qwilleran řekl: „Kdyby Koko nevyčmuchal tu věc s Daisy a kdybych se o to nezačal zajímat, mohly teď být Penelopa, Tiffany a Della naživu.“

	„A jeden vrah by chodil po svobodě,“ připomenula mu Melinda.

	„Pověst Goodwinterů by ještě byla čistá a Alexander by kandidoval do Kongresu. Oženil by se s Ilyou Smfskou a zplodil by další generaci supersnobů.“

	„A vrah a jeho komplicové by šťastně a spokojeně dožili svůj život až do přirozeného konce.“

	„Penelopa by se s tím jednou smířila,“ řekl Qwilleran, „a Alexander by dál platil Birchovi Tree soukromé čluny, náklaďáky a motorky. Ale on si to mohl dovolit.“

	„A nikoho by nezajímalo, že Daisy zůstala pohřbená na dně šachty U Tří borovic,“ řekla Melinda.

	Po salátu na předchlazeném talíři s předchlazenou vidličkou a po hroznech Ribier s domácím sýrem a po kávě se smetanou od pravé Stephanie se Qwilleran s Melindou vrátili do domu jejího otce.

	Doktor Halifax je čekal ve dveřích. „Připravte se na šok,“ uvítal je. „Právě jsem to slyšel v rádiu. Padesát mil na jih od zdejšího letiště se zřítilo soukromé letadlo a pilota už identifikovali.“

	Qwilleranovi se naježil knír. „Alexander,“ zašeptal.

	Doma ho uvítal kocour a začal před ním chodit v kruhu. Koko totiž věděl, že je čas kontrolní obchůzky po domě, a prvně si to namířil před Qwilleranem do zimní zahrady.

	„Případ je vyřešen,“ oznámil mu Qwilleran, „ale já bych se moc rád dověděl pravý důvod, proč jsi neustále postrkoval různé věci po kuchyni. Chtěl jsi mi tím říct, abych na ty studené dlaždice dal koberec?“

	Zavřel prosklené dveře a Koko ho vedl do malé jídelny. Zatímco Qwilleran kontroloval staffordshirské sošky a německé vojenské korbely na pivo, kocour očichával drobky pod stolem.

	„Řekni mi jedno,“ řekl mu Qwilleran. „Když jsi našel Daisyin deník, honil jsi jen mouchu? A pokud ano, proč lezla zrovna po iniciálách Sandyho Goodwintera?“

	Koko skákal před ním do knihovny a dotkl se tlapkou v kůži vázaného svazku Fyziologie chuti. V jídelně očichal vyřezané králíky a bažanty na komodě. Pak vpochodoval do salonu a stylem cik-cak se rozběhl po aubussonu, aby nešlápl na růže ve vzoru. Zatímco Qwilleran prohlížel bronzy a porcelán, jestli něco nechybí, Koko běžel ke starožitnému klavíru.

	Lehce jako pírko vyskočil na čalouněnou židličku, nerozhodně natáhl pravou tlapku nahoru a zase ji stáhl. Po několika nerozhodných pokusech zmáčkl levou tlapkou klávesu G a po ní C.

	Zdálo se, že se mu jejich zvuk líbí. Už jistěji stiskl pravou tlapkou D a pak dvakrát E.

	Qwilleran kroutil hlavou. „To by mi nikdo nevěřil!“ Zhasl světla a zamířil do kuchyně, broukaje si písničku, kterou Koko zahrál: „Mám sucho v hrdle.“

	Yum Yum spala na modrém polštářku a Qwilleran ji pohladil, než otevřel ledničku. Nalil trochu bílé hroznové šťávy na malý talířek, postavil ho na zem a díval se, jak Koko rychle a se vzrušeně postaveným ocasem pije.

	„Z tebe asi nebudu moudrý nikdy,“ řekl. „Jsi obyčejný kocour, a přece dokážeš vyčmuchat ta nejneuvěřitelnější tajemství. Penelopa tě zaujala a nebylo to jen pro její francouzský parfém. A ten tvůj nářek se ozýval přesně v tu dobu, kdy zemřela.“

	Koko vylízal talířek a začal se umývat.

	„Věděl jsi, že bude zavražděna?“

	Koko přerušil mytí a pronikavě mu pohlédl do očí. Najednou bylo novináři jasné, co se stalo, a plácl se dlaní do čela. „To nebyla vražda, která měla vypadat jako sebevražda. Ona ty chlapy doběhla! Byla to sebevražda, která měla vypadat jako vražda!“

	Koko dokončil toaletu, s mimořádnou pečlivostí se myl za ušima, mezi prsty a po celé délce dlouhého ocasu.

	KONEC
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